IN VOLUME #2 4
ISSUE#3, ”
MART 2024

besonacHocCTb ¢

«YANGI O‘ZBEKISTONDA

TABIIY VA IJTIMOIY-GUMANITAR
FANLAR» RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY
KONFERENSIYASI

Research Science and
‘Innovation House

editor@universalpublishings.com NUMBER

{0oge €= Gomor
Scholar

INTERNATIONAL
@ https://universalpublishings.com \' l e




«YANGI O‘ZBEKISTONDA TABILY VA IJTIMOIY-GUMANITAR

FANLAR» RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY KONFERENSIYASI.
31.03.2024-yil.

Ushbu to’plamda « YANGI O‘ZBEKISTONDA TABIIY VA IJTIMOIY-GUMANITAR
FANLAR» ilmiy konferensiyasi 2024-yil 2-soni 3-gismiga gabul gilingan magolalar nashr etilgan.

Jurnal tarkibidagi barcha maqolalarga DOI unikal ragami biriktirilib, Zenodo, Open Aire, Google
Scholar xalgaro ilmiy bazalarida indekslandi.

OAK tomonidan dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etishga tavsiya etilgan jurnallar
ro’yxatidagi milliy jurnallarda chigarilgan maqolalar sifatida rasman tan olinadi.

Asos: O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar ro’yxati 3-sahifasi. — Toshkent: 2019. — 160 b.

Konferensiya materiallaridan  professor-o’qituvchilar, mustaqgil izlanuvchilar, doktarantlar,
magistrantlar, talabalar, litsey-kollejlar va maktab o’gituvchilari, ilmiy xodimlar hamda barcha ilm-fanga
giziquvchilar foydalanishlari mumkin.

Eslatma! Konferensiya materiallari to‘plamiga kiritilgan ilmiy maqolalardagi ragamlar, hisobotlar,

ma’lumotlar haggoniyligiga va keltirilgan igtiboslar to‘g riligiga mualliflar shaxsan javobgardirlar.

“RESEARCH SCIENCE AND INNOVATION

HOUSE” MCHJ

Research Science and
Innovation House




o

%
—
- y

i ’
</
1,/" .

.- e ,__J l' ¥ |||

TAHRIRIYAT

Bosh muharrir: Eshgarayev Sadridin Chorievich — Termiz igtisodiyot va servis universiteti tibbiyot
va tabiiy fanlar kafedrasi mudiri, kimyo fanlari falsafa doktori, dotsent Termiz, O‘zbekiston.

Mas’ul kotib: Boboyorov Sardor Uchqun o’g’li Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz filiali talabasi

Nashrga tayyorlovchi: Eshqorayev Samariddin Sadridin o’g’li Termiz muhandislik-texnologiya
instituti talabasi

TAHRIR KENGASHI A°’ZOLARI

Texnika fanlari muharriri, Eshgarayev Ulug‘bek Chorievich — Denov tadbirkorlik va pedagogika
instituti “Boshlang‘ich ta’lim metodikasi” kafedrasi dotsenti, texnika fanlari nomzodi, Denov, O‘zbekiston.

Texnika fanlari muharriri Babamuratov Bekzod Ergashevich — Termiz davlat universiteti fizik
kimyo kafedrasi dotsenti, falsafa fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Kimyo fanlari muharriri Mirabbos Xojamberdiev lkromovich- Berlin Technische Universitat
dotsenti, kimyo fanlari doktori, Berlin, Germaniya

Kimyo fanlari muharriri, Eshqurbonov Furgat Bozorovich — Termiz muhandislik-texnologiya
instituti, kimyo fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Igtisodiyot fanlari muharriri Otamurodov Shavkat Tillayevich — Termiz igtisodiyot va servis
universiteti prorektori, igtisod fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Ijtimoiy va gumanitar fanlar muharriri, Xudoyberdiyev Xursand Xudoyberdiyevich — Termiz
muhandislik-texnologiya instituti, ijtimoiy-gumanitar fanlar doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Tibbiyot fanlari muharriri Otamurodov Furgat Abdukarimovich, Toshkent tibbiyot akademiyasi
Termiz filiali direktori, Termiz, O‘zbekiston tibbiyot fanlari falsafa doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Biologiya fanlari muharriri Nurova Zamira Annakulovna Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali. Termiz, O‘zbekiston, biologiya fanlari doktori, dots., Termiz, O‘zbekiston.

Tibbiyot fanlari muharriri Turabayeva Zarina Kenjabekovna Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali, tibbiyot falsafa fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Sotsiologiya fani muharriri Eryigitova Lobar Qodirovna Termiz muhandislik-texnologiya instituti,
falsafa sotsiologiya fanlari doktori, Termiz, O‘zbekiston.

Filologiya fanlari muharriri Jo‘rayeva Ramziya Abdurahimovna Qo‘qon davlat pedagogika instituti.
Qo‘qon, O‘zbekiston filologiya fanlari fanlari doktori (PhD), katta o‘qituvchi.

Fizika-matematika-fanlari muharriri Bobamuratov Ulug‘bek Erkinovich Termiz muhandislik-

texnologiya instituti, falsafa fanlari doktori, fizika-matematika-fanlari, Termiz, O‘zbekiston.




/|

1l

Tibbiyot fanlari muharriri Axmedov Kamoliddin Xakimovich Toshkent tibbiyot akademiyasi

Termiz filiali 1-son davolash fakulteti dekani, tibbiyot fanlari nomzodi, dotsent

Tibbiyot fanlari muharriri Vohidov Alisher Shavkatovich Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz
filiali Umumiy xirurgiya, bolalar xirurgiyasi va bolalar urologiyasi kafedrasi mudiri Tibbiyot fanlari doktori,
professor

Gumanitar fanlar muharriri Rahmonov Abduqgahhor Abdusattorovich Ma’naviy-axlogiy tarbiya va

yoshlar bilan ishlash bo‘yicha direktor o‘rinbosari, falsafa fanlari doktori (PhD)




ROLE OF CONTAMINATED FRUITS IN THE TRANSMISSION OF INTESTINAL
PARASITES IN KHARTOUM CENTRAL MARKET-KHARTOUM STATE
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Abstract: Fruits play an important role in transmission of parasitic diseases to
human in Khartoum. So, increasing consumer awareness about the risks factors
associated with consumption of raw fruits is very important. Education on food hygiene
should be strengthened to change unhealthy dietary habits and ensure safe daily
food consumption. This study was conducted at Khartoum central market, in Khartoum
state-Sudan to detect the parasitic contamination of fruits. Microscopic examination of
the samples was carried out after washing the fruits by formal saline and then examining
the sediment after centrifugation using wet preparation. A total of 233 samples of fruits
were collected randomly, with six types of fruits included (apple, banana, mango,
orange, grape and guava), during the period from December 2017 to April 2017. Among
the 233 samples, forty three 43 (18.5%) samples were positive for intestinal parasites.
Among positive samples, banana and apple were found to have the highest parasitic
prevalence. The parasites identified were insects, S. stercoralis, E. coli, E. histolytica,
Taenia spp, Ascaris, Schistosoma, H. diminuta and Hookworms. The results showed that
Insects were the most prevalent as they were detected in 11 samples.
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1. INTRODUCTION

Fruits are good sources of vitamins, minerals which aid our bodies to function
properly. An important nutritional value of fruits is its antioxidant contents such as
polyphenolic flavonoids, vitamin-C, and anthocyanins [1]. These compounds,
protected human body from oxidant stress, diseases, and cancer. Fruits such as
orange, tomato have the highest antioxidant value (Halvosen et al 2002)[2]. Eating
fruits daily is recommended to reduce risks for diseases like cardiovascular disease and
cancer (Heimendinger,et al 1996 )(Krauss RM, et al 2000) [3,4].

Parasites are living organisms which receive nourishment and shelter from other
organisms (host) where they live [5]. Parasitic diseases is one of the major public
health problem all over the world with high degree of morbidity and mortality,
according to WHO parasites are one of the leading cause of death after HIV/AIDS and
Tuberculosis [6]. One out often living persons suffers from one or more seven major
tropical diseases of which five are parasitic in nature (Alli J.A., et al
2011)[7].Cryptosporidium, Cyclospora, Giardia, Entamoeba histolytica, Entamoeba
coli, and  Ascaris lumbricoides are considered to be the most common parasitic
contamination of fruits and vegetables (Tefera, et al.2014)[8]. Protozoan parasites are
capable of causing food-borne diseases, and some protozon infections lead to serious
health and economic issues in many developing and developed countries (Pepper,
et al.2011)[9]. Infection with fruits- transmitted parasites occurs due to
consumption of contaminated fruits [10]. Fruits can contaminated as a result of various
associated factors related to planting, such as while they are still on the field, harvesting,
transportation, storage, market chain, and even at home (Idahosa,
2011)[11].Vegetables and fruits particularly those eaten raw and without peeling can be
agent of transmission of protozoa and helminthes(Porter, et al.1990)[12].

2. Materials and methods:

2.1 Study design:

This is a cross sectional study.

2.2 Study area and study period:

The study was conducted in Khartoum state during period from February 2017
to April 2017.Fruits samples were collected from Khartoum central market.




2.3 Study samples:

The fruits used in this study were apple, banana, mango, orange, grape and
guava.

2.4 Sample size: A total of 233 samples were collected, fruits were picked
randomly from the market to obtain qualitative estimation of parasitic contamination of
these fruits.

3. Methods

3.1 Collection of fruits sample:

Six types of fruits used in the study including Ananus comosus (apple),
Musa spp (banana), Mangifera indica (mango), Citrus sinensis (orange), grape
(vitaceae) and guava (myrtaceae) were randomly collected from the central market of
Khartoum during two months. Each sample was placed in a labeled plastic bag.

3.2 Concentration technique with formal saline:

The samples were washed in 10% formal saline, each sample was soaked and
washed in 30ml of the washing saline for detaching the parasitic stages (ova, larvae,
oocysts and cysts) of protozoan and helminthes parasites which then was allowed
to stand for 24 hours, then 15 ml of the sediment was centrifuged at 3000 rpm for 5
minutes using 15 ml falcon tubes, then the sediment was prepared for microscopically
examination. The samples were examined under light microscope (10X and 40X),
and the parasitic stage identified according to (Soulsby, 1982) [13].

3.3 Data analysis:

Data were analyzed using statistical package for the social sciences (SPSS
program). A Pearson chi-square test was used to compare between the different
prevalence of intestinal parasites among different categories. Frequencies and
percentages tests were used.

4. Results:

Sex different types of fresh fruits were tested from central Khartoum market. A
total of 233 samples were examined for intestinal parasites.  Forty three 43 (18.5%)
of the 233 samples were positive for intestinal parasites. Among positive samples,
banana and apple were found to have the highest parasitic prevalence, banana positive
samples were 13(5.6%), apple positive samples were 10(4.3%), guava positive




samples 7(3%), grape positive samples 6(2.6%), orange positive samples 2(0.9%),

mango positive samples 5(2.1%) (Table 1).

The results showed that insect was the most prevalent as it was detected in 11
samples, followed by S. stercoralis which detected in 8 samples, whereas E. coli detected
in 7 samples, and E. histolytica detected in 6 samples, Taenia spp and A. lumbercoides
the both were seen in 3 positive samples, Schistosoma spp and H. diminuta both
were detected in 2 samples, Hook worms only detected in one samples (Tables 2).

Tablel: Distribution of intestinal parasites among fruits

Fruits Result Total
positive negative
mango NuL\/ﬁber of Examined 5 9 14
0
Number of Examined 2.1% 3.9% 6.0%
apple
10 20 30
%
Number Of Examined 43(‘y0 86(‘y0 129(‘y0
orange
2 5 7
%
. 9% 2.1% 0L
Number of Examined 9% ° 3.0%
banana 13 23 36
%
] 5.6% 9.9% 155%
Number of Examined
guava 7 5 12
0,
% 3.0% 2.1% 5.2%
6 128 134
Number of Examined
grape %
2.6% 54.9% 57.5%
Number of Examined
Total % 43 190 233
18.5% 81.5% 100.0%




Table 2: Distribution of intestinal parasites in relation to the
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. & =z s & & &z 38 & ¢
. = =} ) = = @ = x o o
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(%) < =) o
g 8 3 g 2 S
§ ’ 8 Q o %)
o3 5
3 S
Mango o 1 o0 1 0 1 0 |0 |2z |5
Apple 1 0 |2 1 2 o0 1 1 2 10
Guava 3 0 2 1 o o 0o |0 7
Grape 2 0 3 0 0 0 |0 1 |6
Total g8 3 6 7 3 2 |2 1 |1

type of fruits

5. Discussion

Fruits play major role in the nutritional livelihood of human population especially
in undeveloped country where there is poor socio-economic condition (Alli et al.,
2011)[14]. There has been an increase in number of reported cases of food borne
iliness linked to consuming fresh vegetables and fruits [15]

The present study examined 6 different types of daily consumpted fruits.
Several types of parasites were detected, that indicates that the consumption of fresh
fruits plays an important role in transmission of parasites.

The study results highlighted the high rate of parasitic contamination in banana
(13) (5.6%) and for apple it was (10) (4.3%) positive samples.

The results showed that insect was the most prevalent as it was detected in 11
samples, followed by S. stercoralis which was detected in 8 samples.

Some larvae have nematode features (rhabditifoid esophagus), but it
was too small to be defined as S. stercolaris or Hookworm larvae.




Several researches that have been conducted from different parts of the world
concluded that fruits can be effective agents for transmission of parasitic infection.
A study of Yoila and Utitofon, (2015) Nigeria in which attempted to determine the
prevalence of intestinal parasites on some fruits sold at markets around Gwagwalada
Area Council, FCT- Abuja A total number of 600 fruits were examined, out of which
252 (42%) were positive for intestinal parasites, Pineapple recorded the highest
contamination (82) (68.3%) while banana recorded the least contamination (33)
(27.5%)[16].

Another work carried out by Alli, et al. (2011) on the prevalence of intestinal
parasites on fruits available in Ibadan markets were (34) (35.4%) and pineapple had
the highest percentage of parasite contamination (62.5%))[14].

In another similar study of conducted by Uneke, (2007) in Abakaliki, reported
that the 34 ova isolated from fruits, 30 were positive for pineapple [17].

Compared with the previous study, our study showed a different prevalence
rates, probably due to geographical and socio-economic differences, type and number
of samples tested, methods used for detection, type of water used in irrigation and
post harvesting methods and use of sewage to clean the fruits play an important role in
the epidemiology of transmission of the parasitic diseases.

6. CONCLUSION:

This study concluded the fact that fresh fruits play an important role in
transmission of parasitic disease to human in Khartoum, and the consumption of fruits
without proper washing is away by which the transmission of these parasites is
encouraged. This finding also sound warning the consumer, sellers in Khartoum being
at high risk of infection with different parasitic diseases.
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KASBIY JAVOBGARLIKNI MAJBURIY SUG‘URTA QILISHGA OID
SHARTNOMANI TUZISHDA INTERNETDAN FOYDALANISHNING HUQUQIY
ASOSLARINI SHAKLLANTIRISH
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Annotatsiya: Elektron igtisodiyotning globallashuvi biznes xizmatlari jahon bozorida
sezilarli o‘sishga olib keldi. Axborot texnologiyalari va Internet sohasidagi so‘nggi yutuqlar
biznesni yuritish texnologiyasi va foydalanish chegaralari haqidagi tasavvurni o‘zgartirdi.
Axborot texnologiyalarining jadal o‘sishi Internet sug‘urtasi uchun yangi imkoniyatlar ochadi
va yangi muammolarni Keltirib chigaradi. An’anaviy tovar bozorlarining to‘yinganligi
iste’molchiga doimiy ravishda yangi yondashuvlarni izlashni talab qiladi.

Kalit so‘zlar: sug‘urta, Internet, shartnoma, sug‘urta qildiruvchi, sug‘urtalovchi,
sug‘urta kompaniyasi, sug‘urta xizmatlari, sug‘urta polisi.

Zamonaviy dunyoda o‘z imidji uchun ishlaydigan har ganday o‘zini hurmat giladigan
kompaniya korporativ veb-saytga ega. Potensial mijozlar uchun telefon orqali qo‘ng‘iroq
qilish yoki kompaniya ofisiga tashrif buyurishdan ko‘ra, kompyuterda o‘tirgan holda o‘zlarini
gizigtirgan tovar va xizmatlarni bilish ancha qulayroqdir. Internetda turli moliya institutlari
tomonidan ko‘rsatiladigan xizmatlar soni doimiy ravishda o‘sib bormoqda. O‘z mijozlariga
onlayn-banking yordamida masofaviy hisob xizmatlarini ko‘rsatadigan banklardan so‘ng,
ko‘plab sug‘urta tashkilotlari internetga tobora ko‘proq e’tibor berishni boshlaydilar va
onlayn sug‘urta xizmatlarini ko‘rsatishga tayyor ekanliklarini namoyish etadilar.

Elektron hujjat aylanishi va Internet-sug‘urta tizimini joriy etish, jahon bozorida
mavjud bo‘lgan mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimlarini yanada rivojlantirish va yangi tashkil
etilgan Internet-sug‘urta portallarini markazlashtirilgan boshqarish bilan bir qatorda dolzarb
ahamiyatga ega. Bugungi kunda internet-sug‘urtasining dolzarbligi kompyuter
tarmogqlarining rivojlanishi va global darajada tarqgalishi va ulardan turli sohalarda
foydalanish bilan bog‘liq. Kompyuter tarmoglari millionlab odamlar uchun aloga va
biznesning asosiy vositasiga aylandi.
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Internet sug‘urtasi-bu sug‘urta mahsulotini tanlash, tarif va sug‘urta miqdorini
hisoblash, polisni imzolash, to‘lovni amalga oshirishni o‘zida ifodalaydigan sug‘urta
shartnomasini sug‘urta kompaniyasining veb-sayti yoki sug‘urta vositachisi orqali to‘g‘ridan-

to‘g‘ri tuzish, sug‘urta ko‘zdan kechirishni tashkil etish va polisning qog‘oz shaklini yetkazib
berish (agar sug‘urta shartlari talab qilsa)dir.

Kasbiy javobgarlikni Internetsug‘urta mavzusi bo‘yicha ko‘plab asarlar xorijiy
mutaxassislar: G. Kaprio, S. Kol, A. Demirgus-Kant, 1. Kirsner, A. Operkentlar tomonidan
ishlab chigilgan. Ularning tadgiqotlari alohida mamlakatlarda Internetni sotib olish tizimini
tushunish uchun asos bo‘lib, ularning har biri moliyaviy xizmatlar bozorining ma’lum
darajada rivojlanishi va onlayn tijorat faoliyatining tarixiy jihatlari bilan tavsiflanadi.

Ushbu mamlakatlarning olimlari tomonidan o‘tkazilgan xorijiy mamlakatlarda
Internetni sotib olish tizimlarini ko‘rib chiqish bizga Internet-sug‘urta tizimlarining ishlash
gonuniyatlarini statistik va tarixiy va siyosiy jihatlar asosida kuzatish imkonini beradi.
Amerikalik tadgigotchilar allagachon ishlaydigan Internet-o‘zaro ta’sir komplekslarida
ma’lumotlarni himoya qilish tizimlarini afzal ko‘rishadi. G‘arbiy yevropalik olimlar AQSH
tajribasini o‘rganadilar va Internet-portallar faoliyatining o‘ziga xos modelini yaratadilar.
Sharqiy Yevropa olimlarining asarlarida Internetni sotib olish tizimlarini joriy etish va xorijiy
tajribani hisobga olish to‘g‘risidagi nazariy ma’lumotlar ustunlik giladi.

Internet sug‘urtasi - bu sug‘urta kompaniyasining sotib olish faoliyati shakllaridan
biridir, chunki sug‘urta xizmatlarini tarqatish uchun klassik kanallarning to‘yinganligi
mijozlar bilan o‘zaro alogada bo‘lish uchun yangi, tejamkor va qulay mexanizmlarni yaratish
va ishlab chigishni talab giladi. Xorijiy mamlakatlarda Internet-sug‘urta tizimlarining ishlashi
va rivojlanishini har tomonlama o‘rganish uchun ushbu konsepsiyaning iqtisodiy mohiyati
va uni tashkil etish tamoyillariga murojaat gilish lozim.

Sug‘urta bozorining hozirgi rivojlanish holati biznes jarayonlarini tezkor
avtomatlashtirish va bulutli va Internet texnologiyalariga o‘tish bilan tavsiflanadi. Internetdan
sug‘urta mahsulotlarini tarqatish uchun yangi kanal sifatida foydalanish bir vaqtning o‘zida
mijozlar tomonidan wularni olishni osonlashtirishga imkon beradi va sug‘urta
kompaniyasining sug‘urta xizmatlarini sotib olish xarajatlarini kamaytiradi. Elektron tijorat

orqali sug‘urta kompaniyasining xarajatlarini kamaytirish xizmatlar sifatiga ta’sir qilmaydi
va mijoz an’anaviy yondashuvdagi kabi bilan bir xil iqtisodiy foyda oladi.




Sug‘urta bozorini tobora ko‘proq amaliy ishlanmalarni talab qiladigan yuqori
texnologiyali tuzilishga aylantirishning asosiy tarmog‘i internetdan foydalanuvchilar
sonining tez o‘sishi bo‘ldi. Biznes jarayonlarini qurishning samarali modelida o‘zgarishlar

boshlandi. Shaxsiy iste’molchilarning xatti-harakatlarida va umuman sug‘urta segmentida
tub o°zgarishlar yuz berdi.

Sug‘urta moliyaviy xizmat sifatida nomoddiy xususiyatga ega-sotuvchi va xaridor
o‘rtasida bevosita alogasiz sotish uchun mos obyekt sanaladi. Birinchidan, bu sug‘urta
qilinadigan mulkiy manfaatlarni baholash uchun sug‘urtalovchi vakilining jismoniy
ishtirokini talab qilmaydigan sug‘urta turlariga taalluqlidir. Shunday qilib, bu o‘rind gap past
sug‘urta mukofotlari, belgilangan sug‘urta stavkalari va sug‘urta to‘lovlari bilan sug‘urta
turlari hagida ketmoqda.

Xorijily mamlakatlarda Internet sug‘urtasining xususiyatlarini aniqlash uchun
tagqoslash usuli gqo‘llanildi, bu geografik jihatdan xilma-xil tadgiqotlardan foydalanishga va
hodisa haqida to‘liq tasavvurga ega bo‘lishga imkon berdi.

Internet texnologiyalarining rivojlanishi zamonaviy jamiyat rivojlanishidagi shubhasiz
bosqgichdir. Yuqori tezlikda turli xil aqlli qurilmalardan keng 3G va 4G tarmog‘iga bepul
kirish iste’molchilar tarmoqdagi barcha kundalik vazifalarini istalgan joyda va har qanday
holatda kamroq vaqt yo‘qotish bilan bajarish imkoniyatiga ega ekanligini anglatadi. Bunday
sharoitlar onlayn tijorat va uning tovarlar va xizmatlarni tagsimlashning odatiy usullari bilan
bog‘ligligi hagida ko‘plab munozaralarga sabab bo‘ladi.

So‘nggi o‘ttiz yil ichida to‘g‘ridan-to‘g‘ri sotuvlar “robot” ustidan hukmronlik qildi,
zamonaviy tadqiqotlar ko‘plab kompaniyalarning kapitallashuv tuzilmasida elektron
tijoratning o‘sib borayotgan rolini ko‘rsatadi, chunki jonli aloqa va odamlar bilan aloga savdo
hajmini oshirishning asosiy omillari hisoblanadi.

Xizmat ko‘rsatish munosabatlari inson omilini butunlay inkorq gilish mumkin emas,
lekin ko‘p hollarda muntazam boshgaruv va mijozlarga xizmat ko‘rsatish operatsiyalariga
sarflanadigan vaqtni qisqartirish sug‘urta kompaniyalari uchun ham, ularning mijozlari uchun
ham ijobiydir.

Rivojlangan mamlakatlarda Internet sug‘urta bozori o‘sishining sabablaridan biri bu
0°‘z-0°‘ziga xizmat ko‘rsatish tizimlariga talabning oshishi hisoblanadi. Shubhasiz, Internet-
banking deb atash mumkin bo‘lgan asosiy misollar, supermarketlardagi o‘z-o‘ziga xizmat
ko‘rsatish kassalari 0o‘z qo‘llaringiz bilan “tizimdan foydalanish” ning sezilarli darajada




ommalashganligidan dalolat beradi. Qo‘shimcha xodimlarni rad etish va mijoz tomonidan
muayyan operatsiyalarni amalga oshirishda asosiy dalil navbatlardan xalos bo‘lish layogati
va mijozning zarur va qulay bo‘lgan vaqtda va joyda individula operatsiyalarni bajarish
layogatidir.

Sug‘urta sohasida o‘z-0‘ziga xizmat ko‘rsatishni rivojlantirish, BGL kompaniyasining
bir milliondan ortiq mijozlari Internet orqgali o‘z sug‘urta shartnomalarini boshqarish
imkoniyatiga ega bo‘lganligi Junction kompaniyasi ma’lumotlari bilan tasdiglangan. Avto
sug‘urta sohasining eng yirik vakili hisoblangan Ageas Insurance Solutions kompaniyasida
ham shunga o‘xshash holat kuzatilgan. Uning mijozlari Auto Direct tizimi orqali o‘z-o‘ziga
xizmat ko‘rsatishga, ya’ni sug‘urta kompaniyasining veb-sayti orqali o‘z shartnomalarini
boshgarishga o‘tdilar. Ushbu xizmat ishga tushirilgandan beri mijozlarning
97% dan ortig‘i qog‘oz vositalaridan voz kechib, elektron hujjat aylanishiga o‘tdi.

O‘z-o0‘ziga xizmat ko‘rsatish tizimlariga talabning bunday darajasiga e’tibor bermaslik
mantiqsizdir. Katta kuchli o‘yinchilar bilan narxga sezgir bozorda Internet texnologiyalarini
joriy etishga alohida ehtiyoj mavjud.

Onlayn sug‘urtaning eng dinamik vakillaridan biri bu Buyuk Britaniyada avtomobil
sug‘urtasi bo‘lib, bozorning uchdan ikki qismi Internet orqali shartnomalar tuzadi. Ushbu
sektorda mukofotlar darajasining bosgichma-bosqgich pasayishi sharoitida mijozlarni jalb
gilish hajmi va samaradorligi birinchi o‘ringa chigadi. Bunday sharoitda, raqobatbardosh
narxlash siyosati va 0‘z-0‘ziga xizmat ko‘rsatish imkoniyati taklif qiladigan veb-saytlardan
foydalanish ko‘proq samaraliroqdir.

Foydalanuvchi interfeysini ishlab chiqish sug‘urta kompaniyalari uchun asosiy
vazifalardan biriga aylandi, chunki mahsulotni umumiy idrok etish unga bog‘liq hisoblanadi.
O°‘z-o°ziga xizmat ko‘rsatishning so‘nggi portallari ham telefon, ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri sotish
tajribasini hisobga olgan holda ishlab chigilgan. Har bir yangilanish bilan ular sug‘urta
kompaniyasining maqgsadlariga ham, iste’molchilarning xohishlariga ham javob beradigan
tobora mukammal dizayn va funksionallikka ega.

I0S 7 va Windows8-ning ishga tushirilishi bilan boshlangan tendensiyalarga ko‘ra,
barcha veb-saytlar oddiy tartiblarda interfeysdan foydalanishni boshladilar, bu ularni o°z-
o‘ziga xizmat qilish uchun imkon gadar osonlashtiradi.

O‘z-o‘ziga xizmat ko‘rsatishning afzalliklari juda yaxshi namoyon bo‘lmoqda.
Mijozlar uchun bu qulayroq ma’lumot almashish va individual jarayonlarni boshqarish, ya’'ni




eng talabchan mijozlarning ehtiyojlarini gqondirish uchun imkoniyatdir. Shuningdek, mijozlar
bilan ishlashning ushbu prinsipi ularga faolroq ishtirok etish tuyg‘usini berishga imkon
beradi, chunki istalgan vaqtda sug‘urta kompaniyasining veb-saytida yoki mobil ilova orgali
“0‘z ofisiga” tashrif buyurish mumkin va bu ofisga kelishdan va ba’zan hatto qo‘ng‘iroq
gilishdan osonroq va qulayroqdir.

Sug‘urta kompaniyasi yoki broker uchun xarajatlarning sezilarli darajada pasayishi va

samaradorlikning oshishi, shu jumladan qog‘oz hujjatlarni saqlash va individual biznes
jarayonlarini tezlashtirish xarajatlari kamayadi. Xususan, mijozlar tomonidan hujjatlarni
elektron shaklda tagdim etish va ularning shaxsiy yozuvlariga avtomatik ravishda biriktirish
mijozlarning biznesini yuritish uchun sarflanadigan vaqgtni gisqgartiradi va taqdim etilgan
ma’lumotlarning vaqti va to‘ligligini tasdiqlaydi, bu individual nizolarni hal gilishda asosiy
omil bo‘lishi mumkin.

Sug‘urta qildiruvchining 85% sug‘urta kompaniyasi xodimlaridan yordam
so‘ramasdan bitimlarning 85% dan ortig‘ini amalga oshirishlari mumkin. Bu sug‘urta
kompaniyasi xodimlarini sug‘urta holatlarida hujjatlar va dalillarni gidirish va boshgarish
kabi muntazam faoliyatdan ozod qiladi. Bunday sharoitda xodimlar nostandart sug‘urta
holatlari, VIP mijozlarga xizmat ko‘rsatish va individual sug‘urta himoyasi shartlarini ishlab
chiqish bilan shug‘ullanishlari mumkin.

Nazorat qiluvchi organlar elektron hujjat aylanishiga o‘tmogda. Hozirda davlat
organalri qog‘oz siyosatini to‘liq isloh qilmogda va hujjatlarning elektron versiyasiga
o‘tmoqda. Firibgarlikka garshi kurashish uchun har bir sug‘urta polisining asosliligi va
gonuniyligini tekshirish imkonini beruvchi markazlashtirilgan ma’lumotlar bazasi yaratilgan.

Internet texnologiyalari, shubhasiz, sug‘urta firibgarligini rivojlantirish uchun yangi
sahifa ochdi, ammo ulardan foydalanish mijozdan boshga manbalar va ma’lumotlar
bazalaridan olingan ma’lumotlarni tekshirishni tezlashtirishga imkon beradi.

Axborot va sug‘urta bozorining individual o‘yinchilari, masalan IIL (Insurance

Initiatives Limited) va LexisNexis sug‘urta kompaniyalari va brokerlarining onlayn savdo
texnologiyalarida amalga oshirilishi mumkin bo‘lgan yagona dasturiy mahsulot va
ma’lumotlar bazasini olish uchun yirik dasturiy ta’minot ishlab chiquvchilari bilan o‘zaro
alogalarni boshladilar.

Bunday mahsulot real vaqt rejimida mijoz haqida to‘liqg ma’lumot olish imkonini
beradi. Bunday tekshirish sug‘urta bozori ishtirokchilariga sug‘urta kompaniyalaridan




mavjud bo‘lmagan yo‘qotishlar uchun kompensatsiya talab qilgan yoki ularni qasddan
yetkazgan potensial firibgarlarni yo‘q qilishga imkon beradi. Ushbu yechimning alohida
funksionalligi vijdonli mijozlar uchun tarif siyosatini tezroq shakllantirish va ular uchun
qo‘shimcha mukofotlar va bonuslarni hisoblashdir.

O‘z-o‘ziga xizmat ko‘rsatish tizimlari, shuningdek, sug‘urta kompaniyalari va
brokerlari tomonidan mijozlarning individual ma’lumotlaridan foydalanish va tadqiq qilish
uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan o‘ziga xos shaxsiylashtirilgan onlayn-izni yaratadi. Ushbu
ma’lumotlar bizga individual sug‘urta yechimlarini, mavjud shartnomalar uchun qo‘shimcha
variantlarni taklif gilish va onlayn tizimlarning ishlashi uchun mijozlarning doimiy talablarini
shakllantirish imkonini beradi.

So‘nggi ishlanmalar va tadqiqotlar sug‘urta bozori vakillariga “katta ma’lumotlar” deb
ataladigan ma’lumotlarga kirish imkonini beradi. Ularni tadqiq qilish va tizimlashtirish har
bir alohida mijoz va ularning guruhlari faoliyatining xulg-atvor jihatlari haqida to‘liqroq
tasavvurga ega bo‘lishga imkon beradi, ya’ni mijozlar talablarini yaxshiroq qondirish,
mavjudlarini yaxshilash va eng yangi mahsulotlarni ishlab chigish uchun potensial imkoniyat
yaratadi. Amazon va Spotify tadgiqotchilarining fikricha, allagachon sotib olingan tovarlar
haqidagi ma’lumotlar mijozlarga mavjudlarining operatsion xususiyatlarini to‘ldirish yoki
yaxshilash uchun quyidagi mumkin bo‘lgan xaridlarni yanada samarali taklif qilish imkonini
beradi.

Onlayn sug‘urta sohasidagi o‘zgarishlar odatdagi biznes jarayonlarini simulyatsiya
qilish va avtomatlashtirish imkonini beradi. Bunday o‘zgarishlar sug‘urta holatlarini
boshqgarish va qoplash jarayonlarini boshgarish uchun mehnat xarajatlarini kamaytirishga,
mijozga sug‘urta tuzilmalari vakillari bilan majburiy alogalar sonini kamaytirishga va o‘z
sug‘urta polislarini boshqarishni osonlashtirishga imkon beradi.

Bugungi kunga qadar Qo‘shma Shtatlarda o°zlarining onlayn vakolatxonalariga ega
bo‘lgan 4800 dan ortiq sug‘urta kompaniyalari mavjud.

So‘nggi tadqiqotlarga ko‘ra, global sug‘urta bozorining yillik Internet aylanmasi $ 800
min dollarni tashkil etadi va bu umumiy Internet  savdosining
8-10% ni tashkil qiladi. Hozirgi vaqtda sug‘urta kompaniyalari daromadlarining
7 foizi elektron tijorat hisobiga to‘g‘ri keladi. Auditorlik firmasining prognozlariga ko‘ra
PricewaterhouseCoopers, bu ko‘rsatkich 2023-yilda 22% ga yetadi. Va o‘z mijozlari bilan

Internet orqali alogada bo‘lgan va yangilarini jalb giladigan sug‘urtalovchilarning ulushi shu




davrda 11 foizdan 70 foizgacha o‘sadi. Umumiy Internetga kelish dinamikasini hisobga olgan
holda, bu prognoz juda o‘rinlidir.

Qo‘shma Shtatlarda alohida kompaniyalarning veb-saytlari bilan bir gatorda
ixtisoslashtirilgan sug‘urta portallari ham ishlaydi. Portallarning veb-saytlarida

(www.insweb.com, Insure.com, insurence.com, lifeshopper.com va boshqalar) sug‘urta
bozoridagi eng yirik o‘yinchilar haqida ma’lumot to‘plashdi. Foydalanuvchi bir xil turdagi
xXizmatlar uchun turli sug‘urtalovchilarning narxlarini taqqoslashi, ma’lum bir
kompaniyaning ma’lum bir sug‘urta xizmatlariga nimalar kiritilganligini bilib olishi mumkin.
Shuningdek,eng yirik agentliklar va portallar yaratuvchilari tomonidan tuzilgan sug‘urta
kompaniyalarining reytinglari bilan tanishish mumkin. Mijoz uchun qo‘shimcha qulaylik-bu
“geografik tagsimlanish’ning mavjudligi. Portalga tashrif buyuruvchi o‘z shtatida amal
qiladigan har qanday sug‘urta uchun eng yaxshi takliflarni bilib olishi mumkin.

Shuningdek, sug‘urta bozorining bir yoki turli sohalarida faoliyat yuritadigan 2 dan 10
gacha kompaniyalarni birlashtirgan mini-portallar mavjud. Ushbu portallar loyiha
ishtirokchilarini bitta virtual sug‘urta tizimiga birlashtiradi, unga ko‘ra mijoz polisni onlayn
xarid qilishi mumkin. Shunday qilib, mijozga bitta saytda juda ko‘p turli xil sug‘urta
mahsulotlari taklif etiladi. Va odatda, birinchi navbatda potensial sug‘urta qildiruvchidan
kerakli sug‘urta dasturini, keyin esa kompaniyani tanlash so‘raladi. Masalan, bunday portallar
o‘z ichiga oladi: QuickenInsurance universal portali (Travelers, Electric Insurance, Reliance
Direct i Ohio Casualty Grouplarni birlashtiradi) va eHealthinsurance (Kaiser Permanente,
PacifiCare, Blue Cross/Blue Shield i Health Net).

Odatda, kompaniyaning shaxsiy veb-saytlarida yoki mini-portallarda tashrif
buyuruvchiga ro‘yxatdan o‘tish tavsiya etiladi, ya’ni shaxsiy ma’lumotlar bilan anketani
to‘ldiring va agar saytda bitta xizmat turi taklif etilsa, murojaat gilishda foydalanish mumkin
bo‘lgan ma’lumotlar sug‘urta qilish uchun tagdim etiladi.

Quyida o‘z xizmatlarini ni butunlay Internet orqali sotadigan 2 ta kompaniya
keltirilgan. Deyarli har bir amerika sug‘urta kompaniyasi o‘z veb - saytiga egalik gilishiga
garamay, ularning ko‘plari Internet-brokerlar — sug‘urta portallari orqali xizmatlarni taklif
etishni afzal ko‘radilar.

American International Group, Inc. AQShda joylashgan yetakchi xalgaro sug‘urta
tashkiloti va Amerikadagi tijorat va sanoat sug‘urtasining eng yirik anderrayterlaridan biridir.

Unga a’zo kompaniyalar 130 ga yaqin mamlakatda (shu jumladan Rossiya va Ukrainada)




turli xil sug‘urta turlarini tagdim etadilar.
2022-yil yakunlariga ko‘ra, AIG sof foyda bo‘yicha sug‘urta va moliyaviy xizmatlarga
ixtisoslashgan AQShda joylashgan barcha tashkilotlar orasida birinchi, Amerikaning barcha
davlat Kkorporatsiyalari orasida 17—-o°‘rinni egalladi. AlIGning kuchli moliyaviy holati
"Moody's" 1 "Standard & Poor's" kabi yetakchi xalqaro reyting agentliklariga ko‘ra eng
yugori kredit reytingi (AAA) bilan aks etadi.

AlGning asosiy Internet vakolatxonasi www.aig.com portal bo‘lib, undan
kompaniyaning boshqa saytlariga kirish mumkin. Korporatsiya va uning bo‘linmalari
to‘g‘risida umumiy ma’lumotlarni tavsiflash uchun www.aigcorporate.com veb-sayti tao‘kil
etilgan. Bu yerda AIG tarixi batafsil tavsiflangan, kompaniya faoliyati bilan bog‘liq
yangiliklar tagdim etilgan, tashrif buyuruvchi barcha asosiy yillik moliyaviy hisobotlar bilan
tanishishi mumkin va hokazo.

Jismoniy shaxslar va kichik biznes subyektlariga o‘z xizmatlarini onlayn sotish uchun
maxsus veb-sayt - www.aigdirect.com (fagat AQSH rezedentlari uchun) tashkil etildi. U
quyidagi sug‘urta turlarini tagdim etadi: avtomobil sug‘urtasi, mulkni sug‘urtalash, hayotni
sug‘urtalash, baxtsiz hodisalardan sug‘urta qilish va sayohat sug‘urtasi. Har bir sug‘urta turi
uchun veb-saytning maxsus bo‘limi yaratilgan bo‘lib, unda xizmatning tavsifi, buning uchun
mumkin bo‘lgan to‘lov turlari keltirilgan. Shuningdek, har bir bo‘limda mijozga xizmat
ko‘rsatish markazi mavjud: an’anaviy savollarga javoblar, sug‘urta lug‘ati, ekspert maslahati
va boshqalar. Har bir xizmatning o‘z sug‘urta kalkulyatori mavjud bo‘lib, u yerda xaridor
nafaqat sug‘urta parametrlariga, balki mukofotni to‘lash turiga (bir martalik yoki bo‘lib-
bo‘lib), hisoblash foiz stavkasiga, ma’lum bir davlatda soliq yig‘ish va hokazolarga qarab
sug‘urta mukofoti miqdorini hisoblashi mumkin. Eng to‘liq va tarkibga boy bo‘lim-bu
avtomobillar sug‘urtasiga bag‘ishlangan bo‘lim, hatto avtomobil haydash bo‘yicha amaliy
maslahatlar, ABS, ESP, Air Bags va boshqalar kabi transport vositalarini himoya gilish
tizimlari haqida ma’lumotlar mavjud. Bularning barchasi yuqori sifatli video yozuvlar

ko‘rinishida taqdim etilgan.

Har ganday sug‘urta turi uchun polisni sotib olish jarayoni taxminan bir xil ko‘rinadi.
U 5-7 bosqichga bo‘linadi, uning davomida xaridor ba’zi savollarga javob berishi yoki
tegishli veb-shakllarni to‘ldirishi kerak. Dastlab, xaridor yashaydigan davlat aniqlanadi.
Keyin 4-5 ta anketa to‘ldiriladi, unda xaridor o‘zi uchun zarur bo‘lgan sug‘urta dasturining
shartlari, sug‘urta obyekti, to‘lovlarni amalga oshirish usuli va boshqalar to‘g‘risidagi




ma’lumotlarni kiritadi. Oxirgi gadam-mijoz haqidagi shaxsiy ma’lumotlarni kiritish: manzil,
telefon, elektron pochta va sug‘urta mukofoti olinadigan plastik karta ragami. Shundan so‘ng
sug‘urta polisi shakllantiriladi va mijozga pochta orqali yuboriladi. Sug‘urta polisini sotib

olish uchun ariza berish jarayonida xaridor sug‘urta mukofoti migdorini hisoblay olmaydi.
Shuning uchun, ariza topshirishdan oldin, u ushbu miqdorni sug‘urta kalkulyatorida
hisoblashi kerak.

Shuningdek, tegishli so‘rovnomani to‘ldirish orqgali veb-saytda sug‘urta hodisasini
talab gilish mumkin.

Internet sug‘urtasi-bu Internet orqali sug‘urta shartnomalarini tarqatish va boshqarish
imkonini beruvchi o‘zaro ta’sir qiluvchi elementlar to‘plamidir. Mijozlar bilan o‘zaro
munosabatlarning bunday tizimini ishlab chiqish bir gator afzallik va kamchiliklarga ega
bo‘lib, bunda kompaniya sug‘urta xizmatlarini onlayn sotish orqali 0z biznesini kengaytishi
imkoniyati ega bo‘ladi. Har bir sug‘urta kompaniyasi o‘zi uchun ragobatbardosh mavgeini
oshirish va yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan kamchiliklarni bartaraf etish uchun onlayn
sug‘urtani yaratish imkoniyatlari va mexanizmlarini mustaqil ravishda tanlashi lozim.

Internet sug‘urtasini amalga oshirish variantlarining kombinatsiyasi har bir
kompaniyaga mavjud resurslardan foydalanish imkoniyatiga ega bo‘lgan va yangilarining
ogilona investitsiyalarini talab qiladigan mijoz bilan o‘zaro munosabatlarning bunday
algoritmini tanlashga imkon beradi. Internet orqali mijoz bilan o‘zaro ta’sir algoritmini
tanlash qobiliyati onlayn sug‘urta segmentiga kirish to‘sig‘ini bartaraf etadi.

Elektron sug‘urta nuqtai nazaridan sug‘urtaning tuzilishi va shartlari boshqacha
bo‘ladi. Muayyan sug‘urta turiga ixtisoslashgan sug‘urta kompaniyalari universal sug‘urta
korporatsiyalaridan kam bo‘lmagan muvaffaqiyatli faoliyat yuritishi mumkin, chunki biznes
samaradorligi kuchli axborot yordamini ta’minlaydi. Kelajak alogalarining asosi axborot
magistrallari bo‘ladi. Internet allagachon axborot avtomagistralining asosiy vositasi va
manbasiga aylanib ulgurdi. Kibermakon deb ataladigan insonning ishbilarmonlik faoliyati
sohasidagi o‘zgarish shaxsiy kompyuterning magsadini o‘zgartirishga olib keladi.
Qo‘shimcha vositadan u sug‘urta kompaniyasi mijozining vakolatli vakiliga aylandi.
Ko‘rinib turibdiki, sug‘urta faoliyatining yagona axborot makonini muvaffaqiyatli
shakllantirish turli xil magistral yo‘llarning mosligini talab qgiladi.

Xorijiy mamlakatlar tajribasi Internet sug‘urtasini rivojlantirish zarurligini

ko‘rsatmoqda, chunki foydalanuvchilar sonining o‘sishi va onlayn tizimlarga bo‘lgan




ishonchning o‘sishi Internetdagi pul oqimlarining keskin o‘sishiga olib keladi. Xorijiy
mamlakatlardagi Internet-sug‘urta faoliyatining ijobiy tendensiyalari sifatida quyidagilar
ko‘rsatib o‘tish mumkin: mijozlarga xizmat ko‘rsatish xarajatlarini kamaytirish; sug‘urta
mahsulotlarining hududiy gamrovini kengaytirish; sug‘urta madaniyatini yaxshilash; o‘z-
o‘ziga xizmat ko‘rsatish imkoniyatlarini yaratish; inson omili ta’sirini kamaytirish. Bunda
sug‘urtalovchi va mijozlarning Internetdagi o‘zaro munosabatlari modeli tavsiflanadi va
elektron sug‘urta sharoitida sug‘urtaning tuzilishi va shartlari boshqacha ekanligi aniqlanadi.
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Annotation

In this article, the object of activity of food product examination is characterized mainly
by four main indicators: assortment, quantity, quality and price indicators. The first three of
these indicators satisfy specific human needs (physiological, sociological, psychological,
etc.). Only through these classifications is information provided about the usefulness of the
product for certain segments of consumers and its transformation into a commodity. The
description of the product range includes information about the functional or social purpose
of the product, based on a set of distinctive signs and types of groups.

AHAJIM3 3AJAY MU METO/AbI DKCINEPTHU3bI 3EPHOBOI NPOAYKLIUU

AHHOTALIMA

B nanHO#l cTaTbe OOBEKT MACATEIBHOCTH OKCHEPTH3bl IHINEBOW MPOTYKIIMH
XapaKTepU3yeTcs MPEUMYIIIECTBEHHO YETBIPbMSI OCHOBHBIMU MOKa3aTeIISIMMU:
ACCOPTUMEHTHBIM, KOJMYECTBCHHBIM, KAY€CTBEHHBIM U IIEHOBBIM NOKa3zaTelsMu. [lepBbie
TPU W3 OTUX TIOKa3aTejeld YJOBJIETBOPSIOT KOHKPETHBIE TOTPEOHOCTH YeJIOBEKa
(busunonornyeckue, COUMUOIOTMUECKUE, MCUXOIOTUYECKUE U T. 1.). TOIBKO MOCPEICTBOM
ITUX KiIaccuduKaIui naercss nHGOpManus O MOJIC3HOCTH MPOAYKIIUM JUIS ONMPEeaeIeHHbBIX
CJIO€B TMOTpeOuTeNell M mpeBpalieHud ee B ToBap. OmucaHuWe acCOPTUMEHTa ToBapa
BKJIIOYaeT HMH(pOpMAIMi0 O (PYHKIMOHAJILHOM WM COIMAJIBHOM HAa3HA4YCHUH TOBapa,

OCHOBAHHYIO Ha Ha6ope OTJIMYUTCIIBHBIX 3HAKOB U THUIIOB I'PYIIII.
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sociological, psychological, microorganism, stem, rotten.
KnroueBble cji0Ba: 3KCOEPTH3a, ACCOPTUMEHT, KOJMYECTBECHHBINM, KAa4ECTBCHHBIM,

(bU3MOJIOTUYECKHM, COIMOJIOTHYECKHUM, TICUXOJIOTHYECKHM, MHUKPOOpPTaHU3M, CTeOeb,
THUIJIb.
Introduction

Grain products include grain and its processing products (flour, semolina and semolina
concentrates, bread, buckwheat and pasta products). Cereal products play an important role
in the concept of healthy nutrition. This is a favorable chemical composition of cereal
products (cereals contain in one or another amount all 400 nutrients necessary for the human
body), as well as many components of cereal products (gluten, pectin substances, vitamins E
and B, macro- and microelements ) is based on the performance of corrective, protective and
preventive functions in the human body. From the point of view of the energy structure of a
person's daily diet, cereal products should make up 35% (according to some researchers, up
to 80%). Cereal products (bread, cereals, pasta) are important for daily consumption due to
their high nutritional properties. Their use in nutrition gives a person the opportunity to satisfy
a complex of physiological needs. Consumption of grain products plays an important role in
meeting the need for protein and essential amino acids. Cereal products, especially bread,
contain on average 7...8% proteins. Cereal products are also an important source of meeting
the need for carbohydrates. They contain digestible (sugars, starch, dextrins, glycogen) and
non-digestible (inulin, cellulose, hemicellulose, gummy substances and glues) carbohydrates.
In this way, the need for starch and dextrins is satisfied by 41%, the need for dietary fibers
by 57.2%, and the need for mono- and disaccharides by 17.4...40%][1].

The only way to ensure the high quality of grain and grain products is the proper
organization of product examination services. Expertise is a study conducted in order to
provide a conclusion based on the solution of issues requiring special knowledge. In the
process of expertise, checks are carried out related to the characteristics and quality of
products. The main goal of teaching the science of "Examination of grain and grain products”
Is to teach future experts the importance, essence, objects, subjects, grouping and assortment
of grain products, the uniqueness of their consumption characteristics, their storage and the
process of storage. is to provide knowledge about the changes that will occur. The subject
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"Grain and grain products expertise™ is studied in interaction with "Physics"”, "Mathematics",
"General and organic chemistry" and specialized subjects[2].

Objects of examination of grain and grain products. Object (from the Latin object -
subject) is an object or event aimed at a certain activity. Cereals and grain products are the
objects of expertise, and are various vegetable grains, cereals prepared on their basis, and
food products. The object of activity of food product expertise is mainly characterized by four
main indicators: assortment, quantity, quality and price indicators. The first three of these
indicators satisfy specific human needs (physiological, sociological, psychological, etc.). It
Is only through these classifications that products provide utility for certain segments of
consumers and become a commodity. The description of the product range includes the
functional and (or) social goals of the product, based on a set of distinguishing features, group
types. These include descriptive group, sub-group, type, variety, name, and express that one
product is fundamentally different from another product[3].

Taking a sample. Grain quality means a set of biological, physical-chemical,
technological and consumer properties and signs that determine its suitability for seed, food,
fodder or technical purposes.
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Figure 1: Sampling scheme for grain moisture determination

Grains of different plants have many similar characteristics, which makes it possible
to use general methods for determining their quality. To determine the quality of grain, a
small part of the grain is taken for research. Taking a grain sample is the first and most
important step in determining grain quality. A grain sample is a certain amount of grain taken
from a grain group to determine its quality (GOST 13586.3-83). The standards specify
methods of grain acceptance and sampling. For this purpose, an average grain sample




prepared in advance from each grain group is checked. Average sampling starts with point
sampling. Samplers are used for point sampling. The sum of the point samples is called the
pooled sample, and then an average sample with a mass of 2.07 + 00.1 kg is taken. If the mass
of the combined sample does not exceed 2.0 kg, it is also considered an average sample[4].
Average sampling from the combined sample is carried out using a BIS-1 grain distributor or
by hand. In manual sampling, the pooled sample is poured onto a smooth surface table and
mixed three times in a square pattern. Then the grain is flattened again in the form of a square
and divided into four triangles along the diagonals. Grain is removed from two opposite
triangles. The remaining two are mixed again and the division is continued until the mass of
the two triangles is equal to 2 kg. To determine individual grain quality indicators, a
measurement is taken from the average sample. The mass of the measurement should not be
less than 25 g.

Determinable quality indicators of grain and grain products. Determinable quality
indicators of grain products are divided into organoleptic and physical-chemical indicators.
Organoleptic indicators include indicators determined by human senses, such as smell, taste,
appearance, and crunch when chewing. The color and appearance of the specimen are
determined by inspection to determine the type, type and condition of the specimen. Fresh,
ripe grain, harvested and stored under favorable conditions, has a clearly visible color
characteristic of the type and variety of the plant. The color and appearance are determined
by comparing the examined sample with a standard sample typical of this plant grain in
daylight. The smell of grain depends on the volatile substances contained in it. In normal
grain, their amount is very small, and the smell of the grain is not noticeable[5].

Quality control section covers all stages of complex work on filling cargo into
containers, in particular, sampling during entry inspections, batch control during unloading
from the warehouse, and mandatory quality control when sending goods for export. The
quality control department has a complete set of modern equipment. This allows you to
quickly determine all the necessary quality and technical parameters of crops from suppliers.
The complex processes grain, leguminous, oil and essential oil crops, as well as agricultural
products processing products.




Figure 2: Scheme of grain analysis in the laboratory

The main indicators that must be determined during the reception of goods are:
moisture content (standard method), grain contamination and contamination (set of sieves for
each crop), grain unit (grain unit scale), gluten content and its quality . (Glutamic or manual
method in accordance with the requirements of regulatory documents, a device for
determining the quality of gluten (gluten deformation meter), reduction number (reducing
number meter PChP), protein content (express analysis) and fat content (express analysis)
The department determines fatness and its composition using modern express analyzers,
FOSS Infratec 1241 and INFRASKAN-105. calibrated on the following crops: wheat, corn,
barley, soybeans, canola, flax, sunflower and soybean oil and oil cake[6].

The quality control department has the ability to qualitatively and quantitatively (by
express method) determine the composition of rapeseed and soybeans. For this purpose, we
use test strips. In addition to AgraStrip test strips, our AgraStrip laboratory is used overseas
to quantify data. It is an easy-to-use quantitative data processing tool.

When preparing a batch of goods, it is mandatory to control the temperature of
agricultural products using thermoprobes.

All the work of the Laboratory and Quality Control Department staff is focused on
rapid data processing and product quality determination for rapid vehicle unloading and
providing relevant reports to customers[7].

The odors that are not characteristic of whole grains include: malt odor, which occurs
as a result of self-heating and drying of grain; musty smell, which is formed as a result of
spoilage and decomposition of grain or when storing grain in poorly ventilated rooms; the




smell of mold, which is formed as a result of grain mold; rotten smell that accompanies the
breakdown of grain proteins and the release of decomposition products; foreign odors
adsorbed from the environment enter the grain. It is not allowed to have foreign odors in the
grain. To determine the smell, a small amount of grain is heated with breath. If you put 5...10
g of grain in a glass, pour hot (60...70 C) water, keep it closed for 2...3 minutes and drain the
water, the smell will be more noticeable. The taste of grain in Meyor is less noticeable. The
taste of the grain is sweet, sometimes it has a taste specific to the type of grain. The taste of
the grain is determined by chewing about 2 g of pre-ground grain. The sour taste indicates
the deterioration of the grain during storage, that is, the tarnishing of the fats contained in it
and the mixing of kakra grains in the grain. A sour taste indicates the presence of various
microorganisms that cause spoilage and the formation of one or another type of organic acids.
The sweet taste is characteristic of mature and unripe grain. Off-flavors can also be the result
of adsorption from foreign substances, contamination by pests, etc[8].

Analytical indicators. Analytical parameters characterizing grain mass include grain
moisture, contamination, damage by pests and volumetric mass (nature). Moisture is one of
the main quality indicators and is determined by the mass of free and bound water and is
expressed as a percentage of the initial grain mass. The amount of moisture in grain varies
widely (9...25%) and depends on grain maturity, harvesting, drying and storage conditions.
The moisture content of grain during milk and wax (dumbul) ripening is high. Grain is a
hygroscopic product, its moisture content varies depending on the humidity and temperature
in the warehouse. According to the amount of moisture, it is divided into four groups: dry,
moderately dry, wet and wet. For example, dry wheat, rye, barley and buckwheat grains have
moisture content up to 14%, average dry grains up to 15.5%, wet grains up to 17% and wet
grains more than 17%. The nature of grain or volumetric mass of grain is the mass of 1 liter
of grain expressed in grams. Natura is determined on special scales - sprays. The volumetric
mass of the grain depends on the type, structure, shape, impurities and moisture content of
the grain.

Dirty compounds. All compounds that do not have value in a certain group of plant
grains are called impure compounds. They include powdery mixtures; mineral mixtures (soil,
sand, stones); organic compounds (stalks, spikes and husks); grains of foreign and other
cultivated plants; includes damaged (rotten, moldy) grains. Harmful compounds have
dangerous and toxic properties. They include blackberry spores, poisonous alien plants -




cakra, blueberry, mastak, blackberry seeds. The amount of harmful compounds in all grains
and grain products is strictly limited.

In conclusion, the protein content of grain indicates its nutritional value. The amount
of proteins in wheat grain is related to the amount and quality of gluten, and it is one of the
important indicators of grain's floury and non-wheat properties. The amount and quality of
wheat gluten is one of the main quality indicators of grain. Wheat gluten is an elastic and
stringy mass that is separated from starch and bran by washing with water. In the same way,
specific expert opinions are given to products and goods.
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AVTOMOBIL YO‘LLARINI KARST JARAYONLARI RIVOJLANGAN
JOYLARDA LOYIHALASHNING O‘ZIGA XOSLIGI

Ikramova Feruza Xayrullayevna
( Toshkent Davlat Transport Universiteti Avtomobil yo*llarini gidiruv va loyihalash
kafedrasi dotsenti)
Mamatsoliyeva Lobar Olloyor qizi
(Toshkent Davlat Transport Universiteti Y MAQ-6 guruhi talabasi)

Annotatsiya: Ushbu maqolada karst jarayonlarini hosil bo‘lishi sabablari, ularga
garshi chora-tadbirlar hamda karst jarayonlari tarqalgan yerlarda avtomobil yo‘llarini
trassasini va yo‘l poyini loyihalash bo‘yicha tavsiyalar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: Karst hodisasi, tog‘ jinslari, sun’iy inshootlar, yo‘l poyi, yoriqlar, yer
osti suvlari, sizot suvlari.

Karst hosil bo‘lish jarayonlari eriydigan tog’ jinslari-gips, ohaktosh, dolomit, tosh tuzi
va boshgalarning qatlamlarida yer osti suvlari bilan ishqorlanishi natijasida sodir bo‘ladi. Yer
gatlamida bo‘shliglar, yer osti yo‘llari, g‘ovaklar va katta g‘orlar, yer ustida esa g‘ovaklarning
usti o‘tirishi yuzaga keltirgan xar hil chuqurliklar, shuningdek, voronkalar, bevosita yuvilish
va erish natijasida paydo bo‘ladigan o‘nqir-cho‘ngirlar va egatlar hosil bo‘ladi. Karstli
mintaqada avtomobil yo‘llarini qurish karst jarayonlari kuchayganida yo‘lning buzilishi va
yo‘l kesib o‘tadigan karst bo‘shliglari ustining o‘pirilish xavfi bilan bog’langan bo‘ladi.
Qurilish uchun xavfi jihatidan karst ikki turga bo‘linadi:

-oson eriydigan jinslardagi karst-sulfatli (gipsli), sulfat-karbonatli va tosh tuzi karstlari,
bu yerlarda har yili voronkalar hosil bo‘lishi va o°‘ta cho‘kishlar yuzaga kelishi mumkin;

-qiyin eriydigan jinslardagi karst-karbonatli (ohak toshlaridagi, dolomitlardagi,
burdagi, karbonat sementli siniq tosh jinslaridagi) karstlar.

Ikkinchi holda karstning rivojlanishi ancha-sekin kechadi va karstli ko‘rinishning
yangi elementlari ko‘pincha o‘nlab yillar paydo bo‘lmaydi. Bu hol karstlangan xududning
mustahkam joylarida yo‘l yotqizishga va muhandislik inshootlari ko‘rishga imkon beradi.




Karst jarayonlarining rivojlanish jadalligining taxminiy tavsifnomasi bo‘lib, prof. G.A.
Maksimovichning ma’lumotlariga ko‘ra, karst g’orlarining 1 km2 da o‘pirilishi natijasida bir
yilda hosil bo‘lgan voronkalar soni xizmat qilishi mumkin. Voronkalar yoshini gidiruv
vaqtida ularning qiyaliklarida o‘sgan daraxtlar, qiyaliklarni chim bosganlik darajasi,
voronkalar chetlarining yumaloqlanishi va ularning grunt bilan to‘lishi bo‘yicha baholash
mumkin.Yer ostidagi karst bo‘shliglarini aniqlash uchun elektr razvedka usulidan
foydalanish zarur, bu usul ma’lum chuqurlikda yotgan jinslarning qalinliklari garshiligini
o‘Ilchashdan iborat. Agar jinslar ichkarisida bo‘shliglar bo‘lsa, qarshilik keskin o‘zgaradi va
grunt qarshiligi bilan elektrodlar orasidagi masofaning bog’lanish egri chizig’i egri-
bugrilanadi (1-rasm).
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Trassaning nisbatan xavfsiz o‘tkazilishi uchun suv kam sizib o‘tadigan yuza grunt
gatlamining qalinligi kamida 8...10 m bo‘lishi, suvda eriydigan tog’ jinsining qalinligi
kichik, darzligigi uncha ko‘p bo‘lmasligi, sizot suvlarining agressivligi kam va sarfi uncha
katta bo‘lmasligi kerak.

Karst hodisasi ro‘y berishi uchun quyidagi sharoitlar bo‘lishi kerak:

-Suvda eruvchi tog* jinslari qatlamlarining qalin bo‘lishi.




-Tog* jinslarida har xil chuqurlikdagi kenglikdagi yoriglarning mavjudligi;

-Suvning yoriqglar orgali shingishi uchun tekis yoki bir oz gqiya maydonning paydo
bo‘lishi;

Tog* jinsiga ta’sir etuvchi suvlarning mavjudligi va ularning kimyo tarkibi

Qurilish uchun xavfli jihatdan karst ikki turga bo‘linadi:

- oson eriydigan jinslardagi karst-sulfatli (gipsli), sulfat-karbonatli va tosh tuzi
karstlari, bu yerda har yili voronkalar hosil bo‘lishi va o‘ta cho‘kishlar yuzaga kelishi
mumkin:

- giyin eriydigan jinslardagi karst-karbonatli (ohak toshlaridagi,dolomitlardagi,
karbonat sementli siniq tosh jinslardagi) karstlar.

Karst jarayonlarining rivojlanishi jadalligining taxminiy tavsifnomasi bo‘lib,prof. G.A.
Maksimovichning ma’lumotlariga ko‘ra, karst g‘orlarining 1km? da o‘pirilishi natijasida bir
yilda hosil bo‘ladigan voronkalar soni xizmat gilishi mumkin. Karst jarayonlarining darajasi
va jadalligini va yo‘l o‘tkazish uchun noqulay joylarni aniglash uchun qidiruvlar vaqtida
suvda eriydigan jinslarning geologik gatlamlanishini, galinligini tarkibini va darzlik
darajasini o‘rganish zarur. Ularni qoplab yotgan gruntlarning tarkibi, qalinligi va suv
qiruvchanlik darajasi, karst voronkalari joylashuvining joy geologik tuzilishi bilan bog’
lanishi aniglanishi zarur.

Trassaning nisbatan xavfsiz o‘tkazilishi uchun suv kam sizib o‘tadigan yuza grunt
qatlamining qalinligi kamida 8...10 m bo‘lishi, suvda eriydigan tog® jinslarining qalinligi
kichik ,darzligi uncha katta bo‘lmasligi kerak.

Yer sirtining o‘rtacha cho‘kishi sekin sodir bo‘lib, yo‘lning o‘nlab metrli
uchastkalarini gamrb oladi.O‘ta cho‘kishlar chuqurligi ba’zan 60...80 m ga yetib, harakat
tezliklariga ta’sir etadi.Yo‘lning katta gqismlarida qoplama ravonligining yo‘qotilishi va yo‘l
poyining ravon  cho‘kishini ta’mirlash ishlari vaqtida bartaraf etilishi mumkin.
Cho‘kishlarning kechishini faqat ko‘prik konstruksiyalarida hisobga olish kerak, ular notekis
cho‘kish va uni tiklash imkoniyatini ko‘zda tutishi kerak. Qazilgan konlar yer sirtiga yaqin

bo‘lganida ularni yo‘l yoni polasasi chegarasida diametri 75....100 mm bo‘lgan burg*
ulangan quduglar orgali qum-gil qorishmasi to‘kib, to‘ldirib tashlash lozim. Chuqurlik 6 m
gacha bo‘lganida konlarning ustidagi qatlam ekskavatorlar bilan qazib ochilib, so‘ngra
kotlavanni grunt bilan to‘ldirib, yaxshilab shibbalanadi.




Karst jarayonlariga garshi kurashish tadbirlari ancha katta harajatlar talab etadi va
yetarlicha samarali emas, chunki avtomobil yo‘li qurilishida bu tadbirlarni juda katta
masofalarda amalga oshirishga to‘g‘ ri kelgan bo‘lardi. Shuning uchun karst jarayonlari

kuchayadigan ustivorsiz joylarni iloji boricha aylanib o‘tish kerak. Karst voronkalari
aerofotosuratlarda juda yaxshi ko‘rinadi, bu esa yo‘lning eng yaxshi yo‘nalishini tanlash
imkoniyatini beradi.

Past toifali yo‘llar karst hodisalarini hisobga olmasdan o‘tkazilishi mumkin. Yuqori
toifali yo‘llarni, voronkalar to‘plangan joylarni aylanib o‘tib, uncha baland bo‘lmagan
ko‘tarmalarda o‘tkazish mumkin, bunda yo‘l yonidagi polosalarda suvda eriydigan jinslar
ichidagi kanallarga va yer ostidagi yoriglarga tushadigan suvlarni kamaytirishga garatilgan
ishlarni bajarish shart.

Shu maqgsadda quyidagi tadbirlar ko‘zda tutiladi:

- yo‘l yonidagi polosalarni tekislash va relefning past joylarida to‘planib qolgan suvni
chetlashtirish;

- inshoot oldida suvning to‘planishiga mo‘ljallangan bosimli quvurlarni va ko‘priklarni
qo‘llashdan voz kechish;

- suv oqimlari va suv chetlatish ariqlarining o‘zanlarini mustahkamlash;

- karst voronkalarini suv o‘tkazmaydigan grunt bilan ko‘mib, qatlamma-gatlam
yaxshilab zichlash ko‘tarmalarning yuqori tomonidan chuqur rezervlar qazish va grunt
olinadigan ochiq konlar barpo qilishni tagiqlash;

- sun’iy inshootlar yaqinida eruvchan tog‘ jinslarining suv o‘tkazuvchanligini
kamaytirish uchun yo‘lga yaqin joylashgan karst bo‘shliglarini va yoriglarni burg® u
quduglari orgali qum-gilli, bitumli va sement qorishmalar bilan to‘ldirish

- bo‘shliglar ustida jinslarning ustivorsiz qopmalarini (tomini) portlatib qulatish;

- Karst jarayonlarining vujudga kelishiga sababchi bo‘luvchi sizot suvlarining yo‘l
poyiga garab harakatlanishini to‘xtatuvchi chuqur zovur qazish;

-yo‘l poyi yaqinidagi bo‘shliglar va chuqur yoriglarni aylanib o‘tishni iloji bo‘lmasa,
qum bilan yoki tosh tashlab to‘ldirish;

- karst bo‘shliglari bor joylarni tayanchlari karst jarayonlariga uchragan qatlamdan past

yotqizilgan estakada bilan kesib o‘tish.
Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, karstli joylarda yo‘llarni loyihalash ancha qiyinlik
tug‘diradi. Karstli joylarda yo‘l loyihalashga to‘g‘ri kelsa ularni aylanib o‘tish tavsiya etiladi.




Karst rivojlanishi kutiladigan joylarda yo‘lni loyihalash bunday yerlarni aylanib o‘tish
mumkin bo‘lmaganida yoki texnik-iqtisodiy jihatdan maqgsadga muvofiq bo‘lmasa ruxsat
etiladi.

Karstlar mavjud joylarda yo‘l poyini maxsus muhandislik-geologik materiallari
asosida aksariyat ko‘tarma ko‘rinishida loyihalash lozim. Karstga qarshi tadbirlarni
loyihalashda karst bo‘shliglarining ta’sir mintaqasini hisobga olish zarur.
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JADID BOBOLAR — MILLAT KO‘ZGUSI

Termiz davlat universiteti Filologiya va tillarni o‘qitish (Fransuz tili) 1-bosgich talabasi
Boymonova Sevinch San’at qizi

Annotatsiya

Ushbu magolada Turkistonda yuzaga kelgan mustamlakachilik siyosati asosida tashkil
topgan jadidchilik, yurt ma’rifati va rivoji uchun tinim bilmay harakat qilgan, millat ravnaqi
uchun jonini berishga ham rozi bo‘lgan jadid allomalarimiz siymosi va ular qoldirgan buyuk
merosi hagida, shuningdek, hozirgi kunda ma’rifatparvar ota bobolarimizning nomlariga
bo‘lgan hurmat va e’tibor va keyingi avlodlarga yetkazish uchun qilinayotgan chora tadbirlar
hamda bugungi kunda yoshlarni jadidlarga bo‘lgan munosabati haqida so’z boradi.

Kalit so‘zlar: Jaholat, ma’rifatparvar, strategiya, taraqqiyparvar, panturkizm, ziyolilar,
jadidchilik siyosati, qatag’on qilish siyosati.

Abstract

In this article, we will dwell on the image of our enlightened scholars who worked
tirelessly for the country's enlightenment and development, who agreed to sacrifice their lives
for the country's development, and the great legacy they left behind. Also, the attention and
respect shown to the names of our enlightened ancestors, the measures taken to convey their
names to the next generation, and the attitude of today's youth to our ancestors will be
discussed.

Key words: Ignorance, enlightenment, strategy, progressive, pan-Turkism,
intellectuals, Jadidist politics.

AHHOTATIUSA

B or1o0i1 crathe MBI OCTAaHOBUMCS Ha 00pa3e HAIIMX MPOCBEUIEHHBIX YYCHBIX,
HCYCTAHHO TPYAUBIINXCA Ha OJs1aro MPOCBCIICHUA W PA3BUTHA CTPAHbI, COIIACUBIINXCA
IMMOKCPTBOBATH CBOEH JKHU3HBIO paan pa3sBUTHA CTpaHbl, © Ha TOM BCIMKOM HACJICAUU,
KOTOPOC OHHU OCTaBHIIM IIOCJIC cebs. Taxxke 6y,ZIYT O6CY>KI[3TLC$I BHHUMAHHUC WU YBA>XCHHUC,
OKa3bIBA€MbIC MMCHAM HAIIUX ITPOCBCUHICHHLIX ITPECAKOB, MCPbI, IPUHUMACMBIC IJIA IICPCaaun

X HMCH CJICAYIOIICMY IIOKOJICHHIO, OTHOIICHHUC COBpeMeHHOﬁ MOJIOACKHN K HaIllMM
MpcaKam.
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KuarueBble caoBa: HeBexecTBo, MNpOCBEIIEHUE, CTpaTerusi, MPOTrPECCHB,
MAHTIOPKU3M, UHTEJUIEKTYalbl, KATUIUCTCKAs MTOJTUTHKA.

Jadidlar g‘oyalari yangi O‘zbekiston strategiyasi bilan hamohangdir”— Shavkat
Mirziyoyev

Jadidchilik yoki jadidizm so‘zi (arabcha: 2w jadid — yangi) — XIX asr oxiri XX asr
boshida Turkiston, Qrim, Tatariston, Kavkaz hayotida muhim ahamiyat kasb etgan ijtimoiy-
siyosiy, ma’rifiy harakat degan ma’noni beradi. Jadidchilik dastlab, XIX asrning 80-yillarida
Qrimda vujudga keldi. XIX asrning 90-yillaridan O‘rta Osiyoda keng targaldi. Jadidchilik
ogimi vakillarining magsadlari taraqgiyot uchun kurashish, turkiy tillarni rivojlantirish,
adabiyotni boyitish, dunyoviy ilmlarni o‘rganish, fan yutuqlaridan foydalanish hamda ayollar
va erkaklar tengligi uchun kurashishga chagirishdan iborat edi. Keyinchalik jadidchilar
panturkizm (turkiy xalglarni birlashtirish g‘oyasiga Rossiya va Angliya imperiyalari,
shuningdek, SSSR tomonidan berilgan rasmiy nom) g‘oyalarini targ‘ib qilishgan.

Turkiston jadidlari xalgni qologlik va diniy xurofotdan ozod etish, shariat tamoyillarini
isloh qilish, xalqga ma’rifat tarqatish va milliy muxtoriyatga erishish g‘oyasini ilgari
surganlar. Jadidlar milliy birlik, ma’naviy-ma’rifiy islohotlar bilan jamiyatni yangilash,
yuksaltirish yo‘llarini izlaganlar. Dastlab, ular o‘zlarini taraqqiyparvarlar, keyinchalik
jadidlar deb atashgan. Ular Turkistonda amalga oshirilgan cheklov va zulmlar natijasida
yetishib chiqgdilar. Jadidlar avvalambor, maorif sohasida islohotlar o‘tkazib xalg ommasining
savodxonligi, bilimi, umumiy madaniy saviyasini oshirishga bel bog*‘ladilar. Natijada ulkan
Ijtimoiy-siyosiy hodisalardan biri bo‘lgan — “Usuli jadid” maktablari ochildi. XX asr
boshlarida yuzaga kelgan 100 ga yaqin shunday maktablarda 100 mingdan ortiq bola
tarbiyalandi. Jadidlar maorifning diniy tizimiga ham o‘zgartirishlar kiritishga intildilar. Diniy
bilimlarni o°gitishga katta ahamiyat berilishi bilan birga dunyoviy fanlar: tarix, arifmetika,
geografiya, tibbiyotdan berilgan saboglar ham muhim o‘rin tutadi. Behbudiyning —
“Padarkush”, Qudratilloning — “To’y” Fitratning — “Munozara” kabi dramatik asarlari
xalgga gilingan zulm va isyonkor tashviqot ishlari natijasida yuzaga keldi. Lekin ming afsuski
ularning say harakatlari puchga chiqdi. Bu vaqtda sovet rejimi turli siyosiy ishlar (“O‘n
sakkizlar guruhi”, “Badriddinovchilik”, “Inog‘omovchilik”, “Qosimovchilik™) tuzib, milliy
ziyolilarni ommaviy ravishda qatag‘on qilishga kirishdi. 1929-yil noyabrda Munavvargori
boshchiligidagi 38 kishining gamoqgqga olinishi (keyinchalik ularning soni 87 kishiga yetgan)
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bilan jadidchilik harakatiga kuchli zarba berildi. Jadidchilik harakatining barcha tanigli
namoyandalari (Sadriddin Ayniydan tashqari) 30-yillarda sovet mustabid rejimi tomonidan
amalga oshirilgan qirg‘in natijasida halok bo‘ldi. Jadidchilik harakatiga sovet davrida
“millatchilik”, panturkizm, panislamizm tamg‘alari bosilib, qoralandi. Jadid adabiyotini
o‘qish taqiqlandi.

O‘zbekiston mustaqillikka erishganidan so‘ng birinchi prezidentimiz Islom
Abdug‘aniyevich Karimov tomonidan yo‘qolib ketgan jadidlar xotirasi qayta tiklandi,
ularning asarlari nashriyotlarda bosib chigarila boshlandi, Toshkentda muzey ochildi,
“Shahidlar xiyoboni” bunyod qilindi. Shuningdek, viloyatlarning turli qismlari va
ko‘chalarga, ta’lim dargohlariga ular nomi berildi, haykallari bunyod etildi, tarixiy siymolari
qayta tiklandi, butun hayotlari davomida to’plagan bilimlari manbasi izlab topildi va kitob
holida bosib chigarila boshlandi.

Prezident Shavkat Mirziyoyev o‘qituvchilar kuni munosabati bilan o‘tgan tantanada
sovetlar qatl etgan jadidchilar Abdulla Avloniy, Mahmudxo’ja Behbudiy va Munavvarqori
Abdurashidxonovni “Buyuk xizmatlari uchun” ordeni bilan taqdirlash garorini ma’lum qildi.

Millatparvar jadidlarimizdan aynigsa, Mahmudxo‘ja Behbudiy, Munavvar qori
Abdurashidxonov, Abdurauf Fitrat, Abdulla Qodiriy, Abdulhamid Cho‘lpon, Abdulla
Avloniy, Is’hogxon To‘ra, G‘ulom Zafariylarning nomlarini alohida keltirib o°tish magsadga
muvofiq. Prezidentimiz Shavkat MIrziyoyev tomonidan ular xotirasiga bag‘ishlab “Jadidlar
to‘plami tashkil qilindi. Uning ilk sahifalarida muhtaram prezidentimiz Shavkat
Mirziyoyevning yozuvchiga bo‘lgan fikrlari keltirib o‘tilgan. Ushbu jadidlarimiz hagidagi
risolalarni to‘plashda Dilmurod Quronov, Olim Oltinbek, Hamidulla Boltaboyev, Bahodir
Karimov, Ulug‘bek Dolimov, Zaynobidin Abdirashidov, Olim Usmonov, Sotimjon
Xolboyevlar o°zlarining katta xissalarini go‘shdilar. Yoshlarimizning ham jadidlar xotirasini
tiklshga ularning nomlarini abadiy saqlashga qaratilgan tashkiliy islohotlari talaygina.
Xususan, Termiz davlat universitetida “Qatag‘on qurbonlar xotirasi” muzeyi tashkil qilinishi,

badiiy filmlar sur’atga olinishi, sahna ko’rinishlari va teatr namoyishlari tashkil qilinib yosh
avlodga bizning kelajagimiz va yurt ravnagi uchun hissa qo‘shgan buyuk bobokalonlarimiz
tanitilmoqda.
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SADDI- ISKANDARIY ASARIDAGI ISKANDAR ETNOGENEZI

Toshkent Davlat Shargshunoslik Universitetining Yaponshunoslik fakulteti yapon-ingliz
guruhi talabasi
Jabborova Umida Panji qizi

Annatatsiya: Bu magolada mashhur g azalnafis Alisher Navoiyning asarlaridan biri
“Saddi Iskandariy” dostoni ko'rib chiqilgan. Bu asarda Alisher Navoiy o'z mohirligi bilan
dostonning asosiy gahramoni Iskandarni tasvirlab berishi hagidadir.

Kalit sozlar: sarkarda, arz, oyat, tobut, g-azal, sulton, timsol, so fiyona.

G'azal mulkining sultoni Alisher Noviy “Xamsa'"sining yakunlovchi dostoni “Saddi
Iskandariy” dir. Doston o'ta mohirlik bilan yozilgan bo'lib, o'quvchi bir marta o'gigandan
tushunib oladigan asarlardan biridir.Dastlab musulmon dunyosida Qur’oni Karimning Kahf
surasida nomi zikr etilgan hukmdor Zulgarnayn (Ikki shoxli, 18 sura, 83-98 oyatlar) hamda
yunon sarkardasi va davlat arbobi Aleksandrni bitta shaxs deb bilishgan va u shargda Iskandar
Zulgarnayn nomi bilan mashhur bo‘lgan. Mazkur Iskandarnomalarga Iskandar timsolidagi
Aleksandr faoliyati mavzu gilib olingan. Ammo asarlarda Iskandar timsoli tarixiylikdan
tobora uzoqlashib, badiiy to‘qima obrazga aylana borgan. Har bir hamsanavis Iskandar
timsolida oz ideallarini yaratishga harakat gilgan. Bular sirasiga Jomiy, Dehlaviy, Nizomiy
Ganjaviy kabi 1jodkorlar kiradi. Bu adiblarimiz Iskandar timlosini o’z asarlarida turlicha
tasvirlaydi. Navoiy ham o0’z asarida Iskandarni o’ta mahorat bilan gavdalantiradi. Navoiy
safdoshlaridan farqli o‘laroq, tarixiylikka, ko‘proq tarix kitoblariga tayanib ish ko‘rganini
yozadi. Navoiy bu o‘rinda o‘z asarida Iskandar haqidagi boblar izchilligining Qur’ondagi
Zulgarnayn haqgidagi oyatlarga hamda tarixiy shaxs Aleksandr faoliyatiga muvofiqg kelishini
nazarda tutgan. Dostonning ,,Saddi Iskandariy* deb nomlanishida ham Qur’oni Karimning
Navoiy uchun tuganmas manba bo‘lganligi seziladi. Navoiy talqinida Iskandar odil shoh, u
dunyoni nohaglikdan, kufrdan, jaholatdan tozalab, butun dunyoda adolatni joriy etish,
mamlakatda adolat o’rnatish, belgilangan tartib qoidalarni katta ommaga joriy qilish

maqsadida xalqlar ustiga yurishlar qilgan. Bu esa so‘fiyona talqin bo‘lib, dostondagi
mugaddima boblar, Iskandar vogealari hikoya gilingan boblar hamda unga ilova boblarda
ham shoirning tasavvufiy qarashlari ustuvorligini ko‘rish mumkin.Asarda Navoiy insonni bu




foniy dunyoning hoy-u havaslariga ortigcha ruju qo‘ymaslikka chaqirib, garchi Iskandar
jahonni egallagan buyuk sarkarda bo‘lsada, u narigi dunyoga hech narsasiz ketayotganligiga
ishora qiladi. “Saddi Iskandariy” asarida Iskandar obrazini tasvirlashda badiiy mahorat talab
qilinadi. Misrlik hukmdor , Dori II ning 0’g’li bo’lgan Iskandar aqlda tengi yo’q, jasoaratli
sarkarda bo’lgan. Iskandar haqidagi turlicha garashlar mavjud. Ba’zilar uni Eron shohi Doro
IT ning og’li deb ko’rsatadi. Ba’zilari esa Misr firavnlariga borib taqaydi. Ayrimlar nuqtai
nazarida esa, Iskandar topib olingan farzand. Faylaqus ( Flipp II) Allohdan farzand so’raydi.
Bir kuni Faylaqus ovdan qaytarkan, bir kulba yonida yangi ko’zi yorigan ayolga duch keladi.
Ayol ko’zi yorib, o’lik holda yotardi. Farzandi esa o’g’il va sog’ salomat edi. Shunda
Faylaqus bolani olib, unga Iskandar deb nom qo’yadi. Uni 0’zi tarbilaydi. O’limi oldidan uni
valiahd etib tayinlaydi va o’z o’rniga shoh qilib qo’yadi. Navoiy ham o’z asariga shu
mugqobilni kiritgan.Iskandar boshga shohlar singari taxtga o’ch emas edi. Otasi unga taxtni
ishonib topshirganidan havotirda edi. Arastu uning boshiga tojni kiygizmaguncha u deyarli
taxt ishlariga aralasholmasdi. U xalq, omma oldiga shart qo’yadi. Oddiy xalglar ham o’zini
shohga teng ko'rib, arz dodini bemalol aytishini so'raydi.lskandar xalgning giynalishlarini
bartaraf gilish magsadida aholi ikki yillik soliglardan ozod qiladi. “Saddi Iskandariy” asari
Iskandar tarixini yaratish maqsadida qo’yilgan bo’Imasada, lekin kitobxon uning yurishlari
haqida ma’lum tasavvurga ega bo’ladi. Masalan , Iskandar Eronni egallagach, butun jahonni
fath etishga harakat giladi. Qanchadan qancha sarkardalar unga bo’ysinadi. Lekin Kashmir,
Hind va Chin hoqonlari unga bo’ysinishni istamaydi. Iskandar Xuroson va Mavarounnahrni
egallab, Samarqand va Hirot shaharlarini egallab olgandan so’ng Kashmir tomon yurish
giladi. llm va hikmat bilan Kashmirni ham qo’lga kiritadi. Buni ko’rgan Hind shohi urishsiz
unga tobe bo’ladi. Xatto, Chin hoqoni elchi kiyimida kelib, Iskandarning shon-shuhratiga tan
beradi. Ko’plab sovg’a salomlar bilan siylaydi. Iskandarning keyingi yurishi Mag’ribda edi.
Suv quruqliklardan o’tib, Mag’ribga yetib boradi. U yerdagi aholini vaxshiylardan himoya
qilib, shimol tomonga yurish qiladi.Farang, Rusdan o’tib, Qirvon degan hududga yetib keladi.
U yerda yajujlardan himoya qgilish magsadida Saddi Iskandariyni qurdiradi. Rumga gaytib
kelib, dengiz safariga chigib ketadi. Shisha sandiq yasab, dengiz tubiga tushadi. Dengizda
turli xil ajoyibotlarni ko’rib, vataniga qaytib keladi. Iskandar kasallikka chalinib yotib qoladi.
Oxirida onasi Bonuga o’g’illikni 0’z o’rnida qo’ya olmagani uchun uzr so’rab xat yozadi.
Iskandar bu dunyodan vafot etar ekan, tobutdan bir qo’lini chiqarib qo’yishlarini iltimos

qiladi. Bu bir ibrat, pand yo’lidagi iltimosi edi.Jahonni egallagan Jahongirning u dunyoga




hech narsasiz ochiq qo’l bilan ketayotganiga ishora edi. Bu dunyoda qo’lga kiritgan butun
davlating shu dunyoda qoladi, binobarin, har bir narsada aql bilan ish tutmoq lozim degan
ma’no anglashiladi.
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CHEU®UKA HAYYHOM JESITEJIbHOCTHU B OBJIACTH ®U3HUYECKOM
KYJIBTYPbBI U CIIOPTA

Crapmmii npenoaaBatesib Hykycckoro HHHOBaIlMOHHOT'O MHCTUTYTA
Koanacoaes Ilapaxat MypatoaeBu4

Kanucuble ciaoBa: Hayka, 3HaHHMe, Hayka, pallMOHAIM3M, PEAIbHOCTb, HAay4yHOE
3HaHUE, UJIeanu3alys, THnoTe3a.

AHHoTanusi: B 3Toli cTaThe OMUCAHBI MyTH OPTaHU3AIlMU M MPOBEACHUS HAYYHO-
UCCJIEI0BAaTENbCKUX PaboT B 00JIaCTH CHIOPTA.

Hayka cuutaercsa cnenuduueckod NeATeIbHOCThIO TE€X, KTO CTABUT CBOEH IIEIbIO
MOJIy4YE€HUE 3HAaHUW O IEMCTBUTENBLHOCTH. Hayka siBiIsieTcs OCHOBHOM NPOW3BOIHON HAYYHOU
NEATeTbHOCTH, HO HE eauHCTBEeHHOH. [IpoAyKT Hayku MOXKET OBITh OTHECEeH K
palroHaIbHOMY (pallMOHATLHOMY, MPaBUILHOMY, OCHOBAHHOMY TOJIBKO Ha MBIIIJIEHUH)
HAy4YHOMY METOJNYy, SIBJICHHE, OJIMHAKOBO PACIPOCTPAHEHHOE Ha BC€ c(ephl NESITeIbHOCTH
YeJIOBEKa, B TOM YHUCJIC MPU CO3JAaHUU PA3TUYHOTO 000PYAOBaHUS, TEXHUUECKUX CPEJICTB,
TEXHOJIOTMH B MPOM3BOJACTBEHHBIX OTpACIAX 3a MpenenaMu Hayku. Hayka Hanpsmyro
CBSI3aHA C PAIMOHAJILHBIMM HAyYHBIMH METOJIAMH, TPUMEHSIEMBIMU TIPU CO3/IaHUM JAPYTHUX
MPOJYKTOB COMMAIILHOMN CHEpHI.

Panmonamusm-punocockoe TeUeHHE, KOTOPOE pacCMaTpuBaeT pa3yM Kak
€IMHCTBEHHBIN MCTOYHUK MMO3HAHUS, OTJIETISIS MBIIUICHUE OT YyBCTBEHHOI0 BoCcIpustus. B
MIEPEHOCHOM CMBICJIE PallMOHAIIBHOCTH-3TO BUAEHUE, CO3EPLAHUE, U3 3TOr0 CIEAYET, UYTO
“palMoHaNBLHOCTE” WM  “‘pallMOHAIIBHOCTH” — BBOJUTCS B O0OpPOT B 3HAYCHUSIX
“COOTBETCTBHE pazyMy’’, “OJaroCKJIOHHOCTH , “I1eJIecO00pa3HOCTh .

Hayka taxxe siBIsieTCss MKCTOYHUKOM JIYXOBHBIX IIEHHOCTEH B cOOOIIECTBE. XOTS HayKa
HaIpaBJIeHA Ha MOJYyYE€HUE UCTUHHOTO 3HAHUS PEAIbHOCTH, HAyKa U PEAIbHOCTh HE UMEIOT
OJIMHAKOBOT'O 3HAYEHUS:

PeanbHocTh 1 — TOMIMHHOCTH, TOJJUHHOCTb, PEATU3YEMOCTh, BBIMOJHUMOCTH;
peasibHOCTD 2-PeasibHOCTD, yroTpebiiseMas B 3HAYEHUSX TOW e UCTHHBI.

WctuHHOE 3HAaHME Tak)Ke MOXET ObITh HEHAayYHbIM. BaXKHO OTMETUTBH, YTO 3TO HE

nmoaApasymMeBacT OTpHHaTeHLHOﬁ OIICHKN COCTOSAHUA, KPOMC KaK B COOTBCTCTBHU C




TpeboBaHusIMU HayKH. C pOCTOM POJIM HAYKH B )KM3HU OOIIECTBA, OJJHAKO, HAYYHBIE OCHOBBI

HE BCErJa aJeKBaTHBI U YMECTHBI. M3 NCTOPUM HayKH W3BECTHO, UTO HAYYHOE IMO3HAHUE HE
BCEI'/la MOKET ObITh PallMOHATIHHBIM.

HayuHoe 3HaHHMe-HCII0Jb3YETC BO MHOTHX CIIY4asX, JaXKe B TE€X CIy4asiX, KOIr/a OHO
HE TapaHTUPYET MOJIYyYECHUE PEAbHBIX 3HAHUM B OTHOLICHWM Teopui. [1o cyTu, ncTMHHBIE
3HaHMSI CO3JAIOTCS B CHJIY OOIIECTBEHHOW HEOOXOJUMOCTH B pa3lUYHBIX chepax
YeJIOBEYECKOM JIeATEeNIbHOCTU: B OBITY, SJKOHOMHUKE, MOJUTUKE, UCKYCCTBE U HHKEHEPHOM
nene. B 3Tux o6yacTsax ecTh acleKThl, KOTOPbIE, XOTS U pealibHbl, OYKBAJIbHO OTJINYAIOTCS OT
LEJIA TOJy4YEHUsl Hay4yHBbIX 3HaHUW. Hampumep, B MCKyCCTBE — HPOU3BEIAECHUS C HOBOU
XyJIOKECTBEHHOM IEHHOCTBIO, B MAIIMHOCTPOCHUH-HOBBIM IPOEKT, TEXHOIOTrMYECKUN
npouecc, H300peTeHHs, a B HKOHOMHUKE IPUOPUTET OTHACTCS TaKuUM LelsIM, Kak
3 PEKTUBHOCTD.

Kak u B npyrux oGnactsax, 3(QQGeKTHBHOCTh NPOEKTHOTO, TEXHOJIOTHYECKOTrO
o0pa30oBaHus M BOCIUTAHUS B HANPABIEHUH Y4EOHO-METOAMYECKON IE€ITETbHOCTH 00JacTH
IIEJarOTUKN COLMAJIBHBIX SBJICHUM II0 NPOUCXOXKAEHUIO W DPA3BUTHIO, & TAKKE HOBBIE
3aKOHOMEPHOCTH  HAY4YHO-METOJUYECKOM  JesaTenbHOCTH  ((pyHOamMeHTambHOW U
aKaJeMUYEeCKOM ), HayYHbl€ 3HAHUS, JOKA3aTEIbCTBA SIBISIIOTCS MPUOPUTETHBIMU 3aJladyaMu
TEH/ICHLIUY Pa3BUTHUSI UMEHHO B CUCTEME BBICIIETO0 00pa30BaHUsl.

B comumanbHOM Tmpoliecce MHOTME Hay4yHble TEOpUM OBLIM OTBEPrHyThl. MHorma
(narmpumep, Kapi I[Momnrmep) ar060e TeopeTnyeckoe yTBEpKASHHE BCET/1a MOATBEPKIAET, YTO
€CTh BEPOSATHOCTb, UTO OHO OYJ€T ONPOBEPTrHYTO WM NOTEPSET aKTyaIbHOCTh B OyayIlIeM,
KOTJla IPUET BPEMSL.

Hayka-He npu3HaeT acTpoJIOruIo, Mapancuxoyioruio, yoiaoruto u T. 1. He npuznapas
ATUX MOHATUH, 3TO HE €0 HEKEJIaHUE, a €r0 HECIIOCOOHOCTh CAENaTh 3TO, MOTOMY 4To T. [1o
cioBaMm ['excian, HEOOOCHOBaHHBIM "Hayka COBEpIIAeT CaMOyOWHCTBO, MPUHHUMAs BEIIH,
CBsI3aHHbIE C Bepod (Bepoil)'. B Takux KOHIENUMAX HET YOEIUTENbHBIX U TOUYHBIX
JOKAa3aTeNbCTB, HO BEPOATHOCTh MUMOJIETHBIX COBITAICHUM BBICOKA.

VIMEHHO NpPOTHBONOCTABIECHUE PpA3JIMYHBIX MJIECH W HANPABJICHHUN ONpENEIsIeT
TEHJEHUUHU U CeUPUKY Pa3BUTHUS HAYKH.

HoBrble unen u Teopun 0KeCTOUYEHHO OOPIOTCS, HAXOAAT CBOE MOATBEpKIAeHHE. M.
[Tnanck roBoput 00 3ToM Tak: “Ha camom nene aBTopsl HOBOro MctuHHOro 3HaHUsS HE Tak

Y6eI[I/ITCJ'IBHI>I, KaK JII0u C IMMPOTUBOIIOJIOKHBIM MHCHUEM, HO CO BPCMCHCM KTO-TO ITPU3HACT
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CBOIO HENpPaBOTY, B TO BpeMsl Kak y OOJBIIMHCTBA MPOTHBHUKOB CO BPEMEHEM HOBOE
MOKOJIEHHE  OBICTpO  ycBaumBaeT HCTUHY . Pabora Han mocTosHHOW — OOpbOOM
(KOH(PTUKTOM)HOBBIX HAEH Ha MyTH K HX YTBEPXKICHHUIO B JKU3HU, MEXAY pPa3HbIMU
HanpaBJICHUSIMU U MBICIISIMH, OyKBaJIbHO 0003HAYaET CYTh KU3HU B Hayke. BaxkHblil o0pa3
COBPEMEHHOW HAyKH COCTOUT B TOM, YTO CETOHS OHA CTajla OT/ENbHON MpoheCcCHOHATBHON
chepoil, Tak Kak OO HEAABHErO MPOIUIOr0 OpPraHU30BbIBaJIa CBOOOJHYIO IESTENbHOCTD
YYEHBIX U HE ObTa o0ecreueHa crenuaibHbIM (PUHAHCUPOBAHHUEM.

VYuyensle, paboTaromyie B CUCTEME BBICIIEIO OOpa30BaHWs, CBOCH MeJaroruvyecKou
JESTENbHOCTBIO PEIIUIN MpodiieMy MarepuanbHoro obecneueHus. Ho, ceronHs ydeHbld
(Miagmmii Hay4YHBIM COTPYIOHUK, CTapliMid HAay4HbId COTPYIHHMK) - OJHA M3 CaMbIX
NPECTUKHBIX Mpodeccuil Hamero odmectBa. Tonbko B XX Beke B 000pOoT ObUIO BBEIEHO
MOHATHE “‘HAYYHBIN COTpYAHUK . I1o Bcemy Mupy

EcTb Taxke cTaTUCTHKA O KOJMYECTBE MPO(EeCCHOHATBHBIX HAYYHBIX COTPYIHHUKOB,
3aHUMAIOIIUXCSI HAYKOU, 0oJiee 5 MUJIITMOHOB YEJIOBEK.

KakoBbl KpuTepun Hay4HOro no3Hanusi? OQHON U3 BAXKHBIX OTIIMYUTENIBHBIX YEPT
HayyHOM HWHGPOpMaLMU SIBISETCA €€ CHUCTEeMaTH3alus. OTO OJUH M3 KPUTEPHUEB €ro
HAay4YHOCTH.

Hayka-moxxer cymecrBoBaTb HE TOJIBKO B Hayke, HO M BHE €€ B
CUCTEMATU3UPOBAHHOM BHJI€. [loBapeHHast KHUTa, TOPOKHBIM aTJIac, TOJIKOBBIN CJI0BAPh WIH
rJIOCCapuil 1O TMEJaroruke, OJJICKTPOHHbIE YYEOHUKHM U Y4YeOHUKH, COBpPEMEHHbBIC
00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJOTUH, MPOrpaMMHOE obecriedeHue. U T.A.k. - BO Bcex U3 HHUX
3apaHee ONpEJEICHHbIE HAayYHbIE 3HAHUSA KIACCU(PUUUPYIOTCS U CHUCTEMATH3UPYIOTCS B
ompeneieHHbIX TpeOoBaHuax. Hayuynas cucremaruzanms cneunduuna. Jlns Hero
CYLIECTBYIOT YETKHE MPHUHIMIBI TMOJHOTHI, IOCIEAOBATEIbHOCTH, CHUCTEMATU3ALINM.
Hayunoe 3HaHMe, NpecTaBIEHHOE KaK CUCTEMA, COCTOUT U3 OIIPEAEIEHHOTO CTPYKTYPHOT O
YCTPOMCTBA, €ro 3JEMEHTaMM SBJISIOTCS JOKa3aTelIbCTBA, 3aKOHbBI, TEOpUs U o00pa3s
BcenenHoi.

OTtpenpHble NpeAMETHbIE (HAay4yHbIE) HAIpPaBICHUS HMEIOT XapakTep pa3BUTHS B
TpeOOBaHMUSIX B3aMMOCBSI3AHHOCTU M B3auMoOMCKItoueHusa. CrpemieHue 00OCHOBAaTh U

A0Ka3aTb 3HAHUC, ABJISACTCA BAKHBIM KPUTCPHUCM HAYYHOCTH.
HGHOCTHBJI CHUCTCMAaTHU3alusi 3HAHUM C O6OCHOB3HI/I€M, BCCraa npucyniasa Hayke.




Ecth HCKOTOPLIC TOYKH 3PCHUA, UTO CTPCMIICHUC NO0KA34Tbhb 3HAHHNC-OJHA M3 IIPHUYNH

BO3HMKHOBEHUS! Haykd. B Hayke M3BECTHBI pa3iiMyHble COCOOBI OOOCHOBAHMSI HAYUYHBIX
3HaHui. Hcmonb3yercss OOOCHOBAaHME SMIMUPUYECKHX JIaHHBIX, MHOXXECTBO MPOBEPOK,
UCIOJIb30BaHUE CTATUCTUYECKUX JTAHHBIX U T. 1. [Ipn 000CHOBaHUU TEOPETUUECKUX MTOHATUI
MPOBEPSETCS UX CBOOOAHOCTH OT MPOTHBOPEUYUH, COOTBETCTBUE IMIUPUICCKUM JTAHHBIM,
MpeAMETY IPOTrHO3UPOBAHUS IO BO3MOKHOCTH OMKUCAHUS U PA3BUTUS SBJICHUM.

B o0nactu Hayku HHOT1a HEHATCS U OpUTMHAIbHBIE (OpUTMHANIbHBIE), "HEMBICTIUMBIE"
KpeatuBHble uaed. OJHAKO pe3yiabTaTbl HAYYHOU AESATEIbHOCTH, OPUEHTUPOBAHHOW Ha
HOBAIlMM, COYETAIOTCS CO CTPEMJICHUEM YCTPAHUTh CYOBEKTUBHOCTb, CBSI3aHHYIO C
UJEHTUYHOCTBIO YUeHOT O ((heHOMEH«M3IUAHUS»). HUepes 3TO sIBIIEHHE MOXKHO MOKa3aTh OHO
U3 pa3uyuil MEXJIy HAayKOW W HUCKycCTBOM. Eciu OBl XYJOXXKHHMK HE CO3/1aBall CBOE
COOCTBEHHOE TBOPEHUE, €ro MPOCTO He ObL10 Obl. Eciii Ob1 TEOpHs HE OblIa CO3/]aHa YUEHBIM,
Jake BEIMKHUM YeJIOBEKOM, OHa Oblta OBl KOTJa-TO CO37aHa, IOTOMY 4TO
MHTEPCYOBEKTUBHOCTD (CYIIHOCTh MOHATHS: 1) 0cobast 00IHOCTE; 2) 00111ee MUPOBO33PEHUE
Y MpaBWIa KOHKPETHOTO YEJIOBEYECKOr0 O0IEeCTBa, OOIIUMA OMBIT MPECTABICHUS SIBICHUN)
MIPOSIBIISIETCS] B BUJIE HEOOXOIMMOTO dTara B pa3BUTHH HAYKU.

CpeacrBa u MeTObI HAYYHOI0 MO3HAHUSA. XOTA 00JIACTh HAYYHOU AESATEIbHOCTU
ABJISIETCS CTICIM(PUUIECKUM HAIIPABJICHUEM, B HEW UCIIOIB3YETCS OIBIT MOBCETHEBHON KU3HU
U JIeTeTLHOCTH YeIoBeKa U3 Apyrux cdep.

Nneanusaumsi-Hay4yHbIi ~ METOJA,  KOHCTPYKIUSL  (CTPYKTypa)  MBIIUICHUS,
packphIBarollasi XapakTep IOCTPOCHUS M (DYHKIIMOHUPOBAHUS TEOPETHUYECKOTO U
AMIIUPHUYECKOTO 3HAHUS.

IIpenckaszanme (HayuyHoe) - wuHbopmarus o OyaylieM HAyKH, HAy4HOM WIIH
TEXHUYECKOM OTKPBITUH, OCHOBAHHASI HA 00BEKTUBHOM, TNTyOOKOM M BCECTOPOHHEM aHAIIN3E
Pa3BUTHSA HAYYHOT'O 3HAHUS.

Jenykuusi M MHAYKOUA SBISIOTCS CBOEro poja “aHAIM30M W CHHTE30M~ B
JIOTUYECKOM BBIBOJIE NPU HM3YyYEHHH OOBEKTa HUCCienoBaHMs. Jlenykuus OCHOBaHa Ha
JIOTUYECKUX BBIBOJIAX, BEIYIIMX OT OOIIEro K 4aCTHOMY. DTOT METO/I IIMPOKO UCTOIb3YETCs
B MaTe€MaTUKE W JPYTrUx OOIIMX 3aKOHAX WJIM aKCHMOMax, KOrJa YaCTHbIE 3aBUCUMOCTH
BBIBOJSTCSI MHAYKIHUSA, MPOTUBOMOJIOKHAS JEAYKIHU. IJTO JIOTUYECKOE 3aKIIOYEHHE, B

KOTOPOM IMPOUCXOIUT MBICJICHHOC IBHMKCHUC OT YaCTHOI'O K 06meMy. O6a st MCTOAAa




B3aMMOCBSI3aHbBI U JIOMOJIHAIOT JAPYT Apyra B UCCIEAOBAHUSAX U pa3paboTKax, KaKk U METOJIbI

aHaJin3a M CUHTE3a.

I'mnoTeTHKO-1eAyKTUBHBII MeTO/1 - CIIOCOO TOTYyYEeHHUS HOBBIX 3HAHWUN HAa OCHOBE
B3aMMOCBSI3aHHOM THUIOTE3bl (THIOTE3bl), BBIBOJIAa W3 3HAHUS HOBBIX NPEACTaBICHUN 00
IMIUPUYECKUX JTIOKA3aTeNbCcTBaxX ((hakTax).

Kputnyeckoe MbIIJIEHHE-3TO MPOIECC aKTUBHOI'O PACCMOTPEHMS HAYUYHBIX UJIEH C
Pa3HBIX TOYEK 3PEHMS, & TAKXKE CPABHEHHS M COMOCTABIEHUSA UX CO BCEMU JOCTYIHBIMU
aJIbTEPHATUBHBIMU MTOIX0/IaMHU.

MeToauka-cOBOKYITHOCTh METOJIOB IIEJICHANIPaBICHHOI'0 BBITIOJHEHHUST KaKOW-THOO0
3aJauH.

MeTtonosorusi (B Hayke) - COBOKYIHOCTh METOJIOB, NMPUMEHSEMBIX B IIPOIECCe
HAy4HOTO MCCJIEJOBaHUsA, YYEHHE O CIOoco0ax OpraHu3alud W CTPYKTYPUPOBAHHUS
TEOPETUUECKON U MPAKTUYECKOM JIEATEIIbHOCTH HAYYHOT'O UCCIIEIOBATEIS.

HaOuronarenbHble M JKCNEPUMEHTAJIbHbIE METOAbI HAYYHOI0 HANPABJICHUSA
HAYKH-CUUTAIOTCS OCHOBHBIMHU METOJAMH SMIUPUYECKOrO IMO3HAHMS, NPUMEHSIEMBIMU B
MPOIECCE HAYYHOTO UCCIIEAOBAHMUS.

[To HaOmromaTeNbHOMY METONY TMOMYYEHHS] SMIIUPUYECKUX JaHHBIX — TOBOPST
HCCIICIOBAaTh PEATbHYI0 CHUTyaIluio 0e3 KaKux-Iu00 H3MEHEHUH. ODKCIIepHMEHTAIbHBIN
METO/I TTOJIYYEHUS dIMITUPUYECKUX JTAaHHBIX HEBO3MOXKHO HauaTh 0€3 4YEeTKOWU TeOopeTUYECKO
JTOPOKHOU KapThl. Jloka3zaTenbCTBA, KAaKUMU Obl BXXHBIMH OHHM HHU OBLIU TSI HAYYHOTO
uccieqoBaTeNs, TPYAHO HCCIEAOBaTh TMPAMYH peaJbHOCTh 0€3 TEOPETUYECKOro
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pykoBojcTsa. I. [laBnoB roBopusi 06 3ToM Tak: “....dyTOOBI CBSI3aTh (DAKTHI C COOBITHSIMU,
TpeOyeTcs ol1ee BUIEHUE, KOTOPOE CYObEKT 3apaHee 3HACT O COOBITUSAX B KaXKIblii MOMEHT
BPEMEHH

Joka3aTeabcTBO (HaydHbIH (DaKkT) - HAydyHOE 3HAHUEC SIBJICHHS, JOKa3aHHOE Kak
O00BEKTUBHO-UCTUHHOE M COZAEp>KaHHE KOTOPOro BCEr/a OCTaeTcsi HEM3MEHHBIM. 3ajiayua
HAay4YHOM IUCUUIUIMHBI COCTOMT HE TOJBKO B COOpE J10Ka3aTelIbCTB, HO U B TOM, YTOOBI
BBIPA3UTh MOJIHOE OTXOXKJIEHHWE OT OCHOBHOM cymHOCTH. [loMuMo cOopa Aoka3aTenbCTB,
HAy4YHbI HCCIEAO0BATENb JOJDKEH CTPYKTYPUPOBATh M LIEIEHANPABICHHO YIPABISTH UMHU.

HayKa OIIMPACTCA Ha A0Ka3aTCIbCTBA TaK JKC, KAK CTPOUTCIIBHOC 3JaHUC CTPOUTCA U3

KaMHEH. HOIIO6HO TOMY, KaK OJHAa TOJIBKO CyMMa JOKa3aTCJIIbCTB HC MOXCT OBITH HaYKOﬁ,




Ky4ya KaMHEH HE MOXKET OBITh 3/1aHHEM caMa 1o cebe. Haydnas Teopus He co3maercs myTemM

000011IeHUs IPSMBIX SMIIUPUYECKUX JAHHBIX.

B unTepnperanuu OWHINTEHHA “HU OAMH JIOTMYECKUH MyTh HE MOYKET HAIPSAMYIO
BECTH OT HAOJIIOAEHUS K OCHOBHBIM IIPUHLIUIIAM TEOPHUH .

Teopusi (HayuyHasi) - ¢opMa OpraHM3al¥ HAY4YHOTO 3HAHUS, JAIOMIAsl HEIOCTHOE
MIPEICTABICHUE O 3aKOHOMEPHOCTSAX TOW WJIM MHOM cepbl NeUCTBUTEIHHOCTH. DEHOMEHBI
TEOPETUYECKOTO MBIIUICHUSI W AMIUPU3MA-ApPO TPEACTABISIOT COOOM  CIOXKHYIO
B3aMMOCBSI3b, UMEHHO B CBSI3U LIEJIOCTHON HAayKW U COLUAIBHOW HEOOXOAMMOCTH PEIICHUs
TEOPETUYECKHUX 3a/1ad NposABIsieTcs Teopus. Ha myTn mocTpoeHHs TeOpur UCIONIb3YIOTCS
Pa3JIMYHBIE METOMBI TEOPETUYECKOr 0 MBIIIIEHNA. IMEHHO 9KCIEPUMEHTHI, OCHOBAHHBIE Ha
MBIIIJICHUH, IIMPOKO HCIOIB30BAINCH IIPU CO3JaHUM TEOpuHu cO BpeMeH [ammnes. B
IIPOLIECCE MBICIIEHHOTO JSKCIEPUMEHTA YYEHBIM-TEOPETUK MBICICHHO pPacCMAaTPUBAET
U/ICaJTU3UPOBAHHbBIE UM OOBEKTHI B HECKOJIBKUX BapHaHTaX.
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BO‘LAJAK O‘QITUVCHILARNING TOLERANTLIK SIFATLAINI
RIVOJLANTIRISHNING MOSLASHUVCHANLIK XUSUSIYATI

Joldasbaeva Arzigul
Nukus davlat pedagogika instituti 1-bosgich tayanch doktaranti.

Tayanch so‘zlar: ijtimoiy-igtisodiy,jamiyatda,o'qituvchi, faoliyat, bo’lajak
zamonaviy o'gituvchi, mahorat, tajriba, mutaxassis, jamoa, xususiyat, ishonch, avlod,
pedagog, bolalar, hamkorlik, bag'rikenglik, demokratik.

Anotatsiya: Ushbu magolada hozirgi paytta jamiyatimizdagi o’qituvchilar,yani
asosan yosh mutaxasislarning ish faoiliyatiga va oquvchilarga  moslashuvchanliklarini
aniqlash,ularning  oquvchilar  bilan qay darajada ish olib  borishi,0o’z-aro
munosabatlari,gapirish madaniyati,kiyinish madaniyati va oquvchilarga bolgan bag’rikenglik
xislatlari haqqida so’z yuritiladi.

Mamlakat ijtimoiy-igtisodiy hayotida ro‘y berayotgan o‘zgarishlar ta’lim sohasida
ham o‘z ifodasini topmoqda. Zamonaviy jamiyatda nafaqat katta rivojlanish va ta'lim
salohiyatini 0'z ichiga olgan, balki ta'lim jarayonining barcha ishtirokchilarining sog'lig'ini
saglashga imkon beradigan ta'lim islohotlariga ehtiyoj ortib bormoqda. Bu, agar bo’lajak
o'gituvchi kasbiy malakali, jismoniy va psixologik jihatdan sog'lom bo'lsa, shuningdek,
kasbiy faoliyat bilan bog'lig salbiy holatlarning rivojlanishiga chidamli bo'lsagina mumkin.
Bo’lajak o'gituvchi nafaqgat bilim tashuvchisi, bolalar uchun xulg-atvor va taqlid namunasi,
balki 0'z shogirdlariga zamonaviy fanlarning ka’tta okeanida kerakli bilimlarni topishga va
0'z-0'zini rivojlantirishda tajriba orttirishga o'rgatadigan ustadir,ta'lim va 0'z-0'zini namoyon
qilish.

Bu kasbiy mahorat va xarakter xususiyatlarining barchasi tajriba va mahoratni egallash
bilan bog’liq.

Ammo ta’lim muassasasini endigina tamomlagan yosh o‘qituvchi-chi?

Ko'pgina bo’lajak yosh mutaxassislar yangi maqomda professional jamoaga
moslashish muammosiga duch kelishmoqda.




Ta'limning hozirgi bosqichida bo’lajak o'gituvchi nafagat fanni, uni o'qitish usullarini
bilishi, balki o'z faoliyati natijalarini oldindan ko'ra bilishi, bashorat gilishi, o'quvchilarining
rivojlanish istigbollarini belgilashi kerak.

Bo’lajak o'qituvchi 0'z kasbiy faoliyatini boshida ma'lum qiyinchiliklarga duch keladi.
O'gituvchi yangi jamoada qulay bo'lishi, bolalar bilan to'g'ri munosabatlarni o'rnatishi, sinfda
malakali va hissiy gapira olishi, bolalarni 0'z mavzusiga giziqtirishga harakat qgilishi kerak -
bu muammolarning to'liq ro'yxati emas.

Biz 0'z oldimizga magsad go'yganmiz - yosh mutaxassislarning moslashuvining ayrim
xususiyatlarini va ularning bag'rikenglik va o'ziga ishonch darajasiga bog'ligligini aniglash.

- ko'pincha keksa avlod o'gituvchilari bolalarga nisbatan innovatsion yondashuvlarni
samarasiz deb hisoblab, o'zlarining pedagogik faoliyatlarida avtoritar ish usullaridan
foydalanadilar va ularning ko'p yillik pedagogik tajribasi ularning pozitsiyalarini tasdiglaydi.

- bolalarning bir uslubdan boshga uslubga o‘tishlari qiyin bo‘lib, ular “koperativ
pedagogika™ni yosh mutaxassis xarakterning zaifligi deb adashadi, shu munosabat bilan
o‘qituvchi ta’lim jarayoniga innovatsion texnologiyalarni joriy etmaydi va ular “koperativ
pedagogika”ga murojat qilishadi.Uzoq vaqtdan beri tasdiqlangan avtoritar o'qitish uslubi.

Ba'zi ijtimoiy vaziyatlarda ular o'zlarini bag'rikenglik bilan tutadilar, boshgalarida esa
murosasizlik ko'rsatishi mumkin.

Xuddi shu respondentlar guruhi bilan Raidasol testi o'tkazildi - "o'ziga ishonch™ va
guruh ham o'rtacha ball berganligi ma'lum bo'ladi.

Ushbu ko'rsatkichlarni tagqoslab, biz bag'rikenglik darajasi ganchalik yugori bo'lsa,
0'ziga bo'lgan ishonchning balli (bahosi) yugori bo'lishini kuzatamiz.

Bo’lajak o’qituvchi yani yosh mutaxassis duch keladigan muammolar bevosita shaxsiy
fazilatlarga bog'lig. Axir, "hamkorlik pedagogikasi” va shuning uchun "bag'rikenglik" - bu
zamonaviy ta’limda hech qanday o'zgarishlarni amalga oshirish mumkin bo'lmagan
fazilatlardir. Ko'pincha murosasizlikning ildizlari jaholat va go'rquvda, shuning uchun o'z-
0'zidan shubhalanishda yotadi.

Bizning fikrimizcha, bag'rikenglikni tarbiyalash juda muhim, ammo avtoritar mulogot
uslubi sharoitida mumkin bo'lmagan. Binobarin, bag‘rikenglikni singdirishning shartlaridan
biri o‘qituvchining o‘quv jarayonini tashkil etishda, o‘quvchilarning bir-biri va o‘qituvchi
bilan mulogotida muayyan demokratik mexanizmlarni egallashidir.
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Agar bo’lajak o'qituvchi bag'rikeng bo'lsa, u o'ziga, o'z qobiliyatiga ishonadi, ochiq,
yo'l-yo'rigsiz va do'stona,u talaba uchun murabbiy vazifasini bajaradi.

Bu muammoning yechimini ta’lim muasasasi psixologining nafaqat o‘quvchilar, balki
yosh o‘qituvchilar bilan ham sifatli va samarali ishlashida ko‘ramiz.

Muammoni hal gilish nafagat bolalarga ta'lim beradigan, balki o'quvchilarning shaxsiy
muammolarini hal gilishga yordam beradigan, ularning holatini, intilishlarini, go'rquvlarini,
umidsizliklarini va tashvishlarini ganday aniglashni biladigan o'gituvchining tegishli
psixologik va diagnostik tayyorgarligisiz ham mumkin emas.
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TURIZMGA OID O‘ZLASHMA TERMINLARNING ASSIMILYATIV
XUSUSIYATLARI

Islom Karimov nomidagi Toshkent Davlat Texnika universiteti “Chet tillar” kafedrasi katta
o’qituvchisi
Abduraxmanova Nigora Sultanbayevna
Talaba: Jumanazarova Sitora

Annotatsiya: O‘zbek tilshunosligida lotin tilidan kelib chiggan, o‘zbek tiliga rus va
ingliz tillari orgali kirib kelgan kamida uchta - adaptasiya, assimilyasiya va integrasiya
atamalari, hamda moslashtirish, o‘zlashtirish, mustahkamlash so‘zlari gabul giluvchi tilning
muvofiq me’yorlari va undagi leksik semantikaning shakllanishiga nisbatan o‘zlashtirilgan
birliklarning fonetik, grammatik xususiyatlarini maksimal yaqinligini ko‘rsatish uchun
ishlatiladi.

Kalit so’zlar: assimilasiya, fonetika, urg’u, grammatik, olim, ma’daniyat, bilingvizm,
integratsiya.

So‘nggi paytlarda “assimilyasiya” atamasini “kalkalar” yoki tarjima qilingan
o‘zlashmalarga nisbatan qo‘llash asossizligi to‘g‘risida turli fikrlar bildirilmoqda. Chunki
“assimilyasiya” so‘zining mohiyati o‘zlashtirilgan birliklarni qator parametrlar bo‘yicha asl
leksik birliklarga moslashtirish bo‘lsa tarjima qilingan o‘zlashmalar esa qabul qiluvchi tilga
rasmiy jihatdan mos keladi. Shu munosabat bilan, o‘zga til birligini o‘ziga xos yo‘nalishi
bo‘yicha aks ettirish natijasida “kalkani” qabul qiluvchi til tizimiga kiritilganligini bildirish
uchun “tabiiylashtirish” atamasidan foydalanish tavsiya etiladi. Ba’zi olimlar, shuningdek,
“integrasiya” va “assimilyasiya” tushunchalarini ham farqlash zarurligini ta’kidlaydilar,
ularning fikriga ko‘ra, bu tushunchalar gipo-giperonimik munosabatlarda joy olgan.
“Integrasiya” atamasi o‘zga til birliklarini gabul qiluvchi tilning tizimiga moslashishida,
o‘zlashmalarning barcha turlarida o‘zini namoyon qiladigan, umumiy jarayonni nazarda
tutadi. “Assimilyasiya” esa  o‘zlashtirishlarni fagat o‘ziga xos darajasida amalga
oshiriladigan integrasiya turi sifatida ko‘rib chiqilishi kerak. Bizning tadqiqot ishimizda

“adaptasiya”, “assimilyasiya” va “o‘zlashtirish” atamalaridan o‘zaro almashinib foydalanish
mumkinligi taklif etamiz. Quyida assimilyasiya tushunchasi haqida to‘xtalib o‘tamiz.
Assimilyasiya aslida fonetik atama bo‘lib, uning quyidagi turlarini ajratiladi:




1. Fonetik (fonologik, orfoepo-aksentuasion);

2. Grafik (grafik-imlo);

3. Grammatik (morfologik);

4. Semantik (leksik-semantik).

Qayd etish kerakki, XIX-XX asrlarda so‘zning fonetik, imloviy, grammatik
assimilyasiyasi va uning tildagi faoliyati (so‘zlarni shakllantirish jarayonlarida, polisemiyani
rivojlantirishda, frazeologik birliklarni shakllantirishdagi ishtiroki va nutgda faol
qo‘llanilishi) o‘rtasida xos bo‘lsa, hozirgi kunda, aksariyat tadqiqotlarda ushbu hodisa
o‘zlashtirilgan birliklarning assimilyasiyasi jarayonlarining ham rasmiy, ham funksional
jihatlarni o‘z ichiga olgan murakkab jarayon sifatida o‘rganilmoqda. Bunda o‘zlashma
so‘zning rasmiy jihati deganda assimilyasiya jarayonlarida faqat bevosita (moddiy, original,
lug‘aviy) o‘zlashmaning leksik birlik sifatida ifodalaydigan ma’nolari tushuniladi.

Rasmiy (tarkibiy) va funksional (leksik va semantik) assimilyasiya bilan bir gatorda
o‘zlashtirilgan birliklarning psixologik adaptasiyasi tushunchasi ham mavjud, bunda gabul
qiluvchi tildagi so‘zlashuvchi ongida yuzaga keladigan o‘zlashtirishning yangiligi unutiladi.

Fonetik (fonologik) assimilyasiyada donor tildan, o‘zlashtirilgan leksik birlikning
tashkil etilgan tovushlarning fonetik (fonematik, ovozli), ovozli tasviri, ikkinchidan, vaqt
o‘tishi bilan gabul qiluvchi tilda o‘zgartirilishi mumkin bo‘lgan aksentuasion modeli
o‘rganiladi. Bugungi kunda, o‘zbek va rus tillaridagi inglizcha o‘zlashmalarning tovush
ifodasi nuqtai nazaridan quyidagilarni ajratib ko‘rsatish mumkin.

1. Oddiy substitusiya donor tilning bitta tovushini gabul giluvchi tilda ham bitta nutq
tovush bilan berilishida namoyon bo‘ladi. Jumladan, inglizcha [az] va [e:] monoftong
tovushlar artikulyasiyasi nisbatan yaqin bo‘lgan o‘zbekcha [s] va [oye:] tovushlari bilan
almashinadi. Masalan, inglizcha [ei], [ou], [is], [yee], [0e], [ie] diftonglari monoftonglashib,
asosi bir xil talaffuz gilinmaydigan uzun tovush bilan almashinadi va oraliq tovush yo‘qoladi.

2. Tovush konvergensiyasi - bu ba’zi hollarda donor tildagi ikkita yaqin tovushni gabul
giluvchi tildagi bitta tovushga muntazam almashtirishdir.

3. Tovush divergensiyasi - bu donor tildagi bitta tovushni gabul giluvchi tilda

muntazam ikkita tovush bilan yetkazishdir. O‘zbek tilida tovush konvergensiyasiga oid
misollar topishning iloji bo‘lmasada, tovush divergensiyasining namunalari o‘zbek tilida
so‘zlashuvchilar uchun tish oralig‘ida paydo bo‘ladigan tovushlarni talaffuz gilish giyin




bo‘lganligi sababli ayrim inglizcha so‘zlarda boshlang‘ich [0] tovushi o‘rni bilan [f] yoki [s]
bilan almashtirib berilishini ko‘rsatib o‘tish mumkin.

Uchinchi model o‘zbek tili me’yorlari asosida talaffuz qilinadigan inglizcha
o‘zlashmalar bo‘lib, masalan, rus tili orqali kirib kelgan inglizcha “Club/KIub” o‘zlashmasi
uning asos shakli “club” [klub]dan fargli ravishda o‘zbek tilining so‘z oxirida undoshlarning
jarangsizlanishi me’yoriga bo‘ysungan holda b>p ga o‘tgan holda [klup] shaklida talaffuz
gilinadi.

To‘rtinchi modelda ingliz tilidan kelib chiggan internatsionalizmlar taqdim etilgan
bo‘lib, ular o‘zbek va rus tilidagi xalgaro so‘zlarni o‘zlashtirish modellari asosida talaffuz
gilinadi. Masalan, inglizcha “cybernetic” [saiba'metik] so‘zi “Kybernetic” [kyber'ne:tik]
shaklida o‘zlashtirilgan. Bu o‘rinda shuni qayd etish kerakki, juda ko‘p hollarda
internatsional o‘zlashma so‘zlar o‘rtadagi vositachi til ta’siriga tushgan holda asliyat emas,
birinchi tilda o°zlashtirilgan talaffuzga moslashtirib gabul gilingani tufayli asliyatdan yanada
uzoqlashib ketadi. Buning yorgin misoli sifatida nemis tilida H|h tovushli so‘zlarning rus
tiliga G|g tovushi bilan (masalan, Hamlet-Gamlet, Hans-Gans kabi) almashtirib
o‘zlashtirilgani va o‘zbek tilida H|h tovushlari bo‘lgani holda xuddi shu shaklda rus tilidan
olingani holatlarini ko‘rsatib o‘tish mumkin. Bu kabi asliyatga nomuvofigliklarni bugungi
kunda ham ko‘plab uchratish mumkin.

Bugungi kunda bu holatning aksini ham kuzatish mumkin. Ya’ni, mamlakatimizning
rivojlanayotgan davlatlar gatoriga kirgani va ma’naviy moddiy boyliklarimizga qgizigishning
borgan sari ortib borayotgani o‘zbekcha o‘zlashmalarning ham xorijiy tillarga o‘tib borishini
ta’minlamoqgda. Hozirgi davrda gadimiy shaharlarimiz va ayrim ashyolarimiz, urf-
odatlarimiz nomlarining boshqa tillarga, jumladan, ingliz tiliga ham o‘zlashishiga olib
kelmoqda. Afsuski, ularning ko‘pchiligi rus tili orqali olinayotganligi tufayli rus tiliga
moslangan shakllari targalmogda. Chunonchi, Tashkent, Samargand, Buxara, patir, dutar,
plov kabi o‘zlashmalari shular jumlasidandir.

Zamonaviy o‘zbek tilida yuqorida keltirilgan tovushlarni shakllantirish modellari bilan
bir gatorda, anglisizmlar ham mavjud bo‘lib, ular gabul giluvchi tilning “Lunch” [lanch] va
“Rum” [rum] turli modellari bo‘yicha singdirilgan, “lunch” [Iang] va “rum” [ram] donor-
tilning qoidalariga muvofiq bir xil o‘qiladi, shuningdek, talaffuzi ikki yoki undan ko‘p
varianti bo‘lgan “Jury” [ju.ri], ['dzu:ri], [dgy'ri] ingliz tilidagi o‘zlashmalar ham mavjud




bo‘lib, ular gabul giluvchi tildagi so‘zlashuvchilarning donor-tilni bilish darajalari turlichaligi
bilan izohlanadi.

Bu o‘rinda ham so‘zlashuvchilarning uch xil farglash joiz bo‘ladi: donor tilda gapira
olmaydiganlar, donor tilni umuman bilmaydiganlar va biladiganlar.

1-guruh donor-tilda gapira olmaydigan, gabul giluvchi tilda so‘zlashadiganlar yangi
o‘zlashmalarni talaffuz gilishda, o‘zga til artikulyasion ko‘nikmalarini o‘z ona tillarining nutq
ko‘nikmalari bilan almashtirib gapiradilar.

2-guruh  donor-tilni umuman  bilmaydigan so‘zlashuvchilar o‘zga tildagi
o‘zlashayotgan so‘zining grafik tasvirini o‘z ona tilining imlosi me’yorlari asosida gabul
giladilar. Ya’ni, o‘zlashmaning talaffuz varianti gabul giluvchi tilning tovush imkoniyatiga
moslashtiriladi.

3-guruh donor-tilda gaplasha oladigan so‘zlashuvchilar esa yangi o‘zlashmaning eng
mos va to‘g‘ri talaffuzidan foydalanishlari kuzatiladi. Demak, ushbu omillar donor-tilning
talaffuz me’yorlariga mos talaffuz variantini belgilab beradi. O°‘zlashtirilgan so‘zlar
talaffuzining donor til me’yorlariga yo‘naltirilishi yana ikkita omil bilan ham izohlanadi.
Agar o‘zlashtirilgan so‘zlar juda ko‘p bo‘lsa, gabul giluvchi tilning fonetik tizimini yangi
tovushlar bilan to‘ldirishi yoki qabul giluvchi tilning fonetik tarkibini saglab qolinishi
mumkin.
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Abstract: This studies article goals to delve into the intricacies of brain meningioma,
a neurological situation characterized by using the abnormal growth of neoplasms inside the
meninges. By undertaking an in-depth evaluation, we are seeking to explore the etiology,
pathomorphology, diagnostic techniques, remedy options, and advancements in coping with
this situation. This observe now not best ambitions to beautify knowledge however also make
contributions to the ever-evolving discipline of neurology.

Brain meningioma has been a topic of interest for clinical experts and researchers due
to its ability impact on cognitive capabilities and usual satisfactory of lifestyles. This
complete research article pursuits to bring together present knowledge and present an updated
review of brain meningioma, shedding mild on numerous factors that are important for a
multi-disciplinary expertise of this circumstance.

1. Reason and Risk Factors: Understanding the underlying causes and hazard elements
associated with mind meningioma has tremendous implications for prevention and early
detection. This article examines a variety of factors, inclusive of genetic predisposition,
radiation publicity, hormonal affects, and capacity connection to other sicknesses, consisting
of neurofibromatosis.

2. Pathomorphology: By reading the pathomorphology of brain meningioma, we
purpose to unravel the cellular and molecular mechanisms that make contributions to
neoplasm formation and growth, morphological characteristics of neoplasms, their
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macroscopical and microscopical manifestations. Exploration of genetic mutations, signaling
pathways, and micro- and multi-environmental factors will resource in figuring out potential
healing targets for personalized remedy procedures.

3. Diagnostic Techniques: Accurate and timely diagnosis of mind meningioma is vital
for effective treatment making plans. This phase presents a comprehensive evaluate of diverse
diagnostic modalities, which includes imaging strategies together with MRI, CT scan, and
PET test, in addition to pathological analysis, molecular markers, and rising technologies like
liquid biopsies and genomic profiling.

4. Treatment Options: Brain meningioma remedy choices depend on numerous
elements, consisting of tumor length, grade, and patient-specific issues. This section presents
a detailed examination of available remedy modalities, including surgical intervention,
radiation remedy, chemotherapy, centered therapy, and rising approaches like
immunotherapy and gene therapy.

5. Advancements and Challenges: The field of mind meningioma studies has witnessed
enormous advancements in current years. This segment highlights latest breakthroughs,
including precision medicinal drug, novel healing objectives, and non-invasive treatment
strategies. It explores the demanding situations related to modern-day treatment techniques,
such as recurrence fees, long-time period aspect effects, and the importance of lengthy-time
period comply with-up care.

The remedy of brain meningiomas normally includes a combination of surgery,
radiation therapy, and now and again chemotherapy. In a few cases, tablets can be used to
goal unigue molecular pathways worried in the increase of neoplasms. One elegance of drugs
that has been studied for meningiomas is tyrosine kinase inhibitors (TKIs). These pills
paintings by using blocking the activity of tyrosine kinases, enzymes that play a key position
in cell signaling and boom. Some TKIs have proven promise in inhibiting the increase of
meningioma cells in laboratory studies and early scientific trials.




1-Picture. Microscopical manifestation of brain meningioma. Stained by hematoxilin-
eosin method, 40 ob. x 10 oc.

By microscope we can verify — whorl formations, psammoma bodies, nuclear holes,
and nuclear pseudoinclusions. The cells of the meningioma have abundant pink cytoplasm.
Meningiomas are a diverse group of new formations that exhibit a wide range of
morphologies and clinical behavior. They are generally accepted to originate from arachnoid
cap cells within the leptomeninges. In general macroscopic features there are two main
macroscopic forms easily recognized in imaging studies: globose — rounded, well defined
dural mases, likened to the appearance of a fried egg seen in profile (the most common
presentation) en plague — extensive regions og dural thickening.

Another magnificence of medication that can be used in the treatment of meningiomas
Is hormonal treatments. Meningiomas frequently express hormone receptors, specially
progesterone receptors, and a few research have cautioned that hormone remedies may also
help gradual the boom of those neoplasms. In a few cases, chemotherapy capsules may be
used in the treatment of competitive or recurrent meningiomas. Chemotherapy works via
focused on rapidly dividing cells, which includes most cancers cells. However, the
effectiveness of chemotherapy in treating meningiomas is still being studied, and its use is
usually confined to precise conditions.




2-Picture. Microscopical manifestation of brain meningioma. Stained by hematoxilin-
eosin method, 40 ob. x 10 oc.

In microscopical investigation of meningioma we can see — growth patterns, and
histologic subtypes. Most are rubbery, well circumscribed, spherical, and firmly attached to
the inner surface of the dura mater. Atypical meningioma is an intermeidate grade tumor
between benign and malignant forms. Its diagnosis is based on increased mitotic activity,
brain invasion or at least 3 of the 5 histologic features (increased cellularity, small cell change,
sheeting, prominent nucleoli and foci of spontaneous necrobiosis, necrosis).




3-Picture. Microscopical manifestation of brain meningioma. Stained by hematoxilin-
eosin method, 40 ob. x 10 oc.

In latest years, researchers have been exploring novel targeted healing procedures for
the remedy of mind meningiomas. One such technique involves the usage of immunotherapy,
which harnesses the power of the immune machine to target and damage atypical cancer cells.
Immunotherapy pills, which include checkpoint inhibitors, have shown promise within the
remedy of various kinds of most cancers by unleashing the immune system to attack neoplasm
cells. Another emerging region of studies is the development of drugs that focus on unique
genetic mutations or signaling pathways that force the increase of meningiomas. For example,
inhibitors of the mammalian goal of rapamycin (MTOR) pathway were investigated as
capability treatments for meningiomas with mutations in genes such as NF2.

In addition to these centered treatment options, researchers are also exploring the usage
of aggregate treatments for brain meningiomas. By combining exclusive drugs with
complementary mechanisms of action, researchers wish to improve remedy outcomes and
overcome resistance to unmarried-agent treatments. While tons progress has been made in
knowledge the biology of mind meningiomas and developing new remedy options, there is
still lots to learn about these neoplasms. Clinical trials are ongoing to evaluate the protection




and efficacy of recent pills and treatment combinations for meningiomas, with the closing
aim of improving effects and best of life for patients with these neoplasms.

Conclusion — Brain meningioma stays an fascinating and hard circumstance with some
distance-attaining implications. This research article targets to provide a complete evaluation
of the etiology, pathomorphology, diagnostic strategies, treatment alternatives and current
advancements in managing this disease. By improving our understanding, we are hoping to
make contributions to advanced patient consequences and keep to push the limits of
neurology studies.
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ANNOTATSIYA

Ushbu magolada yurtimizda yashab ijod gilgan sergirra galam sohibi bo'lgan Magsud
Shayxozdaning hayoti tasvirlangan. Shayxzodaning eriahgan unvonlari va u yozib qgoldirgan
asarlari nimani targ'ib gilganligi hamda biz kelajak avlodning hayotida bu asarlar ganchalik
ahamiyatga ekga ekanligi keng vyoritilib berilgan. Xalgimizda buyuk yozuvchi va
ijodkorlarning mavgeini oshirish bo'yicha Birinchi Prezidentimizning so'zlari keltirilgan.

Kalit so'zlar: badiiy, adabiy, dramaturg, shoir, adabiyotshunos, tarjimon, pedagog,
publisistik, peziya, doston, ertak-doston, tarixiy fojia, tragediya, tarixiy drama.

ABSTRACT

This article describes the life of Magsud Shaykhzoda, a multi-talented penman who
lived and worked in our country. The titles of the prince and what he wrote promoted, and
how important these works are to us in the lives of future generations. The words of our First
President on raising the status of great writers and creators in our people are quoted.

Keywords: fiction, literary, playwright, poet, literary critic, translator, educator,
publicist, poetess, epic, fairy tale, historical tragedy, tragedy, historical drama.

KIRISH

Insonlarning ruhiy kamolotga va yuksak ma'naviyatga erishuvida badiiy adabiyot
muhim vosita bo'lib, u ma'naviy hagiqatlarni aks ettiradi, insonlarga ko'ngil orgali olamni
tanishga ko'maklashadi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Xalgimiz juda ham boy ma'naviy merosga ega. Adabiy va badiiy meroslari dunyo tan
oladigan darajada go'zaldir. Badiiy meroslarimizni yurtimiz bo'ylab sayohat qilib, ancha
yillik tarixga ega ekanini ko'ramiz. Adabiy merosimizda esa chegarasi yo'q buyuk san‘atni
ajib milliylikni , musaffo osmon va serquyosh o'lkada unib-o'sib, ijod etgan shoir va
yozuvchilarmizning mehnatlari yotganligini ko'rishimiz mumkin. Bu hagida Birinchi
Prezidemtimiz I.A.Karimovning shunday so'zlarini eslaymiz-" Agar biz O'zbekistonimizni
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dunyoga tarannum etmoqchi, uninggadimiy tarixi va yorug' kelajagini ulug'lamoqchi , uni
avlodlar xotirasida bogiy saglamochi bo'lsak, avvalombor, buyuk yozuvchilarni, buyuk
shoirlami, buyuk ijodkorlarni tarbiyalashimiz kerak™ Nega shunday? Sababi shuki, ular
bizning milliy urf-odatlarimizni, an‘analarimizni, gadimdan bizga yodgorlik sifatida qolgan
0'zbekchiligimizni o'z asar va dostonlarida namoyon giladilar.

Shunday atogli ijodkorlarimizdan biri Maqgsud Shayxzodadir. XX asrning ulkan
namoyondalaridan biri hisoblanadigan , iste'dodli galam sohibi Magsud Shayxzoda Ma'sum
(ba'zi manbalarda Magsumbek) o'g'li Ozarbayjonning Ganja viloyatidagi Oqtosh( Agdash)
shahrida shifokor oilasida dunyoga kelgan. Shayxzoda hali savodi chigmasidan she'rlar
mashq qgila boshlagan. Bu hagida o'zi ham ta'kidlaydi.

Boshlang'ich va o'rta ma‘lumotni o'zi tug'ilgan shaharda olib, Bokuda joylashgan Oliy
pedagogika institutida sirtdan o'qiydi. O'qishini tamomlagach bir gancha joylarda ishlaydi.
1925-yildan Darbanddagi 1-bosgich ozorbayjon maktabida , Bo'ynoqdagi ta'lim va tarbiya
texnikumida o'gituvchi bo'lib ishlagan. Shayxzoda o'zining ozodlikka bo'lgan harakati |,
intiluvchanligi , o'ziga bo'lgan kuchli ishonchi va hurfikrligi tufayli- Ozorbayjonni mustaqil
davlatga aylantirish hagidagi fikr va harakatlari uchun ayblanib, 1927-yilda aybdor deyilib,
gamoqga olinadi va shu tarzda 1928-yilning fevral oyida Toshkentga surgun gilinadi.

Magsud Shayxzoda Toshkentga kelgach, bu yerda ham o'z ijodini to'xtatmaydi.
Aksincha uning hayotidagi asosiy va ko'p ijodi shu yerda o'tadi. Shayxzoda Toshkentga kelib
she'riy, publisistik, ilmiy va dramatik asarlarini yaratadi.

MUHOKAMA

U o'zi hagida shunday deydi -" Men bizning o'zbek poeziyamizda "yoshi kattalar" deb
atalgan shoirlar avlodiga mansubman" . Uning fikricha "... inson ruhini tarbiyalash, nafosat
tuyg'uaini yanada baland darajaga ko'tarish... san'atning mugaddas vasifasidir" Yugqorida
aytilganidek, avval o'gituvchi bo'lib ishlagan Shayxzoda keyinchalik turli gazeta va jurnallar
tahririyatida muharrir, 1935-1938-yillarda O'zbekiston Fanlar go'mitasi qoshidagi Til va
adabiyot institutida ilmiy xodim sifatida faoliyat yuritadi. Shayxzoda 1938-yilda ilmiy xodim
lavozimidan bo'shagach, shu yildan boshlab to umrining oxirigacha Nizomiy nomli TDPI
ning o'zbek mimtoz adabiyoti kefedrasida dotsent vazifasida ishlaydi, u yerda adabiyotshunos
va adabiy tangidchi sifatida faoliyat olib bordi. 1950-yillarning boshlarida "xalq duahmani*
sifatida 25 yilga gamalgan shoir Stalin vafot etgach oglanadi. Magsud Shayxzoda 1967-yil




19-fevralda og'ir xastalik natijasida olamdan o'tdi. Uning gabri Forobiy qabristonida
joylashgan. Vafotidan so'ng

Shayxzodaning 6 jilddan iborat bo'lgan "ASARLAR"i nashr etilgan. Adibning gilgan
ijodi va xizmatlari yuksak baholanib, 2001 -yilda " Buyuk xizmatlari uchun" ordeni bilan
mukofotlangan. Adibning ijod yo'liga alohida to'xtaladigan bo'lsak, uning dastlabki asarlari
1929-yildan boshlab, e'lon gilingan. Magsud Shayxzoda ilmiy izlansihlar va tarjimonlik bilan
ham shug'ullangan. U Sh. Rustaveli, V.Shekspir, M. Lermentov, Fuzuliy, A.S.Pushkin ,
Nizomiy, Ezop, Gyote, Mirza Fatali Oxundov, Esxil, Bayron, Nekrasov, Mayakovskiy,
Nozim Hikmat, Shevchenko kabi bir gator adiblar ijodidan tarjima ishlarini olib borgan.
Mugimiy, Furgat, Bobur, G'.G'ulom, H.Olimjon, Nizomiy, Oybek, Fozil shoir, Sh.Rustaveli,
Pushkin, Ostrovskiy, Chexov, Nekrasov, Shevchenko kabi adiblar hayotiga bag'ishlangan
asarlar yozgan, olim sifatida esa Alisher Navoiy she'riyati hagida chuqur izlanish qilib, ilmiy
tadqgiqotlar yaratgan.

Shoirning bir gancha she'rlari, she'riy to'plamlari, liro-epik asarlari, ertak-dostonlari,
tarixiy dramasi, tragediya asarlari mavjud. U "Yillarning salomin vyillarga eltib..." (1961),
Ayrilig" (1962-yil) ," Qo'llar” (1964) , "She'r chin go'zallik singlisi ekan" (1963), " Omonlik™
, " Uch do'st", " Qo'l va fikr", " G'afurga xat", " O'rtoq Navoiy" kabi bir gator she'rlarning
muallifi hisoblanadi va shubilan birga o'nlab she'riy to'plamlari ham mavjud.

"O'n she'r" (1932-yil) nomli she'riy to'plami uning galamiga mansub birinchi she'riy
to'plamidir. Shu tarzda uning she'riy to'plamlarining nomlari: " Undoshlarim™ (1933-yil), "
Uchinchi kitob" ( 1934), " Jumhuriyat" (1935-yil) va shu gatorda birin-ketin yana "Loyiq
soqchi”, " O'n ikki", " Yangi devon", " Saylov qo'shiglari”, " Kurash nechun" (1941-yil), "
Kapitan Gastello” (1941), " Jang va qo'shiq™ (1942), " Ko'ngil deydiki* , " O'n besh yilning
daftari" , " Olgishlarim”, " Zamon torlari”, " Shu'la", " Chorak asr devoni ", "Dunyo boqiy",
"Xiyobon" kabi.

Shayxzoda she'rlaribilan birga dostonlari (liro-epik asarlari) ham bor. Bular : " O'rtoq
mulk", " Tuprog va haq", " Chirog"™, " O'rtoq", " Meros", " O'rtoq”, " O'n birlar", " Ovchi
gissasi*, " Iskandar Zulgarnay", " Jenya", " Ogsoqgol”, " Ahmadjonning hikmatlari","Nurmat
otaning tushi”, " Uchinchi o'g'il*, ™ Toshkentnoma"(1957) va boshqgalar. " Iskandar
Zulgarnay" dostoni ertak-doston hisoblanadi.

XULOSA




Shayxzodaning 1944-yilda yozilgan " Jaloliddin Manguberdi* deb nomlangan tarixiy
dramasi 5 pardali bo'lib, unda muallif o'z yurtining ozodligi va mustaqilligi uchun mo'g'ul
bosqinchilariga garshi kurashgan Xorazm shohininh jangovar jasoratini tarixan aniq va
hagqoniy tasvirlagan. Asar 1945-yilda sahnaga go'yilgan. Drama ilk bora 1988-yilga
kelibgina to'lig'icha o'zbek tilida chop etilgan.

Uning " Mirzo Ulug'bek™ nomli tragediyasi ham mavjud bo'lib, 1960 - yilda yozilgan.

Tarjima asarlari to'g'risida so'z yuritsak, Pushkinning " Motsart va Salyeri" she'riy
dramasi, Shota Rustavelining " Yo'lbars terisini yopingan pahlavon" asarini ( Mirtemir bilan
birgalikda) , Shekspirning " Hamlet", " Romeo va Julyetta” tragediyalarini o'zbek tiliga
tarjima qilishda katta roll o'ynaydi.
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O‘zbek va yapon tillaridagi qo‘shimchalarning o‘ziga xos jihatlari

Sharapova Xurshida
TDSHU Yapon-ingliz guruhi
2-bosgich talabasi
Annotatsiya

Ushbu maqola orqali oltoy tillari oilasiga mansub bo‘lgan o‘zbek va yapon tillaridagi
qo‘shimchalarning o‘xshash va farqli jihatlarini morfologik,semantik hamda sintaktik
jihatdan turli misollar orqali ko‘rsatib berishga harakat qilinadi.

Kalit so‘zlar: Kanou kei ,sonkeigo, sinonimlik, kenjougo, yuklamalar, teineigo,
ierogliflar.

Annotation

This article tries to show the similarities and differences of Uzbek and Japanese
suffixes belonging to the Altaic language family through various morphological,semantical
and syntactic examples.

Key words:Kanou kei,sonkeigo,synonym,kenjougo,downloads,teineigo,hieroglyphs.

Shiddat bilan rivojlanib borayotgan hozirgi davrda ilm-fan va xalgaro munosabatlarga
alohida ahamiyat berilmogda.Buning uchun uzoq va yaqgin sharq mamlakatlari tillarini
o‘rganish va o‘rgatishga,millatlararo do‘stlik va hamjihatlik aloqalarini mustahkamlashga
doir sa’y-harakatlar amalga oshirilmogda.Muhtaram prezidentimiz Shavkat Miromonovich
Mirziyoyevning quyidagi fikrlari ham ta’lim-tarbiyaning nafagat dunyoviy,balki milliy-
mafkuraviy jihatdan ham biz yoshlar uchun nechog‘liq muhim ahamiyat kasb etishining
yaqqol dalili sifatida ko‘riladi.“Agar mendan sizni nima qiynaydi?” deb so‘rasangiz,
farzandlarimizning ta’lim va tarbiyasi deb javob beraman.[1] Yurtboshimizning sa’y-
harakatlari bilan mazkur sohalarga alohida e¢’tibor garatilib,har tomonlama rivojlantirish
uchun turli chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda.

O‘zbek va yapon tillari sintaktik jihatdan o‘zaro o‘xshash bo‘lib,grammatik vositalari
ham deyarli farq gilmaydi. Bu o‘ziga xoslik mazkur tillarni o‘rganuvchilar uchun bir gator
qulayliklar yaratadi.

Yaponlar o‘ta samimiy va ochigko‘ngil xalq bo‘lib,o‘zlarining va boshga millat
vakillarining  kishilarni  qgattiq hurmat qilishlarini  gap-so‘zlari orqgali ifodalab




berishadi.Buning uchun ular maxsus shakllar tizimini ishlab chigishgan.Bunday grammatik
qurilish hamma tilda ham uchrayvermaydi.Ular uyda va do‘stlar davrasida oddiy so‘zlashuv
uslubi va tuzilmalaridan foydalansalar,ishda,majlislarda boshga bir grammatik vositalarni
ishlatadilar.Bunday shakl (4§38 keigo)lar yapon tilida hurmat shakllari deb ataladi.Ular o‘z
o‘rnida 3turga ajratiladi:

1. T E & (Teineigo—neytral hurmat shakl);

2. B 58 (Sonkeigo—sof hurmat shakl);

3.5k 3% 55 (Kenjougo—kamtarlik shakli). [2]

Yuqoridagi sanab o‘tilganlarning hammasida magsad bitta—suhbatdoshga nisbatan
hurmatni ifodalash bo‘lsa ham,ularning o°z ishlatilish o‘rni,vaziyati bor.

T EZE(Teineigo)—hamma uchun mos keladigan hurmat shakl bo‘lib,undan
foydalanish yoshga va mansabga alohida ahamiyat berishni talab gilmaydi.

Masalan(fl—rei): #t&(& HIEIZ HFE L FE L7z, (Shachou wa shuchchou ni
shuppatsu shimashita—Boshliq xizmat safariga ketdi).[3]

B i 5& (Sonkeigo)—mansab,yosh jihatdan so‘zlovchiga nisbatan yuqoriroq bo‘lgan
shaxs(prezident,boshliq,direktor va hk.)lar uchun ishlatiladigan maxsus shakl.U bir necha
usulda yasaladi. Quyida sonkeigoning shakllarini batafsil ko‘rib chigamiz.

1. H$H 78I 5N =9, (Tanaka sama shichi ji ni koraremasu—Janob
Tanaka soat 7da keladilar).

2. Ho%k 78IC BIRYIC HYET, (Tanaka sama 7ji ni o kaeri ni
narimasu—Janob Tanaka soat 7da gaytadilar).Bu sonkeigoning yuqoridagiga garaganda
kuchlirog shakli hisoblanadi.

3. Maxsus fe’l shakllari orqali ifodalash: EHH 4k V5 - Lo LvET H?

(Tanaka sama irashshaimasuka?—Janob Tanaka keldilarmi?)[4]

Yugqorida keltirilgan shakllardan o‘rinli foydalana olish bir tomondan til

imkoniyatlarini ochib bersa,boshga tomondan so‘zlovchining shu tilda chuqur bilimga ega
ekanligini ham ko‘rsatib beradi.

FREE:E(Kenjougo)—so‘zlovchining suhbatdoshiga nisbatan o‘zini kamtarroq tutib,uni
qay darajada hurmat qilishini ifodalab beruvchi vositalar yig‘indisi.

Bu o‘zbek tilida ham mavjud bo‘lib,bajargan ishida o‘zini ta’kidlamaslik,imkon gadar
o‘zini past tutish kabi ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qiluvchi vositalarni o‘z ichiga
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oladi.Masalan: Kamina aytgan yumushingizni allagachon bajarib qo‘ygan. (Men
bajardim,o‘rniga kamina bajargan shaklidan foydalanilgan).

Yana Kenjougo ga qaytadigan bo‘lsak,quyidagilar bu shaklni yanada to‘liqroq
anglashimizga xizmat giladi.

TALEIT
%5 Humble expressions

1. o BESLAIIMNEAZE AEFETEAT IKIZ BFELLE
L 7= (Shiranai Obachan ni kaban wo ekimade hakonde ikuni o tetsudai shimashita—
Notanish xolaga sumkasini bekatgacha ko‘tarib borishga yordam berdim.

2. FII BEHEEFIC BE~N S YETJ, (Watashi wa mainichi 6 jini jitaku e
mairimasu—~Men har kuni soat 6da uyimga kelaman).[5]

Mazkur gapda B ZE(jitaku—uyim) so‘zi tilimizda azaldan mavjud bo‘lib kelgan
kulbam,kulbai vayronam kabi ma’nolarni ifodalab keladi va boshqa shaxsning uyiga nisbatan
qo‘llanilmaydi.Bu xususiyatla,qaysidir ma’noda,ikki tilning bir-biri semantik jihatdan
alogador ekanligingning yorqin ifodasi sifatida ko‘rinadi.




Yapon xalqi xursand yoki xafaligini,sog® yoki betobligini,umuman,deyarli barcha
hissiy belgilarini mimikasi,tashqi ko‘rinishi bilan emas,so‘zlar orqali ifodalashni yaxshi
ko‘rishadi.Darhaqiqat,shuning uchun bo‘lsa kerakki,rango-rang grammatik qurilish va
vositalarni o‘ylab chiqishgan.Qizig‘i shundaki,bu vositalarning aksariyati sinonimlik hosil
gilsa ham,bir-birining o‘rniga qo‘llanilishi holatlari juda kam uchraydi.Quyida shunga doir
bir gancha 3 ;& (bunpou—grammatika)larni ko‘rib chiqamiz.

O‘zbek tilida -siz qo‘shimchasi bo‘lishsizlik ma’nosini yuklab keluvchi vosita sifatida

o‘rganilishi barchamizga ma’lum.Bu vosita yapon grammatikasida -[& #RZ(Z L T(-wa
nukini shite)sifatida namoyon bo‘ladi.

Masalan (f5ll—rei), H#EHTFE H=12. BEOBRFEIEL RHIZ 5 FUL KO sgji wa
nukini,kimi no nihongo wa hontouni umaiyo—Iltifotlarsiz,rostan ham yapon tiliga mohir
ekansiz-a!)[6]

Ushbu gapda & (yo) yuklamasidan ham foydalanilgan bo‘lib,gapga qo‘shimcha ma’no
yuklash bilan birga,nutqning qurug,jonsiz bo‘lib golishining ham oldi olingan.

Tillarda qo‘shimchalarning omonimlik hosil gilishi kam uchraydigan hodisa emasligi
barchamizga ma’lum.Ammo eng ko‘p shakldoshlik hosil qgila oladigan vositalar yapon
tilidagichalik hech bir tilda uchramasa kerak.Bu vositalar yapon tilida qo‘shimcha vazifasida
kelsa ham,tilimizga tarjima qilish jarayonida fagat qo‘shimcha bo‘libgina qolmay,ba’zan so‘z
va hattoki,so‘z birikmasi tarzida ham namoyon bo*ladi.Birinchi navbatda, -f§ Y (-kagiri) 3
;% (bunpou)sining turli ma’nolarda ishlatilish holatlarini ko‘rib chiqamiz.

1. B E£FEE & oG RBY. BEICEGENGEL, (Warui seikatsu
shuukan wo aratamenai kagiri,kenkou ni wa narenai—Y omon turmush tarzini o‘zgartirmas
ekansiz,sog’lom bo‘lolmaysiz)

2. FhDBREARLRYTEH, 2505 AKX #ED LT LV, (Watashi no
shirabeta kagiri de wa,kouiu kenkyuu wa daremo shite inai—Mening izlanishlarim
bo‘yicha,bunday tadgigotlarni hech kim amalga oshirmaydi).

3. 70 B UL @ 7 12 EYU, Atz BT, (70sai ijou no kata ni
kagiri,nyuujou muryoudesu—~Facat 70 yoshdan oshgan odamlar uchun kirish bepul).




4. wmifilE, T IZR5T B £ b & 95, (Saikin,josei ni kagirazu
dansei mo keshou wo suru—Shu kunlarda, nafagat ayollar,balki erkaklar ham pardoz
qilishyapti).

5. M. SBIZE-T #& % H->T EEHh o=, (Ameda.Kyou ni kagitte
kasa wo motte konakatta—Yomg‘ir. Aynan bugun soyabon olib kelmagandim).

6. DHEDFICR-LTEWLWIE & F5 LI ALY, (Uchino ko ni kagitte
warui koto wo suru hazuganai—Bizning farzandimiz yomon ishlarni quimasligiga kafolat
beraman).

Shunday qilib yuqorida sanab o‘tganlarimiz birgina-PR Y (kagiri)grammatikasida
uchraydigan shakldoshliklargina edi,xolos.Yapon tilida bunday so‘zlar,vositalarning biz
qo‘llaydigan va yoki umuman qo‘llamaydigan yana ganchadan-gancha turi
mavjud.Quvonarlisi shundaki,bu kabi vositalarning tilimizga o‘girilishi chog‘ida muqobil
so‘zlar,vositalar boshqa tillardagiga nisbatan tezda topiladi.Masalan,ingliz yoki rus tillariga
yapon tilini o‘girish jarayoni juda katta kuch va bilimni talab qilishi bilan birga,tarjima
ko‘ngildagidek chigmasligi ham mumkin.Chunki sanab o‘tilgan tillarning grammatik
qurilishi,morfologik tuzilishi bir-biridan keskin farq giladi. Aynan tarjima sohasida ham
o‘zbek tilining boyligi,keng imkoniyatlarga ega ekanligi yaqqol namoyon bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda,har bir tilning alohida boshqgalaridan ajralib turadigan
xususiyatlari bo‘lib,ulardan qay darajada foydalana olish,so‘zlashuv jarayonida g‘aliz
so‘zlardan,vositalardan foydalanishdan saqlana bilish uchun,avvalo,shu tilning lug‘at
boyligi,sintaktik,semantik hamda morfologik tuzilishi bilan atroflicha tanishib chigish
magsadga muvofiq bo‘ladi .

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning Oliy Majlisda so‘zlagan nutqidan [1].

2. Sasaki Hitoko, Matsumoto Noriko. TBAEE ge1 &XB&] BAREE #HF LD
N3 (“Nihongo nouryouki shiken” Nihongo so-matome N3) [2], [3],[4].

3. Sasaki Hitoko, Matsumoto Noriko. TBAZE #E/1 BRI BARE HLFELH
N2 (“Nihongo nouryouki shiken” Nihongo so-matome N2). [5],[6].
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Do’stlik Rishtalari
Termiz davlat universiteti
Filologiya va tillarni o‘qitish (Fransuz tili)
1-bosqgich talabasi
Rajabova Shahnozabonu Matnazar qizi

Do’stlik- ijtimoiy-axloqiy va psixologik tushuncha. O’zaro hurmat, yoqtirish,
manfaatlarning umumiyligi, yaqinlik, bir-birini tushunishga asoslangan kishilar o’rtasidagi
munosabat shaklini ifodalaydi. Kishilarning mulogat shakli sifatidagi do’stlik qongardoshlik,
o’rtoqlik, birodarlik tushunchalariga yaqin, lekin psixologik nuqtai nazaridan esa ulardan
o’zining alohidaligi, tanlash xususiyati, his-tuyg’u bilan farq qiladi. Axlogiy psixologik
hodisa va shaxsiy xislat sifatida do’stlik odamning yoshi, shaxsning shakllanishi bilan
o’zgarib boradi. [jtimoiy axloqiy muhit kishilarning turmush tarzi do’stlikning mazmun-
mohiyatini belgilaydi. O’zaro manfaat,” tabiiy yoqtirish,, hissi baxtga erishishga
ko’maklashish va boshqalar do’stlikning asosi sifatida qaralgan. Haqiqiy, mustahkam
do’stlik yuksak, ijtimoiy ahamiyatga ega bo;lgan maqsad va ideallar mushtarakligini anglash
asosida shakllanadi.

Do’stlik millat va xalglar o’rtasidagi ijobiy aloqalarda ham o’z ifodasini topadi.
Hozirgi davrda ko’p millatli O’zbekistonning rivojlanishi uchun xalqlar o’rtasidagi do’stlik
nihoyatda muhim. Xalqglar, millat va elatlar o’rtasidagi do’stlik O’zbekistondagi ijtimoiy
barqarorlikni ta’minlashning muhim shartlaridan biridir.

DO’ST- Bir soz bilan aytganda ota onangdan keyin siringni ishonib ayta oluvchi
yagona inson. Bilasizmi hagiqiy dost kim boladi Har doim sizni gollab quvvatlovchi, ogir
kunizda yaxshi kunizda yonizda turib dalda berguvchi birovlarni yonida sizni sotib
ketmiydigan inson sizni haqiqiy dostiz boladi.Haqgiqiy dostning dost ekanligi boshinga kulfat
kelganida, eng ogir kunda bilinadi.sendagi ustun jihatdan oz manfaati yolida foydalanish bu
dostlik emas, shunchaki hamkorlikdir. Do’stlik insonga ishonch, sevgi, samimiyat,
sadogatdan tashgari, sotginlikni, manfaat va unitilish nimaligini orgatadi. Bu dunyoda eng
gimmatbaho narsa bu chin dost, sadoqatli, va ishonchli dost toppish bolsa kerak. Do’st 4
harfdan iborat, lekin osha tortta harf insonlarning hayoti davomida ishlatadigan va kerak
boladigan sozdir. Ona qornida mojizaviy shaklda katta boladigan bola singari dost ham
insonning bir parchasi, hatto eng befarg insonlarning ham yuragida dost uchun alohida joy




boladi. Odamzod tirik ekan uni hayotida uni tushunadigan, u bilan bir yelkama yelka turib
kurashadigan va asosiysi hagigatdan ham ishona oladigan bir dostga ehtiyoji boladi. Albatta
har ganday munosabatlarda bolgani singari ba’zi do’stlardan ham kuyib qolish mumkin.
Inson bor joyda albatta yolgonlar, xiyonatlar boladi. Do’st tanlashda hato gilmaslik uchun
eng avvalo uni sinab korish kerak, hammaniyam dost ekan deb siringni aytib ketaverish kerak
emas. Bu dunyoda avvalam bor haqgigiy dost bu ONA, onanga ishonganing kabi
ishonaoladigan insoning bu sening haqiqgiy dostingdir.

Ulg’ayganing sari bu hayotni onqir chongqirl yollaridan asta otib, hayot sinovlarida
goqilib, sundikib ulgayar ekansan va hayot senga shu tarzda dars bolar ekan, shu tarzda kim
senga dost u kim dushmanligini bilib olar ekansan. Hayot borki insonlar bor, insonlar borki
ragobat bor, ragobat bor joyda esa har doim xiyonatlar boladi, hiyonatni biz doim eng yagin
insonlarimizdan olamiz, yaqin insonlarimiz esa bu bizning dostlarimizdir. Bizda bir do’st
vafosiz chigsa, vafo tarixda qoldi, vafo yo’q deymiz. Aslida esa vafosiz insonlarni bu qilgan
ishiga xafa bo’lmaslik kerak, muammo deb bilmaslik, shunchaki unitish kerak. Yana
do’stning eskisi ma’qul degan gap ham bor. Maktab, universitetdagi davrlarda eng yaxshi
do’stlik munosabatlari o’rnatiladi. Tan olish kerakki, yosh ulg’aygani sari insonni
do’stlarning yangisini topishi qiyin bo’ladi. Katta yoshda orttirilgan do’stlar
yoshlikdagichalik gadirli bolmaydi. O’rtoq, oshna hamda tanishlaringiz ko’p bo’lishi
mumkin ammo ularning har birining yaqinlik darajasi turli va bu yillar davomidagi
sinalishlardan keyin ma’lum bo’ladi. Hazrat Ali (r.a) ning mashhur so’zlari bor:,, siringni
do’stinga aytma, u o’z do’stiga aytadi”. Sir berishingizga loyiq bo’lgan do’st sizning
tabassumingiz ortidagi qayg’uni, g’azabingiz ortidagi muhabbatni, sukunatingiz sababini siz
kabi bilsin.Do’st sirini dushmandan pinhon tut! Sizning qayguyizni siz kabi xis gilmagan
do’st bu sizning do’stingiz emasdir, sizning quvonchingizga sherik bo’lmagan birodaringiz
sizning yaqiningiz emasdir unutmang! Haqiqiy do’st xursand kuningizda chaqirsangiz keladj,
xafa bo’lsangiz ozi bilib keladi. Do’st tutmoqchi bo’lsangiz uni g’azabi chiggan paytda
poylang. Agar g’azabi chiggan paytda Fosiqlik, johillik uyatsiz gaplarni, giliglarni giladigan
bo’lsa u bilan do’st tutunmang, chunki g’azab chigmagan paytda hamma ham zor bo’lgan
g’azabi chigmagan paytda kulib otirgan, Insonni asl basharasini g’azabi kelib, achchig’i
kelib turgan paytda bilasan. Inson g’azabi kelib turgan paytda, achchig’l kelib turgan paytda,
johillik, fosiqlik gilmadimi, so’kinmadimi yomon gaplarni gapirmadimi, yomon qiliglarni
qilmadimi ana o’shani dost tuting haqiqiy mo’min dost osha bo’ladi, chunki inson ozida yoq




narsalarni qilolmaydi achchig’l kelsa ham. Meni do’stlarim ko’p, lekin ular turlicha,
haqigiylari va soxtalari yomon kunimda turadiganlari va gochadiganlari, xatolarimni va
kamchiligimni yuzimga aytadiganlari va g’iybat qiladiganlari, men uchun har ganday
vaziyatda jonlari omon bo’Isin! Lekin bir narani aytaman men ularga nisbatan gandaydir bir
gina saglab yurmayman balki ular o’zlari uchun to’g’ri qilishayotgandir, balki men xato
gapirayotgandirman, bu muhim emas, muhimi do’stlarim bor va o’lganimdan song
tobutimning bir chekkasiga qo’llari tegsa bas. Eng yaxshi do’st, do’stini duoda eslaydigan
do’st. Hayotda hamma narsani nixoyasi bor, Do’stlik, sevgi, g’am-tashvish va umurning ham,
Hayot huddi arigda oqib ketadigan suvga o’xshaydi bir pastda ulg’ayib qolasan va hayot
degan tushuncha nima ekanini asta sekin anglaysan, shu vaqt mobaynida sening yoningda
haqiqiy do’sting bo’lishi bu omadingdir. Do’st tanlashda adashmang eng yaxshi do’st bu
ALLOHNI eslatib turguvchi do’stdir!Do’st bo’lsa shunday bo’lsin, siz jahanamga kirsangizu
U jannatga kirsa siz bo’lmasangiz unga jannat ham tatimasa mana shu haqiqiy dostlik.
Hamma sizni tashlab ketganida, hamma ishini tashlab sizga kelganning ismi dostdir.
Chiroyli gulni, mazmunli hayotni, sadoqgatli do’stni hamma ham hoxlaydi muhimi gulni
tikoni bilan, hayotni tashvishlari bilan, do’stni barcha kamchiliklari bilan seva olishdir.
Albatta do’st uchun qurbon bo’lish qiyin emas, lekin qurbon bo’lishga arziydigan do’st
toppish qiyin. Haqiqiy do’st toppish qiyin albatta, haqiqiy dost toppish uchun avvalo sir
saglashni bilish lozim. Sizga ishonib omonat qilib topshirilgan do’stizni sirini borib boshqa
bir insonga aytsangiz bilingki sizdan haqiqiy do’st chigmaydi, aslida shu do’stlik rishtasi ham
shunday bog’lanadi, biron bir inson sizga ishondimi aslo uni ishonchini yogotmang, hayotda
eng muhimi bu ishonchdir, ishonch yogolsa uni qaytib tiklab bo’lmaydi, shuning uchun
aytishsa kerak yuzta dosting bo’lmasin yuz yillik do’sting bo’Isin deb, hayotda bitta do’st
bo’lsa yetarli siz ishonaoladigan u bilan umringiz oxirgacha birga cho’qillarni zabt etasiz siz

unga u esa sizga yelkadosh bo’lsa. Siz yo’qligizda sizni himoya qilaoladigan bu sizning
haqiqiy do’stingizdir. Do’stni biz tanlaymiz, vaqt esa uni bizga tanishtiradi.Do’st tanlashda
aslo adashmang atrofingizdagi odamlar ham sizga qarab do’stingizga, do’stingizga garab
sizga baho beradi.Bilasizmi bu soxta dunyoda chin do’st topgan inson boydir aslida,ba’zida
shunday kunlar kelarkan aka-ukalaring, opa-singillaringdanda yaqinroq bo’larkansan
do’sting bilan.

Shunday rivoyat eshitgan edim:




Bir kuni moshinada ketayotib akaning yuragi huruj bo’lib qolibdi va kasalxonaga
tushib qolibdi. Ona shifokordan og’limga nima bo’ldi deb so’rabdi, shifokorlar esa
og’lingizni ahvoli og’ir darxol unga qon berish zarur debdi,bemorning akasi ukasiga garab
san beragolgin sen mendan ancha kichiksan debdi, ukasi nima mani aybim kichkinaligimmi
deb bermiyman 0’zi qonim kam deb ikkalasi har tarafga ketishibdi, ona dod solib yeg’lab
turgan payt bemorning do’sti kelib nega siqilasiz ona yeg’lamang ahir men bormanku
do’simga men beraman qon debdi, bir qorindan talashib tushgan be mehr farzandlar

bermagan qonni qiyomatli do’sti berdi.

Do’stim sen bor men hotirjam yuribman

Yonimdasan doim be g’am turibman

Sen nilan men davru davron suribman

Xato gilsam mendan yuzing burman do’st

Bemor bo’lma har on menga keraksan

Yiqilsam gar chin ko’ngildan tirgaksan

Jigarimdek goho ukam-akamsan

XATO qilsam mendan yuzing burma do’st!

Ba’zida kuni- kuni kelganda jondan aziz ukalaringni ham senga foydasi tegmay
golarkan, osha paytda yoningda bir chin do’stga muhtoj bo’lasan, nafas oloyatgan ekanmiz
bizga hayot yo’llarimizda yaqin qarindosh sifatida eng yaxshi do’st kerak bo’ladi, u nafaqat
o’zining barcha ichki kechinmalari haqida gapirib berishni, balki sizni tinglashni, maslahat
berishni ham xohlaydi. Sodiq do’st sizni hech gachon tanlov oldiga qo’ymaydi. Haqiqiy do’st
sizni bilgan holda, har doim sizning kayfiyatingizni his giladi. U hozir siz bilan hazillashish
kerakmi yoki shunchaki sizni quchoqlab, indamay o’tirish yaxshirogmi yaxshi biladi.
Haqiqiy do’st har qanday vaziyatda hamisha sizni qo’llab quvvatlaydi va har qanday

qaroringizni gabul qiladi.sodiq do’st har doim hech narsani yashirmasdan, shaxsan sizga
haqiqatni aytadi. Chin do’st har doim siz bilan oxirgi nonigacha baham ko’radi haqiqiy do’st
hech gachon sizga hasad gilmaydi,u har doim sizni eslaydi va hech gachon unutmaydi. Sodiq
do’st har doim sizning manfaatlaringizni 0’z manfaatlaridan ustun qo’yadi, har doim to’g’ri
maslahatlar beradi, hatto sizga yogmasa ham. Eng yaxshi do’st har doim farzandlaringizn o’z
farzandidek ko’radi, oilangizni oilasi deb biladi. Aslida shu haqiqiy do’stlik rishtalari, sen
hagingda hamma narsani biladigan, shu bilan birga seni yaxshi ko’radigan shaxs chin




do’stdir. Agar do’stlik savdo- sotiqqa o’xshab, ehtiyojga qarab axtarilsa, zarurat tug’ilmagan
chog’da do’stni nazarga ilmay, tashlab ketilsa, bu ganday do’stlik bo’1di endi!
Do’stlik qudratli kuch- Insonni do’sti bor ekan - uni doim kuchi bo’ladi, va qudrati

ham. Agar do’stlik yaxshilik uchun qurilgan bo’lsa bu do’stlik qudratli kuchga aylanadi, agar
yomon niyatda qurilgan do’stlik bo’lsa, buni aksi bo’ladi.

Ezgu xulq do’stlikni,

Yomon xulg dushmanlikni keltiradi.

Payg’ambarimiz Muhammad mustafo sallollohu alayhi vassalam hadislaridan birida:

,,Bir-biringizga hayr- ehsonli, mehr- muhabbatli bo’lib, qo’1 berib so’rashib yuringlar,
shunda dillaringizdagi g’illu g’amlik ketadi’’, deganlar.

Do’stlik insonning kuchiga kuch, qudratiga qudrat qo’shadigan, kishini baxtli
giladigan, hayotini bezaydigan eng muhim omillardandir

Do’stlik birodarlikning eng yaxshi hislatlaridan biri kishilarga mehr- shafqgatli
bo’lishni anglatadi. Do’stlik, o’rtoqlik rishtalari bog’lanishi va mustahkamlanishi
ta’minlovchi birmuncha xislatlar bor. Jumladan, rostgoylik, bir-birini 0’zaro hurmat qilish va
sirdosh bo’lish, o’rtoglarga doimo g’amxor bo’lish kabilarni 0’z vaqtida amalga oshirib
borsak, bizning o’rtoqligimiz ortib, haqiqiy do’stlik darajasiga ko’tarila oladi, shuning uchun
ham do’stlik o’rtoqlikning oliy shaklidir, deb yuritiladi, chunki do’stlik avvalo o’rtoglikdan
boshlanadi. Do’stlik- oltindan gimmat, pul bilan o’lchab bo’lmaydigan bebaho narsa.
Do’stlikni saqlash yer yuzidagi barcha xalglarning, katta-yu kichik- hammaning hayotiy
vazifasidir.

Xulosa

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash kerakki, Bir insonning butun bir hayoti davomida
do’stlikning qadriga yetishlik.do’st bo’lganda ham u oddiy bir do’st emasligi ya’ni chin dost
ekanligi. Hayoti davomida har ganday vaziyatda yonida tura bilganligi unga ishonch hosil
etganligi va bu ishonchni yo’qotmaganligi shu insonning eng katta baxti desam mubolag’a
bo’lmaydi.Xulosa o’rnida shuni aytamanki bu foniy dunyoda kim bilan do’st bo’lishdan
qa’tiy nazar ONA kabi hech kim haqiqiy do’st bo’lolmaydi deb o’ylayman.Chunki gay
vaziyat bo’lsa ham eng navbatda ona doimo yoningizda bo’ladi bu esa chin do’stdanda
ziyot.Shunday ekan do’stlik bebaho va abadiy.Bu foniy dunyodagi jamiki narsalarni vaqtida
gadriga yetish kerak!
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Eng yaxshi suhbatdosh
Termiz davlat universiteti
Filologiya va tillarni o‘qitish (Fransuz tili)
1-bosqich talabasi
Masharibova Umida Murodbek qgizi

Kitob hayotning eng olis va qorong'u yo'llariga nur baxsh etgan afsonaviy chiroqdir.
Bir insonning giymati o'gigan kitoblari bilan o'lchanadi. Kitob odamlarning yo'lini yoritib
turuvchi mayoqdir.

Inson kitobga mehr qo'yar ekan undan oladigan ilmlarini sanog'iga yetmaydi.Eng
yaxshi suhbatdosh yaqgin do'st kitob hisoblanadi. Berilib o'gir ekansiz asar gahramonlari bilan
birgalikda yashaysiz va vogea hodisalarni ko'z oldingizda namoyon gilasiz. Qahramonlar his
gilayotganlarni birgalikda his qgilasiz. Demak kitob o'gish orgali ongimizni rivojlantirib
yaratuvchanlik gobilyatimizni ham shakllantirib boramiz. Hozirgi kunda kitob bizga to'g'ri
yo'Ini ko'rsatib yaxshi va yomonni farglay olishimizga yordam berayotgan muallim desak
mubolag'a bo'lmaydi.Hayotimiz davomida insonlar bilan mulogot gilishda fikr almashishda
dunyo garashimizni kengaytirishda va omma oldida o'z fikrlarimizni jamlab erkin gapira olish
uchun ham ko'proqg kitob o'gib unga mehr go'yishimiz lozim. O'zingizni yengish uchun emas
o'sish uchun o'qi deyilgan. Kuniga 15 betdan kitob o'gigan inson o'sha kuni yashagan odam
bo'ladi. Migdor emas davomiylik muhim. Kitobni soni uchun emas undan nimadir olish
magsadida o'qish kerak. Hozirda kitobxonlik rivojlantirish uchun ko'plab tadbirlar va
marafonlar o'tkazilmogda. Eng katta loyihalardan biri ™Y osh kitobxon" kabi loyihalardan
unumli foydalanib davomiy kitob o'gishga erishsak yuksalamiz va jamiyatga foydamiz
tegadi. Bugungi davr insonlarini 2 gismga bo'lsak. 1 gism insonlari kitob o'qib o'zini ustida
ishlab rivojlanayotganlar bo'lsa 2 gismdagilar esa vaqtni zoye ketgazayotganlar. Bu ketishda
inson reallikdan hayoliy olamga sho'ng'ib ketadi. Jamiyatdagi o'rnini yo'qotadi va manqurtga
aylanib doimiy stressda bo'ladi. Bunday holatlarga tushmaslik uchun ham ijtimoiy
tarmoqlardan birozga chekinib kitoblar bilan do'st tutinib o'zini rivojlantirishga vaqtini
sarflashi kerak. Asosan kitob o'giydiganlarda mulogot ko'nikmasi yaxshi rivojlangan
bo'ladi.Diggatni jamlash qobiliyati yaxshilanib fikrlarini aniq yetkaza oladi.Aqgliy
salomatlikni yaxshilashda va boshgalarni tushunish qobiliyatini shakllantirish uchun ham
davomiy kitob o'ging.
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Boshgalar uchun ham manfaatli bo'ladigan va mening hayotimni o'zgartira olgan
kitoblarimdan ulashsam : "Ilm olish sirlari”, "Ulamolar nazdida vaqtning gadri”. Hozirgi
yoshlar uchun juda manfaatli kitoblardan.Masalan ilm olish sirlarida nimalar berilgan:

-1Im olishda parhez va tagvo hagida ;

-Ustoz va sherik tanlash va bu ishda mustahkam bo'lish ;

-Darsni boshlash miqgdori va tartiblari to'g'risida va boshga ko'plab ma'lumotlarni
o'gishingiz mumkin.Mazkur asar ilm olish istagida bo'lgan har bir kishiga dasturamal bo'lib
xizmat qiladi.

Kitob ruhiyat davolovchisidir. O'gib izlanib borar ekanmiz ongimiz kengayadi,
aqglimiz teranlashib zehnimiz kuchayadi.Zero kitob yaxshilikka boshlab yomonlikdan
gaytaradigan eng yaxshi nasihatgo'ydir. Ilm olish jarayonida yomon odatlar qolib galbni
yaxshi sifatlar egallaydi. Bir soatgina ilm o'rganish bir kechalik ibodatdan yaxshidir deyilgan.
Kitob o'gish orgali boshgariladigan insondan boshgaruvchi insonga aylanasiz. Doimiy
ravishda mutolaada bo'lish chet tillarini o'rganishda, yangi so'zlarni oson tushunishga va
yodda saqlab golishda yordam beradi.Psixologlar birgalikda kitob o'gish jarayonida ota
onalar va bolalar o'rtasida o'ziga xos munosabat o'rnatiladi deb hisoblashadi. Ularning
aytishicha bunday munosabat birgalikda televizor ko'rganda aslo paydo bo'lmasligini
ta'kidlashgan.O'qish tasavvurni oshiradi. Biz o'zimizga notanish bo'lgan joylar hagida
o'giganimizda idrokimiz tasavvurimiz ishga tushib tasavvurlarni miyamizda yarata boshlaydi
va shu orgali xotiramiz mustahkamlanib boradi. Idrokimizning tasavvur qilish va
yaratuvchanligi kitob o'gish orgali mustahkamlanadi. Inson o'zi bilmagan holda ilhomlanib
o'qishi, yangi va o'zgacha fikrlar kelishiga turtki bo'ladi.Milliarderlar kitob o'gish orqgali
rivojlanishdan to'xtab golmaydi. Bunga misol gilib Bill Geytsni aytishimiz mumkun. U yiliga
50 ga yaqin kitob o'gib tugatadi. Bu degani har hafta bir kitob.

Faqgat kattalar emas yosh bolalarga ham kitobni sevdirib borishimiz kerak. Ota Onalar
doimiy mutolaada bo'lsa farzand ham uyida ko'rganini giladi.

Bolalarni kitob o'gishga gizigtirishning bir nechta omillari :

-Yaxshi ko‘rgan kitoblarini ular bilan birgalikda o‘qing.

-Tez-tez kutubxonalar va kitob do‘konlariga olib borishni odat qiling.

- Boshgqa ishlaridan ko‘ra, kitob o‘qigani uchun ko‘proq rag‘batlantiring.

- Kitob bolangizning bor e’tiborini jalb etib, hatto uyqu vaqtida ham o‘qiyotgan bo‘lsa,
bunga qo‘yib bering.




- O‘qigan kitobi haqida suhbatlashing. Kitobga aloqador savollar bering.

- Kitob o°‘qish uchun sharoit hozirlang. O‘qish burchagi yoxud maxsus xona ularda
Kitob o°qish odatini shakllantiradi.

- Kitob o‘qgishda namuna bo‘ling. Sizning kitob o‘qiganingizni ko‘rmagan bolada bu
fazilat shakllanishi juda mushkul.

Zero farzandlarimiz bizning bergan tarbiyamiz orqgali ertaga jamiyatda o'z o'rnini
topadi. IImni birgalikda oila bilan o'rganishimiz kerak.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev mutolaa hagida fikr bildirib, jumladan, shunday
degandi: “... hammamiz uchun ayni paytda juda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan masala, ya’ni
kitobxonlikni keng yoyish va yoshlarimizning kitobga bo‘lgan muhabbatini, ularning
ma’naviy immunitetini yana-da oshirishga garatilgan ishlarimizni yangi bosqgichga olib
chiqish vazifasi turibdi”.

Yoshlarning hayotida kitobning alohida o‘rni bor. Chunki yaxshi kitob insonda
Vatanga muhabbat, milliy va umuminsoniy gadriyatlarga hurmat tuyg‘ularini yuksaltirib,
yaxshilik hamda ezgulikka undaydi.

Kitob sotib olib yo'gotgan pulingizga achinmang , kitob o'gimay yo'gotgan vagtingizga
achining. Jamiyatda kitobxonlik darajasini rivojlantirsak, davlatimiz ham rivojlanadi!

Amerikada umumiy aholining 73% foizi kitobxon, Xitoyda esa bu ko'rsatkich 70%
foizni tashkil giladi.

Kuchli 10talikda eng pastki o'rinlarda Janubiy Koreyada 37%, Turkiya 39%,
Germaniya 50%, va hattoki Rossiyada 53% aholi kitobxon hisoblanadi.

Kitob o’qiydigan insonning fahmlashi kitob o’qimaydiganga nisbatan 60%
kuchliroqgdir.

“Dunyodagi eng buyuk 100 ta ixtirodan bittasi — Kitob.

Bill Geyts uchrashuvlarida muvaffagiyatli kompaniyasini yaratishda unga o'gish va
o'rganish katta yordam berganini aytib o'tadi.Kitob fagat matn emas, balki buyuk najotkor
kuchdir.

Suriyaning sobiq muftiysi fazilatli shayx Ahmad Kuftaru juda ko‘p kitob o‘qir edi.
Qayerga borsa, qo‘lida kitob bo‘lar, bo‘sh vaqt topdi deguncha kitob o‘qishga kirishar edi.

Birov bilan va’dasi yoki uchrashuvi bo‘lmasa, ketma-ket o‘n ikki soatlab kitob o‘qir,
charchogni bilmas edi. Doimo shunday der edi:
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"Peshgadam bo‘lish tomon harakat qilayotgan aqlning kaliti kitob o‘qishdir. Xalglar
va millatlarning uyg‘onish siri kitobdir!"

Insonni tishlaydigan kitoblar bor. O'giyotgan narsalaring boshingga bir musht tushurib
seni uyg'otmayotgan bo'lsa foydasizdir.

Vaqt oliy hakam. Vaqgt bizni emas biz vaqtni boshgarib bahonalarni chetga surib
kunimizni rejalashtirib kitob o'gishni boshlashimiz va boshqalarni safimizga go'shish uchun
0'z hissamizni go'shishimiz kerak. Chunki ilm - moldan yaxshirog. Molni siz go'riglaysiz, ilm
esa sizni. Kitob o'gib shuni anglab yetdimki, har o'giganim sari ganchalik bilimsiz
ekanligimizni bildim Kelajagimiz yaxshi bo'lishi uchun bizdan keyingi farzandlarimizga
munosib ona bo'lib ta'lim tarbiyani to'g'ri bera olishimiz uchun ham ko'p kitob o'qishimizni
anglab yetdim.Mutolaa jarayonida o'zingizni gaytadan kashf gilasiz va ruhan dam olasiz.
Ko'prog vagtingizni kitob o'gishga sarflab o'zingizni tarbiyalang. Fursat borida IIm o'rgan !

[lm kerak bo'lganda fursat bo'lmasligi mumkin. Kitoblar bilan koproq gaplashing,
ilmni dést tuting va ma'rifatga oshno boling.
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QIZ BOLA - OILA VA YURT SHA’NI
Termiz Davlat universiteti
Xorijiy filologiya fakulteti tillarni o’qitish fransuz tili 123-gruh talabasi
Toshboltayeva Zebiniso

Bu foniy dunyoda eng mugaddas inson bu ota —ona.

Ota-ona farzandlari uchun hamma narsaga tayyor bo’lishadi .Farzandlariga yaxshi
ta’lim tarbiya berishadi.Kelajakda farzandlar el-yurt uchun yaxshi inson bo’lsa,bu ularning
baxti.Aynigsa, oilada qiz bola ajralib turadi.Qiz bola o’zining odobi, yurish-
turishi,munosabati bilan oilaning bir ko’rki hisoblanadi.

Umuman olganda, giz farzandimiz dunyoga kelgan kundan boshlab uni har tomonlama
yetuk,komila etib tarbiyalashga va sog’lom bo’lib voyaga yetishiga jiddiy e’tibor
qaratamiz.Dunyo go’zallari qaddu-qomati,tiniq yuziyu va sunga o’xshagan diqqgatni
tortadigan tashqgi chiroyi bilan latofatli sanalsada, bunday sifatlar ikkinchi darajali
hisoblanadi.Albatta, birinchi o’rinda qiz bolaning odob-axloqi, ibo-hayo va ozodaligikabi
zebo xislatlarni mujassam etgan fe’l atvori bilan to’kis husnga ega hisoblanadi.O’tmish
hayotidagi  avlodlarimizga  nazar  tashlaydigan  bo’lsak, ko’z  oldimizga
To’maris,Zebiniso,Oybarchin, Uvaysiy,Nodira,Qutlugnigorxonim,Zulfiya kabi ayollarimiz
borki mardligi,shiddatkorligi,aqlliligi,sadogatligi,sabrliligi bilan birga ibo-hayosi bilan
o’rnak bo’ladi.

O’zbekona qarashlarda qadimdan qiz bola tarbiyasiga alohida e’tibor bilan
qaraladi.O’zbekchilikda qizlarning yurish-  turishi,gap-so’zi,0o’zining tutishi,epchil-
chaqonligi u ko’zga ko’ringan paytdan boshlab odamlarning og’ziga tushadi.Elimizda qiz
bolaning chiroyidan ko’ra uning husni xulqi epchil,chagqon, pazanda-yu chevarligiga katta
ahamiyat berishadi.Shundan qiz bola tug’ilgandan unga muomila madaniyati,kiyinish
madaniyati ,0zodalik,oilada odob-axloq qoidalari ga’tiy o’rgatila boshlaydi.Har bir giz-ana
shu oilaning yuzi deb baho beriladi.

Oilada qizning tarbiyasi judda nozik. Bu tarbiyada ona katta rol o’ynaydi.Bekorga
xalqimiz “Onasini ko’rib, qizini ol”’-degan iborani ishlatishmaydi.Bu gapda chuqur ma’no
mujassam.Qiz bola yoshligidan onasidan o’rnak oladi.Volidasining yurish-turishi-yu
atrofdagilarga munosabati, hunarmandligiga garab qiyos oladi va bularni 0’zida tatbiq etishga
harakat gila boshlaydi.




Keying paytlarda giz bola tarbiyasida nugsonlar uchrab turibdi.Bularni bartaraf etish
uchun ota-ona zimmasiga katta ma’suliyatlar yuklangan.Hozirgi kunda bu muammo sabab
turmush ostonasiga endi qgadam qo’yayotgan qgizlarimiz turmushning og’ir-yengiliga bardosh
berolmay,aynigsa,gaynona- kelin munosabatlariga chidolmasligi,sabrsizligi tufayli guldek
oilasi buzilishlarga olib kelyapti.Buni zamirada gizlarning erta turmushga chiqishi,oilada
erka bulib ma’suliyat sezmay o’sish va shunga o’xshash sabablar orqali ajrimlar
ko’paymoqda.

Qiz bola bir 0’zbek xonadonida katta bo’larkan oiladagi muhit unga har tomonlama
katta ta’sir o’tkazadi.Oilada ota va qiz o’rtasidagi munosabat judda ham o’zgacha.Oila
boshlig’t bo’lmish otadan qiz bola haymiqib iymanib turadi.Ba’zi qizlar oddiy narsani
so’rash, gapirish uchun ham buni onasi orqali yetkazadi.ayrim oila qizlari esa dadasining
erkasi otasi bilan bemalol gaplasha olishadi.Oiladagi har xil mihit orgali gizlarda ijobiy va
salbiy hislatlar vujudga keladi.Onalar uzining jigargo’shalariga hayotning past-balandini
giyinchiliklarga sabr gilish kerakligini ugtirishi kerak.

Borgan joyingda tosh kabi qot, tup qo’yib palak yoz,degan iboralarni tez-tez
eshitamiz.Bu ham ro’zg’or yuritish, uy tutishdek oila ishlarida sabr-togat va vazminlikning
ahamiyati muhimligiga ishora.Zero,0’°zbek xalq og’zakiijodida tosh ramzi og’ir-
bosiglikni,bardoshlilikni ifodalaydi.

Buvilar, onalar, gizlar....Bu uch avlod o’rtasida mutanosib ravishda rivojlangan
tarbiya asosida gadriyatlarga katta ahamiyat qaratiladi.Erta bir kun uyimni tark etadi deb
onalar jigargo’shalarini ayashib ish buyirishga ko’zlari qiymasliklari mumkin.Lekin
hayotning achchig-chichugini totgan, yaxshi-yomonni fargiga brogan buvillar talabchanlik
bilan gizlarni ishga mehnatga puxta bajarish orqali o’rgatadi.

Qiz bolaning sha’ni.....

Darhagqiqgat, bu gap aytilayotganda yoki eshitib qolsak bu so’zga alohida urg’u berib
gapiriladi.Bu so’zni eshitar ekanmiz chuqur 0’yga cho’mamiz va beihtiyor ko’z o’ngimizga

opamiz singlimiz keladi.Insonlar orasida ma’naviy qadriyatlar, insoniy fazilatlar haqida gap
ketganda , ayni shular qiz bolada oliy daraja bo’lishi talab qilinadi.Qiz bolaning nomiga
ilashgan yomon dog’ yoki isnodning ketishi judda qiyindir.Oddiy bir ertalab choy bilan
ichadigan oq qandga zarragina dog’ tegsa uni ketkazish judda mushkul.Qiz bola sha’ni ham
shunaga.Ozgina teggan gard ham ogilalar uchun butun hayoti davomida qolishi mumkin.Bu
baxti butun emas, baxti kemtiklikka solib qo’yadi.Bularga sabab shuki o’ylamay ish




qilishlilik, irodaszlilik kabilarni aytishimiz mumkin.Ayb yoki gunoh ish qilib qo’ygan

hamma inson ham kechirilishi mumkin.Lekin gizning nomusidan gap ketgan ayb ishda

emas.Qiz bola nafagat ota-onasi balki, butun bir jamiyat, vatan g’ururi va ori hisoblanadi.
Dol bo’lgan qadlar, egilgan boshlar bu judda og’ir narsa.” Qiz bola keltirgan nomus-

o’limdan kuchli!”.

Asrlar, zamonlar osha bu kabi gaplar o’chirilmaydi,tig’ini ham o’tmaslashtira
olmaydi.Bizning 0’zbek xonadonlarimizda qiz o’sayotgan bo’lsa,shu xonadon sohiblarining
ko’nglida g’urur, surur, shukur va qiz sha’ni bilan bog’liq bo’lgan or-nomus ham yuqori
darajada bo’ladi.

O’zbek xalqi qiz bolaning ma’naviy yetuk komil inson bo’lib o’sishi uchun alohida
ahamiyat beradi.hozirgi kunda davlatimiz xotin-gizlar uchun judda katta imkoniyatlar
sharoitlar yaratilmoqda.

Bugun O’zbekiston ayollari har bir jabhada 0’z o’rniga ega bo’lib borayotganini
barchamiz bevosita amalda ko’rib turibmi.Xotin-gizlarni,ijtimoiy-siyosiy faoligini
oshirish,ularni qo’llab-quvvatlashga doir judda ko’plab ishlar amalga oshirilmoqda.Birgina
ta’lim tizimida ayollarga berilayotgan imkoniyatni ko’rishimiz mumkin.Xotin-qizlarni oliy
ta’lim bilan qamrab olish darajasini kengaytirish magsadida davlat grandlari tashkil etilishi
va ularni ikki barobarga oshirilishi bunga yagol misol.

Bizning mamlakatimiz O’zbekiston respublikasining asosiy qomusi hisoblanmish
Konstitutsiyada belgilab o’tilgan.Xotin-gizlar va erkaklar teng huquqlidir.O’zbekiston
respublikasi konstitutsiyasi 46-modda.Hozirgi kunda ulg’ayotgan qizlarni o’qitish unlarning
ham jamiyatga o’z nafi tegishi kerakligi ko’p bor aytilmoqda.

O’zbek jamoaytida ayolning aziz-u mukarramligi va uni gadrlash kerakligi haqida ko’p
gapiriladi.Katta-katta minbarlarda xotin-qizlar sha’niga she’rlar aytiladi,alqovlar
o’qiladi. Ammo amalda bu har doim ham o0’z tasdig’ini topavermaydi.

Aksariyat oilalarda negadir qiz farzandlarning istaklari tugul, ilm olishi-yu, o’lari
xohlagan kasb-hunar egasi bo’lishiga cheklovlar qo’yiladi.Oila a’zolari tomonidan orzulari
saralanib, kezi kelsa, keying taqdiri ham tanlab beriladi.Shu tariga jamiaytimizda o’ziga
nisbatan ishonchi,bahosi past,magsadsiz,hagqini va haddini bilmaydigan qizlar voyaga
yetaveradi.Bu esa 0’sha inson uchun ham jamiyat uchun ham zarar beradi.

Qiz yo’q uyda sarm-sabo esmaydi,

Qiz yo’q uyda jambl-rayhon o’smaydi.




O’g’illarning ota bilan ishi yo’q,

Qiz otasin har gadamda eslaydi.

Bahor gullari kabi ochilib yuruvchilatofatli bizning o’zbek qizlari! O’zbek
xonadonlarimizda lobar, latofatli qizlarimiz borki,hech bir joydan g’ubor topa
olmaysz.O’zbekiston xalq shoiri Muhammad Yusuf qalamiga mansub yuqoridagi
she’rimizda ham shoir aynan shunu nazarda tutadi.Hovlilarga kirganingizdan bahri dilingiz
ochiladi.Kirishingiz bilanoq ko’zingizga rayhonlar-u turli xil gular hidi dimog’ingizga
yoqadi.Bilasizki, bu uyda qgiz yoki ayol kishi bor.

Ko’pincha o’g’il bolalar ota onasiga qizlaraga nisbatan mehri e’tibori kam
bo’ladi.Qizlar ko’proq oilada otalarini yaxshi ko’rishadi.Otalarini har gadamda esga oladilar,
qidiradilar.Shu asnoda qiz bolaning otaga nisbatan mehri o’zgacha bo’ladi.Otasining boshini
egishni hohlashmaydilar.Chunki giz bola otaning — g’ururi!

Xulosa o’rnida shuni aytishimiz mumkinki, qiz farzand nafaqat oila sha’nini balki
butun jamiyat orini ko’tarib yurishi kerak.Hozirgi zamonaviy dunyoda ayrim qizlarimizning
ma’naviy tomonda qaloq bo’layotganligi, o’zining qiz bola ekanligini unutib
quyayotganligini yaqol ko’rib guvoh bo’lyapmiz.Internet degan oqimga kirib ketishlik,
jamiayatdan hayotdan orqada qolib ketayotgan yosh gizlarimiz yo’q emas bor.Buni oldini
olish kerak.Eng avvalo bu oiladan boshlanishi va bu harakatda birinchi o’rinda ota-ona katta
rol o’ynaydi. Davlatimiz rahbari qizlar uchun qizlarning 0’qib bilim olishligi uchun yaratib
berayotgan imkoniyatlardan ogilona foydalanishimiz kerak!

Nazarimda, qizlarning hayotga bo’lgan motivatsiyasi bolaligidan boshlanadi.Qiz
uchun eng katta avtoritet bu — uning otasi.Qizlarga o’zligini, o’z hissiyotlarini tanishni
o’rgatish kerak.Qiz bolani 0’zi hohlamagan narsaga majburlash kerak emas.

Qizlarni o’qitish kerak! Ular shaxs sifatida shakllanganidan keyingina turmushga
berish kerak.Chunki turmush qurdi degani hayoti yaxshi bo’lishiga kafolat emas, ertaga nima
bo’lishini hech kim bilmaydi.Hammasi yaxshi bo’lishiga ishinganimizda ham, oila
qurayotgan qiz mustaqil va shakllangan shaxs bo’lishiga e’tibor qilish kerak.Chunki u ertaga
ona degan nomga musharraf buladi.Jamiyatga yosh avlod tarbiyalaydi.Ona o’qimishli
bo’lsa,farzand ham kelajakda yetuk, yurt uchun foydasi tegadigan bo’lib ulg’ayadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

O’zbek tilining izohli lug’ati ( 2006-2008 )

O’zbekiston Respublikasi yangi konstitutsiyasi 2024-yil.
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Do’stlikning hayotimizdagi o’rni
Sultonova Moxiniso Omon gizi
Termiz davlat universiteti
Xorijiy filologiya fakulteti
Filologiya va tillarni o’qitish:
Fransuz tili yo’nalishi
1-kurs talabasi

Do’stlik  —ijtimoly  —axloqiy va psixologik  tushuncha.O’zaro  hurmat,
yoqtirish,manfaatlarning umumiyligi ,yaqinlik,bir-birini tushunishga asoslangan kishilar
o’rtasidagi munosabat shaklini ifodalaydi.Kishilarning muloqot shakli sifatidagi
do’stlik,0’rtoqlik,qonqardoshlik,birodarlik tushunchalariga yaqin ,lekin psixologik nuqgtai
nazardan esa ulardan o’zining alohidaligi tanlash xususiyati ,his —tuyg’u bilan farq
qiladi.Axloqiy psixologik hodisa va shaxsiy xislat sifatida do’stlik odamning yoshi
(bolalik,o’smirlikdagi do’stlik),shaxsning shakllanishi bilan (maktabdagi  talabalik
yillaridagi armiyadagi do’stlik )o’zgarib boradi. Ijtimoiy —axlogiy muhit  kishilarning
turmush  tarzi  do’stlikning mazmun mohiyatini belgilaydi.(Epikur ,utilitarizm
namoyondalari)”tabiiy yoqtirish “ hissi (A .Smit )baxtga erishishga ko’maklashish (18 —asr
fransuz ma’rifatparvarlari )va boshqgalar do’stlikning asosi sifatida qaralgan .Haqiqiy
;mustahkam birodarlik yuksak ,jjtimoiy ahamiyatiga ega bo’lgan maqgsad va ideallar
mushtarakligini anglash asosida shakllanadi .Birodarlik millat va xalglarning o’rtasidagi
jjobiy aloqalarda ham o’z ifodasini topadi.Hozirgi davrda ko’p millatli O’zbekistonning
rivojlanishi uchun xalqglar o’rtasidagi do’stlik nihoyatda muhim. Xalqlar ,millat va elatlar
o’rtasidagi birodarlik  O’zbekistonda ijtimoiy barqarorlikni ta’minlashning muhim
shartlaridan biri.

Yuksak odob va axloqqa ega bo’lgan oliyjanob va mehnatsevar kishilar o’zlarini
hamisha xalq bilan birga his qgiladilar “qo’lga kiritgan yutuqlarini “fagat o’zimniki”

demaydilar ,o’rtoglarim va birodarlarimning yutuqglari,jamoaning yutug’i deydilar

.Ular do’stlariga hamkasblariga mehribonlik ko’rsatadilar ,qo’pollik va maqtanchoqlik
qilmaydilar .Tabiiyki ,bunday kishilarning o’rtoglari ko’p bo’ladi. Xushomadgo’ylik
laganbardorlik , xudbinlik va mansabparastlik axlogsizlikning yaramas sartiglaridan biri.Ular
o’zlarining shaxsiy manfaati yo’lida kishilarga yaqinlashib ,do’st tutinadilar.Bu albatta soxta-
o’tkinchi do’stlik .Hatto shunday hollar ham bo’ladiki ,ba’zi munofiglar 0’z o’rtoqlari




haqida og’iz ko’pirtirib, maqtovga tushadilar , uni ko’klarga ko’taradilar ,lekin kezi kelganda
orqasidan g’iybat ,bo’hton qilishdan toymaydilar , hatto uning ustidan qalbaki ,yolg’on —
yashiq ig’volarni tarqatadilar .

Xalgimiz aytib o’tgan :

Do’st — do’stni kulfatda sinar

Har kim qo’lidan kelganicha xalqqa xizmat qilsa ,odamlarga foyda va yaxshilikni ravo
ko’rsa uning do’stlari ham, o’rtoqlari ham , birodarlari ham ko’payaveradi. Aksincha , 0’zini
ko’pchilikdan olib qochsa , birovga yaxshilikni ravo ko’rmasa , boshqaning muvaffaqiyatidan
ruhlanmasa, 0’z1 arzimagan yutuqlaridan mag’rurlanib , manmanlikka berilib ketsa , bunday
kishilarning na do’sti, na o’rtog’i bo’ladi.,

Arablarda shunday gap bor :

Do’sti yo’q odamni o’1diringlar .

Bu gap benihoya alam va iztirob bilan aytilgani sezilib turibdi. Buning ma’nosi shuki
, do’stsiz odam —kishilik jamiyatiga begona . Agar taqdir odamga sahovat ko’rsatib ,
dunyodagi eng buyuk baxtni tortiq qilmoqchi bo’lsa, degan edi Ernest Telman uni sadoqgatli
do’stlar bilan siylaydi. Demak , do’storttirgan odam, bilingki, odobli, shirinsuxan , beg’araz
va sahovatlidir.

Do’stlik gqanday paydo bo’ladi? uning o’Ichovi bormi ?

Bor bo’lsa , ularni nimalarda ko’rish mumkin ?

Do’stlikda qadrlanadigan tomonlar nimalardan iborat?

Do’stlik hissi insonning boshga fazilatlari singari birdaniga ,bir vaqtda paydo
bo’Imaydi. Kishi o’sib —ulg’ayib brogan sari turmush tashvishlari va muammolarini bartaraf
etishda hamkor bo’ladigan . Shodlik va quvonchlarini baham ko’radigan odamga ehtiyoj
sezadi . Bunday ehtiyojlikni sezmaydigan inson bo’lmaydi . Birodarlik natijasida kishilar
o’rtasida eng yaqin munosabatlar paydo bo’ladi. Tomonlar bir- biriga do’stmi deb aytmasa
ham shart- sharoitlar , garashlar birliging o’zi do’stlikni tug’diradi.O’zaro mehr ,ma’naviy
yaqinlik , umumiy manfaatlar birligi ogibatida vujudga kelgan kishilarning chinakam ittifoqi
—bu do’stlik Chinakam do’stlik ayrim o’zida qarindoshlik alogalaridan ham mustahkamroq
bo’ladi. Do’stlikning kuch- qudrati eng og’ir paytlarda mashaqqatli onlarda yaqqol ko’zga
tashlanadi. Do’stlik bir -biriga fazilati, aqli va iqtidoriga tan berishda ko’rinadi.Chinakam
va yaxshi do’stga ega bo’lish inson uchun katta quvonch , o’rtoqlik va birodarlik har bir
inson hayotida alohida o’rinni egallaydi.Shuning uchun ham, ikki do’st baham ko’rsa , bitta




gayg’u yarimta bo’ladi, degan naql bor .Do’stlik beg’araz va beminnat bo’lishi kerak.O’z
do’sti uchun inson hamma narsaga qodir bo’lmog’i ,uning uchun har ganday fidoyilikka
tayyor turmog’i lozim.

Xalqimiz aytgan : “do’stning uchun zahar yut”

Do’st senga mehr qo’ygan va senga yaxshilikni ravo ko’radigan inson. Bu bilan seni
barchani sevishga va hammaga yaxshilik qilishga o’rgatadi , seni himoya qilishga tayyor ,
bu bilan u dunyodagi barcha yomonliklardan nafratlanishni o’rgatadi. Do’st sendan o’zida
yo’q narsani qidiradi, sen esa undan o’zingda yo’q narsani izlaysan, do’st sening yanada
yaxshi bo’lishingni istaydi; sen qanchalik aqilli ,kuchli , sahiy qalb ,mehri otash bo’lsang ,bu
xislatlar fagat uning uchun emas,balki barcha odamlar uchun gilinayotganligi mamnuniyat
bilan ma’qullaydi.G’alabangdan quvonadi, mag’lubiyatingdan xafa bo’ladi. U seni
hammadan yaxshi tushunadi, fahmlaydi ,senga ishonadi. Bunday do’stlikdan doimo nur
taralib turadi, undan yaxshilik urug’lari unib chiqadi.Mirzo Abduqodir Bedil aytganidek:

Do’st birla hat — rohat ,tanho yashamoq otash,

Gulxanga tushar shoxa ayrilsa daraxtidan.

Do’stlik inson xatini boy , quvonchli va baxtli giladi, unga ma’no va mazmun beradi,
o’zlariga baxt- igbol keltiradi. Do’stlik kishilarni bog’laydigan kuch sifatida ijtimoiy axloqiy
gqimmatga ega .Shuning uchun o’z mohiyatiga ko’ra jamoatchilikni taqazo etadi. Ana
shunday go’zal tuyg’uni har doim qadriga yetish kerak . Ba’zan shunday so’zlar quloqqa
chalinib goladi; tanish —bilishlari ko’p —u, do’stlar kam ,hozirgi kunda sadoqatli do’st toppish
qiyin ,birovga yaxshilik qilib bo’lmaydi va hokozolar.Bundaylarni vahima shubha baandasi
deymiz . Bunday kishilar o’zlari biron — bir marta birovning dardiga sherik , quvonchiga
oshna bo’lganmikanlar, biron — bir kishiga beg’araz yaxshilik qilganmikinlar?Bunday
kishilar turmushiga ,boshgalar bilan gilgan munosabatiga sinchiklab nazar tashlar ekansiz ,
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fagat ular hatda :” o’zimiz bo’lsa-gu, boshqalar bo’lmasa”,”olsag —u bermasak “ degan
qoidaga sig’inishlarini ko’rasiz. Bunday “soyasi yo’q “, “o’zim bo’lay “deydigan kishilardan
odamlar o’zlarini chetga oladilar.Afsuski, do’stlikni o’rgatuvchi fan yo’q .Ammo
odamgarchilik qoidalari bor . Bu qoidalar bir — biriga yaqin Kkishilarning yuksak
madaniyatini,ayni vaqtda o’zaro mas’uliyatni ham talab etadi. O’zaro mas’uliyat esa
fidoyilikni , talabchinlikni, prinsipiallikni tagazo etadi. Nosir Xisrav aytganidek:

Chinakam do’st aytgan har o’git masal-

Sirti — zahar erur, tomori —asal.




Inson xati xatolaridan xoli emas . Hamma ham o’zining xatti —harakatlariga tanqidiy
baho bera olmaydi. Ammo kamchiliklarni chetgan ko’rgan odamning yuziga aytishga
lymanadi ; tanimagan Kishilarning gaplari insonga og’ir botadi. Do’sting xatolaringni
yuzingga aytsa , buni tan olsangu , yo’qotishga harakat qilsang . O’zingni qanchalik yengil
sezasan kishi. Do’stni xatolardan saqlab golish- bu insonning mugaddas burchi.Qo’shigda
aytilganidek , do’st bo’lish oson , uni saglash qiyin. Do’stlikni saqlash , e’zozlashning o’ziga
xos qoidalari , fidoyiliklari bor .Buni do’stlikni uzoq yillar saqlab qolgan odamlar yaxshi
biladi. Haqiqiy do’stdan ajralish vatan bilan vidolashishga tengdir ,deydi dono xalgimiz
,zero do’stga vafo qilmagan odam Vatanni ham gadrlay olmaydi. Inson do’stlikka va do’st
topishga alohida ahamiyat berishi lozim. Hammasi ham do’st deb bilish lagmalik. Kishining
do’stligi bir marta sinaladi. Ammo unutmaslik kerakki , do’sti ko’p kishining hati yengil
ko’chadi. Shuning uchun ham xalqimiz ,do’sting mingta bo’lsa ham , dushmaning bitta bo’lsa
ko’p deb nasihat qiladi. Do’stlik va o’rtoqlik inson axloqining muhim kategoriyalaridan
hisoblanadi. Shunga ko’ra “ do’st” , “o’rtoq” , “birodar” tushunchalari axloq kodeksidan
alohida o’rin olgan . Ma’lumki ,davlatimiz va hukumatimiz fugarolarni demokratik jamiyat
qurish ishiga sadogat , ona —Vatanga jo’shqin muhabbat , mehnatga va jamoat mulkiga
yangicha munosabatda bo’lish ,do’stlik va o’rtoqlik ruhida tarbiyalash borasida ko’plab
ishlarni amalga oshirmoqda .Bu hamma uchun gimmatli bo’lgan “Do’st”,”O’rtoq *“, “Birodar
“ so’zlarini tez —tez tilga olib turamiz .Chunki bu so’zlar barcha o’zbek millati vakillari
uchun gadrli va gimmatli , shu bilan birga tushunarli bo’lgan chuqur ma’no —insonparvarlik
mujassamlashgan. Do’stlik bor joyda mehru muhabbat ,vafo, sadogat, samimiylik ,
adolat,haqigat qaror topadi, bu esa insonning qalbiga , ruhiga , tafakkuriga ijobiy ta’sir
ko’rsatib , yaxshilikka undaydi.Kishilar galbidagi do’stlik tuyg’ularini o’lchaydigan
muayyan bir mezon va qolip bo’lmasa ham , mehr — muhabbat , g’amdard — hamdamlik ,
samimiylik , ishonch , 0’zaro hurmat do’stlik nishonasi.

Foydalanilgan adabiyotlar :

1.0°ZME .ikkinchi jild ,Toshkent ,2022-yil

2.0’zbek pedagogikasi antologiyasi : Ikki jildlik .Tuzuvchi —mualliflar: K.Hoshimov
Safo Ochillar. — T: “O’qituvchi” nashriyoti, 1995-yil .464-b

3.Zunnonov A. Pedagogika tarixi .- T: “Sharq” nashriyoti manba aksiyadorlik
kompaniyasi bosh tahririyati. — 2004 y -335 b

4. Xasanboyeva O. va boshqgalar . Oila pedagogikasi T : “ Alogachi “2007 , 384 b.

5. Nosir Xisrav . ” Safarnoma “ T. 2003 .

6. “ O’zbek xalq magqollari “ arxiv .uz. 2005. y.




IImni yoritgan yulduz
Termiz davlat universiteti
Filologiya va tillarni o‘qitish (Fransuz tili)
1-bosqich talabasi
Qo’shyozova Kumushoy Suxbat qizi

Insoniyatning taraqqiyot etishida ustozlarning o‘rni beqiyos.Chunki, hammaga
ma’lumki, insoniyatning eng birinchi ustozi - bu Alloh Taoloning o°zi.Bunga quyidagi oyatni
misol qilib olamiz: ,,Alloh insonlarga barcha yaratilgan va yaratilajak narsalarga tegishli
nomlarni o‘rgatdi.So'ngra ularni farishtalariga ko‘rsatib dedi: ,,Agar e’tirozingizda rostgo‘y
bo‘lsangiz, ana u narsalarni nomlari bilan menga aytib beringiz! ".

Bu Qur’oni Karimning Baqara surasida keltirilgan.Musulmonlarning insonlar ichida
eng buyuk ustozi - Payg‘ambarimiz Muhammad Alayhissalomdirlar ! Har bir inson zoti
uchun eng birinchi ustozi uning Ota- onasidir! Undan keyingisi esa, xat-galamni
o‘rgatgan,oq-qorani tanitgan ustozlaridir.

Ustoz - shu birgina so'z zamirida olam-olam ma’no va hurmat mujassam.Ustoz-bu
o‘zidan keyin insonlarning hayotida sezilmas,ammo juda muhim iz qoldirgan buyuk
zot.Ustoz- bu misli yonib turgan sham.O'zi yonib atrofga nuru ziyo sochadi.Insonlar shu
nurdan bahramand boladi.

,,Ustoz - otangdek ulug® "-- degan hikmat bejiz aytilmaydi.Chunki ustozlarning izzat
va hurmati hamisha yuqori bo‘lgan. Ustozlarning mehnati evaziga bu dunyo obod. Ular
taratgan ilm ziyosi tufayli insonlarning ma’naviy dunyosi yorug‘ va ravshan.Inson kim
bo‘lishidan gat’iy nazar, qaysi soha vakili bo‘lmasin, u erishgan yutuqglari zamirida ustozning
mashaqqati va mehnati yotadi.U shoh bolsin yoki gado, yaxshi yoki yomon baribir, gachonlar
muallim saboglaridan bahra olgan.lim - bu bebaho ne’mat.Uni egallash ham oson ish
emas.Ota-bobolarimiz ilm o‘rganishni igna bilan quduq qazishga o'xshatishgan.Inson
shunday bebaho xazinaning sohibi bo‘lishida ustozlarning o‘rni beqiyos.Muhtaram
prezidentimiz farmoni bilan 1997- yildan boshlab,1- oktabr ,,O'qtuvchi va murabbiylar kuni
"sifatida keng nishonlanmoqgda.Chindan ham o‘qituvchi sinf xonasiga kirib borar ekan,undan

ziyo va yog‘du taraladi.U bolajonlarning murg‘ak qalblariga ezgulik yog‘dusini baxsh
etadi.Haqigatan ham hayot maktabini beradi.U shunday ,, mo‘tabar zot ".Chindan ham
ustozlar ~ murg'akligimizdanoq  qo‘limizga  qalam  tutqazib,yozishni,  chizishni
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o‘rgatgan.Qalbimizga ezgulik urug‘ini sochgan.Ular bizga ma’rifat saboqlarini berib, mehr-
muhabbat  ulashgan.Biz  erishayotgan ulkan yutuqlarimiz, qo‘lga kiritayotgan
g'alabalarimizda ularning hissasi katta.Hazrati Alisher Navoiy bobomiz quyidagi misralarida
shunday deydi:

Hunarni asrabon netkumdir oxir

Olib tuproqgamu ketgandir oxir

(A.Navoly ,, Farhod va Shirin")

Alisher Navoiy bobomiz bu bilan nima demoqchi: Ilm olishdan hech gachon
to'xtama,izlan shunda oldinga qo‘ygan orzu va maqsadlarimga erishasan.U dunyoga hech
nima olib ketolmaysan, fagat o‘rgangan ilming bilan tuproqqa ketasan. Chindan ham ilm
olish va uni tarqatish yuksak savobli ish ekani to‘g‘risida Qur’oni Karimda ham hadislar
keltirilgan.Shulardan birini misol qilib aytadigan bo‘lsam, Payg‘ambarimiz (s.a.v) ilm
tarqatuvchilarga ya'ni ustozlarga shunday ta’rif berib, ular erishadigan savoblarning eng katta
ekani hagida quyidagicha bayon gilganlar. " Sahiylarning eng sahiysi Alloh.Men odam
bolasining eng sahiysiman.Mendan keyin sizdan eng sahiyingiz, ilm o‘rganib, ilmni tarqatgan
odamdir.U giyomat kuni yolg‘iz 0'zi bir ummat bo‘lgan holida tiriltiriladi ", deganlar.

Ko‘rinib turibdiki, dunyoni o'z ilm-u ma’rifati bilan lol qilgan insonlar ham doim
ustozini gadrlaganlar. Men ham o‘zimning ustozlarimni gadrlayman, hurmat qilaman. Ular
menga ko‘plab bilimlarni o‘rgatgan. Har taraflama dunyoviy va diniy bilimlar bergan.
Mening hayotimda katta qadam tashlashimda shu ustozlarimning o‘rni beqiyos.Ustozning
magomini mutafakkirlarning mutafakkiri Alisher Navoiy hazratlari quyidagicha tasvirlagan:
,,Haq yo'linda kim sanga bir harf o'rgatmish ranj ila, Aylamoq kerak oning haqqgini yuz ming
ganj ila".

Hag yo'linda har kim ibodat gilgani singari, yaxshi ish ezgu amal, baxtu saodatga sabab
bo'ladi.Agar inson o‘zidagi ilmni boshqalarga ham chin dildan o‘rgatsa, u ustoz degan
sharafga sazovor bo'ladi.

Xulosa qilib shuni aytish joizki, bizning hayotimizda ustozlarning o‘rni beqiyos.Biz
ularga munosib shogirdlar bo'lishimiz lozim.Chunki, biz ajdodlarimizning uzoq vyillik ilm-
ma'rifatlari va yuksak tajribalari asosida shakllangan boy merosga egamiz.
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Ona nagadar buyuk zod

Termiz davlat universiteti
Filologiya va tillarni o‘qitish (Fransuz tili)
1-bosqich talabasi
Matyakubova Gulixon Rashid qgizi

Ona eng yoqimli so’z. Allohning bergan buyuk ne'mati. Bu insonga qancha tarif
bersak shuncha kam. Har bir oilaning tinch-totuv barqaror xotirjam bo’lishi farzandlarining
sog‘lom va barkamol bo‘lishi oilada sog‘lom turmush tarzining mavjudligi har jihatdan bu
inson zimmasiga tushadi.Shunday masuliyatli chin dildan hech nolimay boshini mag‘rur
ko’tarib hayot qiyinchiliklarida o’zida kuch topib atrofdagilarga madadkor bu bizningjannat
yuzli onamiz.Ona bu farzandi uchun yelib yugurivchi zod. O’z farzandi uchun barcha narsaga
tayyor farishta.Farzandining dunyoga kelishidagi volidaning quvonchi kabi quvonch
xursandchilik hech kimda bo’lmaydi. Ushbu to’qqiz oy vaqtini bedorlikka uyqusiz va ko’plab
bezovtalikka kunlarni tunlarga ulab tug’ulganimizdan keyin esa shu paytdagi barcha
qiyinchiliklarni ortga tashlab yanada yangi tashvishlarga sho’ng’ib butkul o0’zini unutib faqat
farzandlarini qayg’ura boshlaydigan ulug’ simo.Menimcha hammaning birinchi ustozi bu 0’z
volidasi bo’lsa kerak.Chunki katta yu kichikka birday yordam beradigan doimo to’g’ri yo’l
ko’rsatadigan murabbiy.Hamma narsaning yaxshi tarafi bo’lgandek yomon tarafi yo’q emas
albatta.Ba'zilar 0’z onasining qadriga yetmaydi.O’zining dunyoga keltirgan volidasi turib
boshgalarni ustun ko’radi. Ba'zilar esa ona mehriga zor. O’ylab ko’radigan bo’lsak
mehribonlik uyindagi bolalar 0’z onasini hatto ko’rmagan ham.ular shunchalik ona mehriga
zorki, uni tariflashga til ojiz.Shuning uchun ham ulug’ siymo mehri har ganday mehrdan
ustun.Jannatim farishtam onajonim baxtimga doimo sog’ salomat bo’ling. Men ularni
judayam yaxshi ko‘raman. Ulardan ancha uzoqda bo’lsam ham har kuni telefon qilib meni
yaxshi ko’rishlarni aytadi.Sen hali ko’p yutuqlarga erishasan deb duo qiladilar. Biz sendan

faxrlanamiz deb meni maqtab qo’yadi. Jannat yuzli qirolicham bir kun ham o0’zi uchun
yashamaydi har doim oilam bolam deb yelib yuguradi.Farzandini hech kimdan kam
qilmaydi.O’zi yemay yediradi, 0’zi kiymagan kiyimlarni farzandi uchun olib beradi.Ona har
bir inson hayotidagi qimmatbaho tosh.onajonlarimizning vaqtida gadrliga yetaylik. Keyin
afsuslanadigan ish qilmaylik.Aytishlaricha, Imom Buxoriyning yoshligida ko’zi jarohatlanib




ojizlanib goladi.Tabiblarga garatadilar foyda bermaydi. Bir kuni onasi tush ko’radi Ibrohim
alayhissalom unga garata"Ey volida duolarining sharafidan Alloh o’g’lingga ko’rish
ne'matini gaytardi deb xitob gilganmish
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Do’stlik muqaddas tuyg’u
Egamberdiyeva Gulsanam O’tkir qizi
Termiz davlat universiteti
Xorijiy filalogiya fakulteti
Filalogiya va tillarni o’qitish
Fransuz tili yo’nalishi 1-kurs
Talabasi
Do’stlik bu- so’nmas bebaho olov . Bu rishtani inson axloqining bebaho go’zalligi

jjobiy fazilatlar gavhari.Insondagi barcha go’zal fazilatlar bir marvarid shodasi bo’lsa
,uning dur-gavhari chin insoniy muhabbatga asoslanagan do’stlik tufayli xonadonimiz obod
, dunyoda tinchlik va dasturxonimizda to’kinlik hukumron. Shuning uchun ham dono kishilar
hamma jamiyatda hamdo’stlikni ulug’lab, qadirlab kelganlar va odamlarni do’st bo’lib
yashashga ko’proq shu rishtani ortirishga undaydilar.Bugungi kunga kelib chin do’stni
toppish juda qiyin . og’ir kuningda ham yaxshi kunungda ham yonida turushlik aytiladi.
Bugungi kundagi chin do’stim bu mening onam.Men onam bilan bemalol dardlasha
olaman.Sirlarimni ,ichimdagi bor gaplarimni qo’rgmasdan bemalol ayta olaman.Mening
sirdoshim yelkadoshim , hamdardim bu mening onam .Onamdan boshga hechkimga
ishonmayman .Hayotning sinovi chin dugonamning xiyonati meni onamga bo’lgan
ishonchimni yanada mustahkamladi. Chin do’st bu-mening bor sirlarimni ayta oladigan bir
yarimim desam ham bo’ladi . Mana bir hayotiy real bo’lgan voqeani aytib o’tsam sizga bu
vogea shunday boshlangan edi .Maktab paytlari edi.mening bir dugonam bor edi. Unga shu
gadar ishonar edimki unga borimni berishga tayyor edim.U har ganday vaziyatga yomon
ahvolga tushib golganda men uni olib chiga bilar edim.Lekin umenga uni yonida
turolganchalik tura olmadi.Men uning yaxshi va yomon kunlarida yonida bo’ldim ,lekin u
mening yonimda tura olmadi. U menga nisbatan xiyonat gildi. Mening sirlarimni boshga
birovga aytdi. Men unga juda ishongandim ,lekin men unga gilgan yaxshiliklarimni
bilmasdan ketib goldi. U menga gilgan har xil ishlaridan va aytgan gaplaridan juda xafa
bo’ldim . Lekin men unga qilgan munosabatim va yaxshiliklarimga un juda arzirdi.Men u
dugonamni juda yaxshi ko’rar edim.Boshga dugonalarimga nisbatan unga boshqacha nazar
bilan garar edim. U menga gilgan yomonliklari va xiyonatiga arzimas edim. Shunday gilib
boshimdan o’tgan vogeani ham qog’ozga tushdim. Men bu voqeadan o’zimga saboq oldim.
O’z onamdan boshgaga ishonmaslikni o’rgandim .Bu hodisa menga kata dars berdi desam




ham bo’ladi. Ba’zida soni kabi bo’lsa ham , sifatli do’stlarim bor deb magqgtanib
yuramiz.Aslida unday emas.Ha ular yaxshi-yomon kunlarimizda bo’lishga harakat gilishadi
. Hatto 0’z manfaatini ustun ko’radiganlar ham bor yo’q emas .Balki ularning yaxshiliklariga

munosib javob gaytara olmasangiz ;chin do’st deb o’ylagan kishingiz munosabati ozgina
o’zgarganiga guvuh bo’lasiz.Asta sekin unda o’zingizga yogmaydigan holatlarni ilg’ay
boshlaysiz .To’g’ri u ham inson ,lekin doim yaxshi bo’lish imkoni hech birimizda yo’q .
Ammo bir narsani tan olmoq lozimki chin o’rtogning 0°zi yo’q .yagona do’st bu 0’z onamiz
.U zot har ganday holatda sizga yaxshilik giladi . Holingizdan habar oladi .Uni xursand
gilsangiz ham norozi gilsangiz ham sizga yordamga kelaveradi. Ona bilan bolaning orasidagi
farq shu .Do’stlik va sadogat tushunchalari bi-biriga ma’nodosh va bir- biriga bog’liq
bo’lgan so’zlardir. To’g’rirog’1 sadoqgat bu — do’stlik degani ,do’stlik esa sadogat demakdir.
Zero arab tilidan kirib kelgan sadoqat so’zi do’stlik ma’nosini ifoda giladi. Chunki haqgiqiy
do’st aldamaydi yolg’on gapirmaydi birovni haqqgiga hiyonat gilmaydi, yolg’on tuhmat
tashlamaydi sadoqatli ,vafoli bo’ladi. Sodiq do’st degan so’z shundan kelib chiqgqan
hisoblanadi. Sadogat o’rtoqlik kishi uchun hos nasib qilishi mumkin bo’lgan ne’matlarning
eng yaxshilaridan biridir, deb ham aytsak xato bo’Imaydi .Bu ne’matni faqat haqiqiy do’sti
borlar tushuna oladi . Do’stni gadirlay oladigan har doim yonida turadigan odami do’st
degan nomga loyiqdir. Bu ne’matni faqgat haqiyqiy do’sti bor odamgina to’laqonli his qila
oladi. Sadogat — do’stlik ,,sidq’’ so’zidan olingan bo’lib ,,sidq ’so’zidan olingan bo’lib
rostgoylik ,samimiyat va vafodorlikni anglatadi. Zero do’stga nisbatan rostgo’y nafaqat
do’stga barcha insonlarga samimiy vofodor bo’lish daekor. Do’sylikni yana shunday bir
narsaga o’xshatish mumkinki do’stlik shunday bir daraxtki,urug’i ni vafoga shohlarini
umidga , yaproqlarini esa kuz kelib to’kilguncha sadoqatga o’xshatish mumkin . Do’stlik bir
shaharki kaliti vafo aholisi esa vafodorlar. Do’stlik yor —u birodarlarsiz inson yashay
olmaydigan kuch- quvvat.Do’stning hiyonati juda og’ir va alamli botadi . Uni qalbdan butkul
o’chirib yuborish juda giyin bo’ladi. Do’st tomonidan yetkazilgan kichik aziyat ham aslida
kichik bo’lib ko’ringani bilan aslida qalbga katta jarohat qoldiradi .Payg’ambarimiz
Muhammad mustafo sallohu alyhi vassallam hadislaridan birida takidlab o’tadilarki ,,Bir —
biringizga ,hayr —ehsonli ,mehr —muruvvatli bo’lib ,qo’l berib so’rashib yuringlar ,shunda
dillaringizdagi g’ashlik ketadi ’-deganlar . Bu ikki rishta insonning kuchiga kuch qudratiga
qudrat qo’shadi ,kishini baxtli giladigan eng muhim omillardan hayotini bezaydi. Xalqimiz
o’rtasida do’stlik munosabatlariga bag’ishlab juda ko’plab hikmatli so’zlar yaratilganki ,ular




orqali do’stlikning kishi hayotida o’rnini ifoda etib beradi.,,Chin do’st chin yurakdan
so’zlaydi ¢°, ,,Qalin o’rtog- qarindoshdan ortiq ¢’. Bu pirma’no hikmatli so’zlarda el —
yurtning bir umirlik orzu- umidlari yashaydi . Mazkur hikmatli so’zlarda do’stlik va
o’rtoglikga xos bo’lgan eng yaxshi hislatlar ifodalanganki biz 0’z hayotimizda ularga har
gadamda duch kelib turamiz . Birodarlikning eng yaxshi hislatlaridan bir kishilarga mehir
—shavqatli bo’lishni anglatadi . Birodarlikga xos bo’lgan yana bir xislat bu 0’zoro yordam
. Biz 0’qishda , mehnatda , jamoat ishlarida o’rtoglarimizdan yordamimizni ayamasligimiz
lozim . Birdamlik rishtalarining bog’lanishi va mustahkamlanishini ta’minlovchi birmuncha
xislatalar bor. Jumladan rostgo’ylik ,bir — birini o’zaro hurmat qilish va sirdosh bo’lish
o’rtoqlariga doimo g’amho’r bo’lish kabilarni 0’z vaqtida amalga oshirib borsak , bizning
o’rtoglarimiz ortib boradi . Haqiqiy birodarlik darajasiga ko’tarila oladi ,shu bilan birga
birodarlikning oliy shakli hisoblanadi . Chunki do’stlik avvalo o’rtoqlikdan boshlanadi.
Kishi 0’z o’rtoglaridan birini boshqalardan ortiqroq sevadi. Uni boshqgalardan ko’proq
hurmat giladi , unga nisbatan 0’z moyilligini amalda ko’rsatishga tirishadi. Ikkinchi
tomon ham bu hurmatga hurmat bilan javob berishi ayni muddao bo’ladi. Do’stlar doimo
bir —birlaridan maslahat so’raydilar , fikirlarini inobatga olishadi , bir —birlariga muntazam
yordamlashib turadilar moddiy va ma’ naviy jihatdan bir —birlarini qo’llab quvvqtlaydilar
. shunday qilib avvalgi oddiy o’rtoglar keyinchalik yaqin ya’ni chin do’st bo’lishadi .
Do’stlikni tor ma’noda ya’ni ikki kishi orasidagi alogadagina iborat deb tushunmaslik
darkor . Birodarlik tushunchasi ijtimoiy ahamiyatga ega bo’lib million — million
kishilarning ahil yashashi , igtisodiy , siyosiy va madaniy sohalarda hamjihatligini
bildiradi. Hozir ham bundan avval ham yer kurrasi xalqlari orasida do’stlik jahon
ahamiyatiga ega bo’lgan bundan keyin ham shunday bo’lib qoladi. Yuqorida aytib
o’tkanimizdek do’stlik ikki kishi orasida boshlanib kengayib boradi va ijtimoiy tus oladi
. Do’st orttirish hamma yoshda ham zarur lekin yoshlikda boshlangan do’stlikning
ildizi juda chuqur va mustahkam bo’ladi. Ota — bobolarimiz do’stlikni birodarlikni
yuqori darajada qadirlashgan . Birodari yo’q odamning qurgan daraxtiga , jisman mavjud
bo’lsa ham qalbini 0’lik murdaga o’xshatishgan . Do’sti ko’p odamni hurmat qilishgan
. Birodar orttirish uchun mehnat qilish birovlarning yukini ko’tarib mushkulini oson

qilish kerakligini uqtirishgan . Ahil do’stlarni hechkim yengib bilmaydi . Do’stlik ajoyib
rishta . Qandaydir e’ tiborsizlik bemehirsizlik ham do’st bilinuvchi kishidan sodir bo’lishi
ko’ngilga og’ir botar ekan . Inson o’ziga yaqin bo’lmagan do’st hisoblanmagan




odamlardan yetadigan aziyatlarga yomonliklarga ularga katta va og’ir bo’lmasin bardosh
berishi mumkin . Ammo do’st deb bilgan insondan sodir bo’ladigan kichik bir yomonlikni
o’ziga qattiq olar ekan 1inson . Do’stni borida qadirlashimiz har doim birga vaqt

o’tkazishimiz kerak . Albatta har bir insonning ham yelkadoshi ,sirdoshi hamdo’sti bo’lishi
kerak ,bo’lmasa odam dunyodan bezor bolib , hechnimaga qizigmay atrofdan ajralib qolar
ekan Vagqti kelib shu sizning do’stingizni boride qadirlab qadriga yetib ardoqlab yurishimiz
lozim ,va bunga hamma rioya qilishi kerak bo’ladi. Do’stlik qudratli kuch . Insonni do’sti
bor ekan — uni doim kuchli bo’ladi , va qudrati ham .Agar do’stlik yaxshilik uchun qurilgan
bo’lsa bu do’stlik qudratli kuchga aylanadi. Agar yomon niyatda bo’lsa buni aksi bo’ladi
. Hamma insonni albatta bir do’sti boladi hoh u 0’g’1l bolami hoh u qiz bola bo’ladimi.Men
ham bu do’stlikka ishonaman va do’slik eng katta kuch deb bilaman . Lekin afsuski
oramizda do’stni arzimagan pulga sotib ketayotganalar bor, bu insonni ko’rsa albatta
odamning qalbi og’riydi . Biz esa hayotimizda yaxshin do’st izlashga harakat qilishimiz
kerak , va u do’stlikni qudratli kuchga aylantirishimiz lozim. Do’stlik ezgu xulq do’stlikni
, yomon xulq dushmanlikni keltiradi . Do’stlik - inson axlogining bebaho go’zalligi ,
jjobiy fazilatalar gavhari. Haqiqiy do’st biror o’tirishga kelib qolsangiz darrov sizga joy
beradi. Ko’rishganingizda birinchi bo’lib salom beradi. Mabodo ishingiz tushsa quvonch va
shodlik bilan hojatingizni ravo qilish yo’lida yelib — yuguradi. U o’ziga yaxshi ko’rgan
narsani sizga ham yaxshi ko’radi. Haqiqiy do’st biror moddiy yoki ma’ naviy manfaatini
ko’zlamagan holda sizni alloh uchun yaxshi ko’radi. U hayotingiz to’kin sochinligida ham
, mashaqqatli paytida ham, shodlikda ham, qayg’uda ham tinchligida ham, yoningizda
turadi. Haqiqiy do’st aybingizni ko’rsa ham tanholikda nasihat qiladi. Yaxshi ishingizni
ustidan chigsa shijoatlantiradi. Ezgu ishlarni amalga oshirishingizda ko’makchi bo’ladi.
Chin do’st siz haqingizda doimo yaxshi fikirda bo’ladi.,,Yomg’irdan soyabon bo’lmagan
do’st do’st emas’’. U shunchaki, tanish — bilishlardan biridir . Haqiqiy do’st shunday kishiki
, U bilan birga bo’lsangiz , xuddi yolg’iz holda bo’lganingizdek o’zingizni betakalluf
tutasiz . U qaysidir kamchiligingiz tufayli sizdan yuz o’girib ketmaydi.Dinimiz do’stlik dini
. Unda xudbinlik goralanadi. Insonlarni bir —biriga bolgan ishonchga undaydi . Ezgu ishlarga
undaydi. Shunday qilib bir —biriga bo’lgan hurmatni o’rgatadi, va bir- birini qo’llab
quvvatlashga undaydi.Men shu bo’lib o’tganlardan shu xulosaga keldimki do’stni qilgan
mehnatiga har bir muomilasiga har bir hatti harakatiga ¢’ tibor bilan va hurmatta
bo’lishimiz lozim . O’zimizni chin do’stimizga nisbatan xiyonat qilmaslikni va har doim




yonida bo’lishni o’rgandim .Qo’lidan kelgancha yordam berishni o’rgandim va har qanday
vaziyatda uni qo’llab quvvatlashni o’rgandim .Men shu vaziyatdan bo’lib o’tgan
vogealardan shu xulosaga va yechimga keldim.
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LANDSHAFT QOBIG‘IDA KECHADIGAN JARAYONLAR

Termiz davlat universiteti Tabiiy fanlar fakulteti Geografiya ta’lim yo ‘nalishi
talabasi Ko'chkinova Mavluda To'xli gizi
Geografiya ta’lim yo‘nalishi talabasi Tursunova Sevara Davron gizi
Geografiya ta’lim yo ‘nalishi talabasi 1smoilova Sevara Murot gizi
Geografiya ta’lim yo ‘nalishi talabasi Ko'chkinova Sojida Jo'ra qizi

Annotasiya. Maqolada landshaft qobig‘ida kechadigan jarayonlar, modda va
energiyaning landshaft morfologik qismlaridagi harakati bilan bog‘liq masalalarning tavsifi
keltirib berilgan.

Kalit so‘zlar: landshaft geokimyosi, landshaft geofizikasi, landshaft komponentlari,
energiya ogimi, gravitatsiya energiyasi, moddaning biokimyoviy aylanishi, namlikning
aylanishi.

PROCESSES THAT TAKE PLACE IN THE COVER

OF THE LANDSCAPE

Abstract. The article provides a description of issues related to the processes taking
place in the landscape shell, the movement of matter and energy in the morphological parts
of the landscape.

Key words: landscape geochemistry, landscape geophysics, landscape components,
energy flow, gravitational energy, biochemical cycle of matter, moisture cycle.

MMPOLECCHI, ITPOUCXOJAIUNE B IIOKPOBE JTAHAIIA®TA

AOcTpakTHbIii. B crarbe gaHO OmMcaHWe BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MPOLIECCAMM,
IMPOUCXOIAIINMHU B JIaH,I[HIa(I)THOﬁ 06OJIOHKG, ABMJKCHHUCM BCIONCCTBA WM OHCPIrUM B
MOP(OJTOrMYECKUX YacTsIX JaHAIadTa.

KiioueBble cjoBa: yanamadTHas TeoxuMus, JaHamadTHas ~— reodusuka,
KOMITOHEHTHI JaHAmadTa, MOTOK JHEPTUH, TPaBUTAIMOHHAS DHEPrus, OMOXUMUYECKUN
KPYTrOBOPOT BEILIECTBA, KPYTOBOPOT BIIAry.

Kirish. Landshaft ichki tuzilishining shakllanishida, uning dinamikasida, evolyutsion
o‘zgarishlarida va rivojlanishida modda va energiya almashinish jarayoni eng muhim shart-
sharoitlardan biridir. Bu jarayon landshaftning "yashashi“ning yoki maxsus faoliyatining
asosini tashkil qiladi. Landshaftning maxsus faoliyati deganda landshaftda ro‘y beradigan
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modda va energiyaning ko‘chib yurishi, almashinishi va o‘zgarishi kabibarcha jarayonlarning
majmuasini tushuniladi degan edi, (A.G.Isachenko). Landshaft qobig‘ida kechadigan
jarayonlar butun landshaft komponentlari orasida o‘zaro bog‘liqlik va alogadorlikning
mahsulidir. Landshaft qobig‘ida bitta komponentning o‘zgarishga uchrashi, ikkinchi
landshaft komponentining ham o°zgarishiga olib keladi. Demak, landshaft qobig‘ida
kechadigan jarayonlar uzviy aloqadorlikda va muttasil o‘zgarib borish xususiyatiga ega.
Ishning magqgsadi va vazifalari. Landshaft ichki tuzilishining shakllanishida, uning
dinamikasida, evolyutsion o‘zgarishlarida va rivojlanishida modda va energiya almashinish
jarayoni o‘rganish va tahlil qilish ishning asosiy magsadi hisoblanadi.

Asosiy gism. Landshaft qobig‘ida ro‘y beradigan energiya oqimida, asosan, uch xil energiya,
ya'ni quyosh energiyasi, Yerning ichki energiyasi va gravitatsiya energiyasi ishtirok etadi.
Bularga qo‘shimcha qilib kimyoviy unsurlarning o‘zaro ta'siridan ajralib chigadigan
energiya, minerallarning kristallar panjarasida hosil bo‘ladigan energiya kabilarni ham aytish
mumkin. Sanab o‘tilgan uch energiya xillari ichida quyosh energiyasi aynigsa katta
ahamiyatga ega bo‘lib, u landshaftlarning maxsus faoliyatidagi moddalarning barcha
aylanma harakatlarida ishtirok etadi. Yerdagi hayotning bor-yo‘qligi ana shu energiyaga
bog‘ligdir. Quyosh energiyasining Yerdagi modda aylanishiga qo‘shilib ketishi asosan,
o‘zida xlorofill moddasi bo‘lgan organizmlar: yashil bakteriyalar, ko‘k-yashl suv o‘tlari,
fitoplankton va yuqori tabaqa o‘simliklarning fotosintezi orgali bo‘ladi. Quyosh energiyasi
Yer atmosferasiga yetib kelar ekan, uning 30 foizdan ortiqrog‘i atmosferadan aks etib qaytib
ketadi (Yer sun'iy yo‘ldoshlaridan olingan ma'lumotlarga qaraganda Y er kurrasining albedosi
0,33 ga teng). Quyosh energiyasining ana shu qismi fazoda yo‘qolib, atmosferadagi havo
harakatlarida va Yerdagi jarayonlarda ishtirok etmaydi. Quyosh energiyasining 20 foizga
yaqini atmosfera gatlamidan o‘tish vaqtida yutilib qoladi va atmosferaning isishiga sarf
bo‘ladi. Yerga esa o‘rtacha olganda quyosh energiyasining 50 foizi yetib keladi. Landshaft
ustidagi atmosfera tarkibida bo‘lgan suv bug‘lari va turli gazlar uzun to‘lqinli radiatsiyani
yutib atmosferaning landshaftga qarata nurni qayta aks ettirishiga sabab bo‘ladi.
Landshaftdan gaytgan va unga nisbatan yana atmosferadan gaytgan radiatsiya orasidagi farq
uzun to‘lqinli balans deb ataladi. Landshaftga kirib kelgan va undan yana atmosferaga
qaytadigan radiatsiya energiyasining oqimi yig‘indisi radiatsiya balansi deb ataladi.
Radiatsiya balansi qisqa to‘lqinli balans bilan uzun to‘lqinli balans orasidagi farqqa teng
bo‘ladi. Undan tashgari landshaft yuzasi bilan atmosfera orasida turbulent issiqlik




almashinish jarayoni ham mavjuddir. Bu jarayon O‘zbekiston cho‘l hududlarida radiatsiya
balansining 80 foizdan ortigrog gismini gamrab oladi. Yer yuzasida yutiladigan quyosh
energiyasining asosiy qismi issiqlik sifatida tuproqdagi, o‘simliklardagi, daryo va ko‘llardagi
suv va namlikning bug‘lanishiga sarf bo‘ladi. Bu energiya asosan tabily bug‘lanishga va
transpiratsiyaga sarf bo‘ladi. Undan tashqari yalpi radiatsiya oqimining 0,5 foizga yaqini
o‘simliklarning fotosintez jarayoniga sarf bo‘ladi. Landshaftlarda ro‘y beradigan energiya
ogimlarida gravitatsiya energiyasi ham ishtirok etadi. Bu energiya landshaftlardagi modda
aylanish jarayoni mavjudligi va tezligiga katta ta'sir ko‘rsatadi. Gravitatsiya energiya oqimi
aylanma harakatga ega bo‘lmay bir tomonga yo‘nalgandir. Moddaning og‘irlik kuchi
absolyut balandlikka, tog* jinslarining zichligi va boshqa omillarga bog‘lig. Ammo bularga
energiyaning boshga turlariga nisbatan juda kam e'tibor beriladi. Aslida esa moddaning
og‘irlik kuchi landshaftlardagi moddaning gravigen oqimlarini hosil qiladi. Gravigen oqimlar
esa landshaftdagi abiogen modda almashinishida katta rol o‘ynaydi va modda harakatining
deyarli barcha shaklida ozmi-ko‘pmi ishtirok etadi. Geografik qobiqda eng keng tarqalgan
moddiy birikmalardan biri suv bo‘lib, u okeanlar, qorlik va muzliklar, ko‘llar, daryolar va
soylar, botgogliklar, tuprog va atmosferada 1,5 mlrd. km3 ga yaqin hajmda turli holatda
mavjuddir. Gidrosferadagisuvning asosiy qismi (94 foizi) dunyo okeaniga to‘g‘ri keladi.
Dunyo okeanidagi suv to‘la yangilanishi uchun uch ming yil kerak bo‘ladi. Daryolardagi
suvlar esa o‘rtacha har II kunda yangilanar ekan. Atmosferadagi namlikning almashinishi
ham taxminan shuncha davom etadi. Landshaftlardagi namlikning yillik yig‘indisi asosan
atmosferadan tushadigan yog‘in-sochin hisobiga hosil bo‘ladi. Landshaftga kirib kelgan
yog‘inning ayrim qismini o‘simlik qoplami ushlab qoladi. O‘simliklarning tanasi va bargida
ushlanib golgan namlik yana atmosferaga bug‘lanib ketadi. Landshaftlardagi moddaning
biokimyoviy aylanishi, kengrog manoda qarasak, moddaning biologik aylanishi
landshaftlarning o‘z maxsus faoliyatini bajarishida eng muhim omillardan biri bo‘lib xizmat
qiladi. Landshaftlarda moddaning biologik aylanishi turli xil ko‘rsatkichlar bilan ifodalanishi
mumkin. Landshaftshunoslik nuqtai nazaridan, ko‘rsatkich muhim bo‘lib ko‘rinadi. Bular
fitomassaning yillik zahirasi va yillik birlamchi biologik mahsulot migdoridir. Shuningdek,
o‘simliklarning ma'lum vaqt davomida landshaftda to‘kilib, tuproq yuzasida va tuproq
tarkibida qolgan o‘simlik qismi hamda to‘planib boradigan o‘limtik organik moddaning
miqdori ham hisobga olish zarur. Landshaftlarda moddaning abiotik ko‘chib yurishi asosan
ikki xil shaklda ro‘y beradi: 1) nurash yoki yemirilish natijasida hosil bo‘lgan va turli katta-




kichiklikdagi jismlarning o‘z og‘irlik kuchi bilan yonbag‘irlarda pastga siljishi, oqar suvlar
tarkibida mexanik ogiziglar hamda havoda chang zarralarini hosil gilish shaklida; 2) suv bilan
birga harakatlanuvchi va turli geokimyoviy yoki biokimyoviy jarayonlarda ishtirok etadigan
suvda erigan moddalar tashkil topgan bo‘ladi. Xulosa qilib aytganda, landshaft qobig‘ida
kechadigan modda va energiyaning almashinuvi va tabiat komponentlarining o‘zgarishi bir
butunlik va yaxlitlik qonuniyati asosida ro‘y beradi.
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«Co3zmanue SQL- 3anpocoB u komanabl SQL»

[ToaroroBuia mpemnoaaBareib MaTeMaTUKU U nHGopMmaTuku [IpodeccrnonabHOM
IKoJIbI T.Yupunka
KnementbeBa AHacTacusi IMUTpreBHA

AHHOTAIUA
AKTYyaJbHOCTh TEMBI COCTOMT B TOM, YTO B JaHHOE BpeMs WUIET Pa3BUTHE CUCTEMBI
o0pa3oBaHUs CBS3aHHBIX C HHGOPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTHAMH. B cTaThe HU3I0XKEHBI
OCHOBHBIE aCIIEKThl U COCTABIAIOLIAE METOAa co3AaHus ba3bl MaHHBIX ¢ co3manueM SQL-
3anpocoB u koMaHnbl SQL. MoxkHO ucmonb3oBaTh B mpolecce o0ydeHust ydeHUKoB 10x
KJIACCOB.
KJIIOUEBBIE CJIOBA
CVYB/l, ACCESS, 6a3a nanabix, 00bEKThI, 3JIEMEHTBI, MOJYJIH, 3aMPOC, CUECTUHK,
MAaKpOC, 3aIUCh, MOJIe, KOHCTPYKTOp, A3k SQL, 3ampoc SQL
Xo0 ypoka
1.0npoc no npoiidennomy mamepuaiy:
Onpoc:
1.9mo maxoe B/[? basa oanHbix —3mMoO COB0KYNHOCMb OAHHbBIX, OP2AHUZ08AHHBIX HA
mawunrnom nocumene cpeocmeamu CYE/].
2.Ymo maxoe CYE/[? CYB]] — 3mo co80KynHoCmb 53bIK08bIX U NPOSPAMMHBIX CPEOCma,
NPeOHA3HAUEHHBIX 015 CO30AHUS, 8e0eHUsl U UCNONb308aHus B/].
3.Ymo maxoe CYE/] ACCESS? CVE/] ACCESS sgnsemcsa cucmemoti ynpasnenus
pensyuonuvimu B/l nosoco nokonenus , pabomarowux 6 cpede \Windows.
4.Ymo omnocumcsa k oovekmam Access? K oovekmam Access omuocamcsi:
mabauysl B/], popmol , 3anpocel , omuemvl , MAKPOCHL . MOOYJIU.
S.1epeuucaumo snemenmot bJ[? Snemenmur B/]: Ilone, 3anuceo, Paiin, [lepsuunsiu
(VHUKANbHBIL) U BMOPUYHDBLIL KIIOY.
Kpocceopo na memy «Bb/]»
Ilo eopuzonmanu:

1.IIporpaMMHBI€ MpoLeAyphl, HanMcaHHbIe Ha s3bike VisualBasik (Momyin)
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2. CnenasibHbIe CTPYKTYPBI, IpEAHA3HAYEHHBIE SISl 00pabOTKH TaHHBIX 0a3bl

(3ampoc)
3. OIMH U3 TUIIOB KJIKOYEBBIX
NoJIeH (CUETUYHK)

4. Oauu u3 TUNOB NoJiel (MeMo)
5. Kak Ha3bIBaercs cTpoka, KOTopast

NnosiBJsieTcss B OJlaHKe 3ampoca NpH ||

UTOTOBOM (PyHKITUK?(TPYITITUPOBKA) T T ]

Ilo eepmuxanu: — ]
1. Makpokomana (Makpoc) I H

2. Nudopmarus B cTpoke
TaOJINLBI (3aIKCB) HEEEEEEE

3. Nudopmarus B crondIie
TaOuUIbI (TI0J1€)

4. OnuH U3 pexUMOB padOThI
CYBJ1 Access (KOHCTPYKTOD)
2. H3noocenue H06020 mamepuana

2.1.Ymo maxoe azvix SQL

A3k SQL mpexacrarisier cobold Hambosee pacnpoCTpaHEHHBIM S3bIK YIPABICHUS
0a3aMu JaHHBIX KIIMEHT/CEpBEp.

OcHoBHOe pgoctomHCTBO SQL 3akitouaercs B TOM, UYTO OH YHU(DHUIIMPOBaH:
CTaHAApPTHBIN Ha0Op MHCTPYKLIMK SQL MOKHO UCHIOIB30BATh B K000 CUCTEME YITPaBIEHUS
0a3zamu JaHHBIX, KoTOpas coBMecTrMa ¢ SQL.

SQL sBisieTcss SI3IKOM PENSIIIMOHHBIX 0a3 JaHHBIX, a HE SI3BIKOM CHCTEMHOTO
IPOrPaMMHUPOBAHHS.

SQL — s13bIK, OpUEHTUPOBAHHBIN Ha pabOTy C MHOXKECTBAMH.

2.2. Cnocoowt peanuzauyuu SQL

1. HenocpencrBennbiii BbI30B. MHcTpykimu SQL, nepenatrorcs B CYPB/I,
KOTOpasi CO3/1a€T U BBIBOJIUT TpeOyeMyto TalJIuILy.

2. A3bik MoayJeid. [1o3BomsieT 3anmuckIBaTh B TEKCTOBBIN (haiin uHCTpyknu SQL,
KOTOpbIE TI03/IHEE BBIMOMHAIOTC npuiioxkenueM. Uuctpykuusa SQL nomkHa HauyMHATBCS C©

KIItFoueBoro ciaoBa module u onpenensaTs 36K porpamMmmupoBanus (language).




3. Berpoennniii SQL. Dto Hambonee pacmpoCTpaHEHHBIH METOH peaTu3aluu

nHCTpYKIMM SQL reHepupyroTcs CHCTEMOW YHPABICHUS WIM BKIIOUYAKOTCA KAK TEKCT B
KOMAaH/IbI A3bIKA 3TON CUCTEMBI.

2.3.Ilocmpoenue SQL-3anpocoe

Access noaepKuBaeT TpU JIOMOJTHUTEIBHBIX THIA 3alpPOCOB, KOTOPHIE CO3JAI0TCS
nyreM BBeneHUs SQL -BeipakeHM. DTU 3ampochl HENb3sI CO3/1aBaTh HEMOCPEACTBEHHO B
OKHE KOHCTpYKTOpa 3anpoca, SQL -Beipaxxenus BBoasTcs B pexume SQL.

* O0benuusIONIUI 3anMPoc KOMOUHUPYET OOIIME MOJS W3 OJHOW WIIM HECKOIBKHUX
TaOIHUIL.

* Ornpasasiemslii 3anpoc ornpasisier SQL -unctpykuun Ha SQL -cepBep B popmare
SQL 6a3b1 1aHHBIX 3TOTO CEpBEpA.

* 3anpoc, BO3/eiiCTBYIOIIUIT HA JaHHbIE, CO3/Ia€T WU U3MEHSET O0BEKTHI
HEMOCPEJICTBEHHO B 0a3e JaHHBIX Access.

Jlnst co3ganus 0000 U3 3TUX 3alPOCOB BHIOEPUTE COOTBETCTBYIOMIMMN C MOMOIIBIO
koMaH bl 3ampoc - 3anpoc SQL (Quarry SQL Specific).

2.4.00veounaiwouue 3anpocol

OO0beauHsIONINEe 3aMpOoChl MO3BOJISIOT OBICTPO KOMOMHUPOBATH HECKOJIBKO TAOJIMII,
uMmeromux obmue nons. OObeaUHSIONMN 3ampoc BKIOYaeT aBa win Oonee SQL -
BoipaxkeHnid SELECT. Kaxnoe Bbipaxenune SELECT nomkHO COCTOSTH M3 HECKOJIBKUX
MOJIEH, PAcTONOXKEHHBIX B OMpeAeieHHOM Topsake. PesynpraT 00beaUHSIONIETr0 3ampoca
VU3MEHSTH HEJIb34.

2.5.0mnpasnsaemwie 3anpocol

OrnpaBngemsbie 3anpockl nepecbuialoT SQL -komaHbl HemocpeAacTBEHHO Ha SQL-
cepep. OTmpaBisieMble KOMaH/bl JTOJDKHBI UCTOIB30BaTh CUHTAKCHUC COOTBETCTBYIOIIETO
cepBepa. [lepea npuMeHeHrEM TaKUX 3aMPOCOB CIIENYET 03HAKOMUTHCS C JOKYMEHTAINEHN K
cootBeTcTBYyIOIIEMY SQL-cepBepy.

2.6.3anpocnl, 6030eiicmeyrouiue Ha OAHHbLE
N3 Bcex SQL -3anpocoB 3anpockl, BO3AEHCTBYIOIIME HA TAHHBIE, UCTIOIb3YIOTCS PEXE
Bcero. Bce, uTo MOXKHO cliefiaTh ¢ MX MOMOIIBIO, IOCTYITHO U TIPU OOpaIieHuu K OOBIYHBIM

cpeacrBam Access. Tem He MCHCC, TAKHC 3allpOChbl ABJIAIOTCA BCCbMa IPOAYKTHBHBIM




CpPEICTBOM HM3MCHECHHS OOBEKTOB 0a3bl JaHHBIX. B HUX MOXHO HCIOIb30BaTh SQL-

BBIpAKEHUS, IEPEUNCIICHHbBIC HIKE.

 CREATE TABLE

« ALTER TABLE

« DROP TABLE

 CREATE INDEX

« DROP INDEX

[Ipu xopomem 3Hanuu SQL MOXXHO MpOCMaTPUBATh U PEIAKTUPOBATH CO3/1aBAEMbIE
Access SQL-Beipaxkenust. [Tocne penaktupoBanus SQL-BbipakeHus: Access aBTOMaTHIECKH
(uUKCUpyeT 3TH U3MEHEHUSI B OKHE KOHCTPYKTOpA 3ampoca.

Jns npocmoTpa SQL-BbIpakeHUI B MEHIO 3aIIpOca BBIMOJIHUTE KOMaHy Bun - Pexum
SQL (View SQL)

Jlisi M3MEHEeHHs CYNIECTBYIONIUX WJIM CO3JaHUs COOCTBEHHBIX SQL-BbIpaskeHwHit
M3MEHEHHUSI HY’)KHO BBOJAUTH HEMOCPEACTBEHHO B THAJIOrOBOE OKHO SQL.

SQL-BeIpakeHHsT MOXKHO WCIOJB30BaTh B BBIPAXECHHSIX, Makpocax, (opmax u
otuetax. SQL-BrIpaxkenue (Hanpumep, Juisi 0T00pa 3amuceii) MOKHO CO37aTh IPSIMO B OKHE
3amnpoca.

SQL-BeIpakeHre MOKHO CO3/1aBaTh HEMOCPEACTBEHHO B raioroBoM okHe SQL. [Tpu
HaIlMCaHUU COOCTBEHHOI'O WJIM PEaKTUPOBaHUs cyliecTByomiero SQL-BeipaxeHus mociue
BBIX0J1a M3 AuanoroBoro okHa SQL Access aBTomaTHdecku 0OHOBIIIET OKHO 3arpoca

UroObsl mnpoBepuTh co3naBaeMbie Access SQL-BbIpaxkeHUsi, MOXHO BBINOJTHUTH
koMmaHay Bup - Pexxum SQL. OnuH 13 crnoco00oB HayduThest co3aaBath SQL-BeipaskeHUsT —
CTPOUTH 3aIPOCHI, a 3aTEM U3y4aTh COOTBETCTBYIOLIHE UM 3anpockl SQL.

3 Tabauya nonyaapnvix komano SQL
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Komanga HasaaueHie SQL-BRIpaKeHNA
KoMaHga/kmroueBoe CIOBO, ¢ KOTOporo HaumHaeTca SQL-
SELECT BRIpAKEHHE, [MPEJIIESCTBYET HA3BaHHK 1olA (WM  IOJEH),
BEIOHpaeMOro U3 TaOIHIIE
VEKa3pigaeT UMA TaOMHUBI HWIH TA0lHL, COJCPKAIHX IO,
FROM
nepeurciIeHHble nocie koMaHael SELECT
KoMmanma, ykasplBaromiad YCIOBHE OTOOpa HIH OIPaHHUYECHHE
WIERE JUIA BRIBOJHMMEIX 3aIlHCEH; HCIOIB3YeTCsa TONBKO B TOM CIydae, eClH
HeoOXOJHMO OrPaHHUYHTE TIPYIIY OTOHpAaeMbBIX 3allHCEH Ha
OCHOBAHHH KaKOT'0-TO YCIOBHA
ORDER BY KoManaa, ykassIlBaroas nop4aI0K BEIBOJA JaHHBIX

OTU 4YeThIpe OCHOBHBIE KOMaHIbl SQL mo3BOJSIIOT co3maBath MouiHble SQL-
BBIPKEHHUS, UCTIOIB3yeMbIC B hopMax M oTdeTax Access.

[Ipumepsl TEXHOTOTUU XPAHEHHUS, IOMCKA U COPTUPOBKHU MHPOPMALIUU:

3ampoc -

cpenctBo u3BieueHus uHdpopmauuu u3 BbJl, oTBedaronuii HEKOTOPHIM

YCIOBHAM, 3a/1aBAaCMbIM I10JIb30BATCIICM.

CopTupoBKa - Tpoliecc ynopsa104rBaHus 3anucei B TabauLe.

SQL - cTpyKTypUpOBaHHBIN S3BIK 3alpOCOB, MAIOMIMA BO3MOXXHOCTH CO3/JaTh U
paborath B pensauuoHHbIX B/I.




W3Bneyenne nudopmaunn us b CopTupoBka 3anuceii B B/]

Crpyxypa sanpoca: SELECT <cnucok CTPYKTYPa KOMaHA copTHposkH: ORDER BY <Ha3saHwe nons= [ASC | DESC]
nonen> FROM <HaseaHne TaOMHUBI>  ASC — ynopsaounsarme no BospacTanuio (1,2,3..) win no andasuTy (A-A)
WHERE <ycnoene noncka> (MCRONB3YETCA MO YMONHAHID)

. Npumep3sanpocak bfl DESC - ynopagounBaxue no yYEBIBaHMID WK N0 angasvTy B 06paTHOM
Penepryap KuHoTearpos”, nopaake (A-A)

| Kiwareary I Quees | Bpenr | CromwocTs
foal LoineG | LT 3000 NMpumepsl coptupoBku bJ] "Penepryap kKuHoTeaTpos™:
P'IJCG-'-FI bpaET lﬂ.ﬂﬂ "1'5-.':":' SH_ECF mﬂﬂbj’f’ SELECI' m”ﬁbﬁf, .ﬂ]ﬂﬂ
:”m' = ] CroumocTeFROM CronMocTEFROM
P”“‘f” TTH"“ Egg ::EE PenepTyap KHHOTEaTpoB PenepTyap KWHOTeaTpoe
e e ' ORDERBY CronsocTs ORDERBY @764 DESC
PoouHa TuraHue | 21:00 50,00
SELECT KunoTeatp, CronmocTs FROM
PenepTyap kunoTeatpos WHERE e | Crommocs Dunsy | Bpema | CrowmocTs
Bpeta=21:00 AND Onnbh=THTaHK Jomywa | 10,00 Jonyuka | 11:00 |  10.00

1 Epar 45:00 Bpar | 15:00 | 45:00
pﬂ!ﬂh'ﬂT?ﬂ“pﬂtﬂ Bpat 50.00 bpar 17:00 50.00
Kiworearp | CroanocTe TwraHuk | 55.00 Tumanuk | 21:00 55.00

Focos 55.00 Bop 35.00 Bop | 17:00 | 35.00
Pogpa e Turauus | 50.00 Turawuk | 21:00 |  50.00

4. Borpocsl U1 3aKpenyIeHUs:

1.

o bk wm

1.
2.
3.
4.

cTp.22

KakoBo naznauenue ba3br JlaHHBIX ?
IlepeuncnnuTh OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI U cpecTBa co3nanus bJ1?
Yro Takoe 31k SQL?
Cnoco0Ob1 peanuzamuu SQL?
[Tepeuncnute nomynspasie KomaHasl SQL?
S. JIureparypa:

HI.Kamunos "Uudopmaruka" § 5.4 ctp. 356

T. KaceimoBa "ba3sbl nannbix B cpeae OC Windows" § 1.2 ctp.14
HO0.ladpun «A30yka nHPOPMALMOHHBIX TeXHOJIOrU» cTp. 470, 478
V.1O. KOnpnames "Uudopmarnmonnsie Texnonoruu" Yacts 2, rimaBa 3




AKAAEMHUYECKASA JEATEJABHOCTD TAJTAHTJIMBOI'O ITO3TA

Koauposa /InabHo3a
CryneHnt daxkynbTeTa MeXKIyHAPOIHOU XypHATUCTUKN Y3 MITY.
DnekTponHas moyura: dilnozagodirova0623@gmail.com

AHHOTanus: JTa ctaths 00 Aunekcanape deliHOepre, OJHOM W3 BBIIAIOLIUXCA U
TaJaHTJIMBBIX THCATEICH CBOEro BPEMEHH. Y30EKHMCTaH MOr Obl CTaTh MPOIIBETAIOIICH
CTpaHOHM, TJe MNOOeXKAAI0T H300peTaTeNbHOCTh, WH(pOpMAIUs, COYYBCTBUE M KOTOpas
MPU3HAET, YTO €€ JIETU BBIPACTYT B COTJIACOBAHHO CO3JaHHYIO 3MOXY, CO3JaBasi Jig 3TOrO
MPOYHYI0 OCHOBY. B 3TOoM momynspHoM Mecte kui u padboran Anekcanap DeinoOepr,
oOJnajaTenb MpeKpacHoro cepjaua. B craTtee paccMarpuBaeTcsi UCCIEIOBAHUE TBOPYECTBA
daitHbOepra, ero poib U 3HaUeHHE B Y30€KCKOM muchbMeHHOCTH. Kpome Toro, ecTh KpaTkue
OTPBIBKU U3 UHTEPBBIO C XYI0KHUKOM.

Kuarwuessie ciaoBa: [Ipe3nneHt, nucbMo, MEPEBOAYMK, PAAOCTh, 3aMETHOE, CTHXHU,
BooOpakeHHe, BcTpeua, Bropas mupoBasi BoitHa, OoraThlif, yBa)K€HHUE, €TUHCTBEHHBIN B
CBOEM  pojE, TIeoJior, MNOpUpPOJa, OCBEIICHUE HOBOCTEHW, MPUBUIECTUPOBAHHBIMN,
MHOT'OHAI[MOHAIbHBIN, KAPUKATYPHI, IJI0B, KOHKYPEHIIHSI.

BBEJEHMUE. «JlutepaTypa — cep/ilie CTpaHbl, OHa OTpakaeT Tirybodaiiiiee 49yBCTBO
ObITUS CTpaHbl. B COBpEMEHHOM CII0)KHOM MHpPE KM3HEHHO BaXKHO HAMTH MyTh K ceplLam
JOJIeH, MCIOJIb30BaTh BIMATEIBHYIO CHIIY MHCbMa, YTOOBI HANpPaBUTh UX K JOCTOMHBIM
uensM. Mol cobupaemcst Co3/1aTh BCE YCIOBUS U1 OCMBICIIEHUS HACJIEICTBEHHOTO HaCIeus,
CO3J1aHUsI HEBEPOATHON NMUCHbMEHHOCTH, JTOCTOMHOW HAIllEW BEJIMKON KYJBTYpPbD», — CKa3all
[Ipesunent Pecriybnuku Y36ekucran [llaBkar Mupsuées.

WNutepecHple npousBeneHus Auekcanapa @DeifHOepra, OTpakaroliye Jydllne
TPaAULIMH KJIIACCUYECKOI0 CTUXA U XPaHALIUE MaMAITh 00 Y30eKnucTaHne, COCTaBIsAI0T 0CO0YIO
CTpaHULly B MCTOPUM Hamen jaureparypbl. llucarens, neTcTBO KOTOPOro IpUILIOCH HA
MHOTOTpyAHOE BpeMs Benukoit OTeuecTBeHHON BOMHBI, ponuicsa B 1939 rony B TamkenTe.
[ToctynuB B TamkeHTckuil reorpaduueckuil TexHukym, DeifHOepr B KadecTBe Ieosiora
IyTEUIECTBOBAJI [10 CTPAHE U BIIOOUJICS B €€ UyJECHYIO U HETOBTOPUMYIO Npupoay. IMeHHo
B OTO BpeMs paclpoCTpaHsAiIach €ro mnepsas KHura «Bemomopoxka». bmaromaps stomy
Anekcannp PeitHOEpr HaYaJl MOJHUMATHCSA HA MHCATENBCKUE JODKHOCTH B Y30EKHCTaHE.



mailto:dilnozaqodirova0623@gmail.com

On okoHuMI (PaKyJIbTET HOBOCTHOTO penopTaxka HanmonanbHOro Kojuieaxa Y30eKucTana u
pacrpocTpaH 0osee aecsiTka COOPHUKOB CTUXOB.
Ctux caMbIX MPOUCXOASIINX U OTKPBITHI — 3TO Kak Okl mojie xpadpeix. Te, y koro B

cep/ilie ecTh OrOHb, MpuAyT. daiiHOepr Mor ObITh TaJAaHTIMBBIM NepeBounKoM. [1o Bcemy
MUPY CTaJIO0 M3BECTHO, YTO Y30€KCKHE CHEUUANTUCTBl 00Jaal0T OTPOMHBIMH HaBbIKAMU U
onbIToM. OH B35J1 Ha ce0s OrpOMHOE 00s3aTENBLCTBO MO PACIPOCTPAHEHUIO MTPOU3BENCHUN
Asmiepa HaBon Ha pycckoMm si3bIke. Kpome TOro, OH nepeBoANI Ha PyCCKAN A3bIK BETYIIUE
pUMEpPHI MEPEAOBhIX y30€KCKUX CTUXOB. B TO ke BpeMsi mpou3BeAeHUs XYA0KHUKA YaCTO
MEePEBOIUIIUCH HA Y30EKCKUH SA3BIK, M OH CTaJ JIIOOMMBIM MHcaTeNleM Y30€KCKUX YUTaTENeH.
OuapoBaHue €ro CTUXOB IUICHSJIO JIFOJEH BCEX BO3PACTOB, C CaMOOBITHBIMU JIMYHOCTSIMH,
B3IUISIIAMU U COCTOSIHUSIMU yMa. [1o3T mepeBen Ha pycckuil si3bIK 31oc DpkuHa Baxumosa
«Pyxnap ucéum» («ConpoTuBIeHUE TyXOB»), CTUXU AOaysisl ApurnoBa, OMoHa MaT4doHa,
Cupomxunauna Cauga, Xocust PycramoBoii. TekcTsl necen deitnOepra pacnpoCcTpaHEeHbI
KpYIOHBIMH ~ TUCTpUOBIOTOpaMH B Y30ekucrtane, Poccum, W3pamne wu crpaHax
O6beaunénnoro rocyaapctsa. OOBIYHO 3TO CBOEOOpa3HBINA Cllydyail B3aWMO3aBUCHMOCTHU
KYJIbTYp B UETIOBEUECKOM KM3HU U n300peTaTenbcTBe. OH He Kak Obl cO3/1aTeNb IBEHAIIATH
COOpPHUKOB CTUXOB, HO, 00JIee TOr0, MEPEBOJUMK, OJAPUBIINI PYCCKOA3BIYHOMY YUTATEIIO
IPOU3BE/ICHUS] MHOTHUX BBILAAIOIINXCS Y30EKCKHUX XY 0’)KHUKOB, TAKMX Kak AOaymia Apumos,
Opkun Baxupgos, xymanusz [>xa66apoB, Pycram Mycypman u apyrux. OH siBisieTcs
NpeCceaTeeM €XErogHOro PecnyOIMKaHCKOTO0 KOHKYpCa IOHBIX XYAO0KHHKOB M CyJbed
MOJIOZBIX JIFOZEH, IEYaTAOINX HA PYCCKOM SI3BIKE.

OH HanMcan ceMb CLEHApUEB, caMble spKUe U3 KOTopbiX — «Ilog romyObiM HEOOMY,
«/lom ox »xapkum conHuem», «cuenennsiii B Kangarape». Kpome Toro, o ero cuenapusam
ObUTM CO3/aHbl 4YeThipe sApKUX ¢uiabMa U OoJjiee aBaAnaTd MyIbTPuIbMOB. B Tekcrax
DeitHOepra ecTh Uckpa romopa. B smoce «Py06oif Topu» oH M300pa3ui HEM3MEHHBIN TUIOB
y30€KCKOM yaiixaHbl ¢ MOCMEIIMILEM TaK, YTO 0€3 YXMBUIKHA €r0 U3y4aTh HEMBICIHMO.

Anekcannp @eitHOepr Moxker crath wieHoM Coro3a mnucarenedl Y30ekucTaHa.
HeckonbKo JieT OH BO3TJIaBIIsI CEMUHAP MOJIOJIBIX KypHAIUCTOB Y30ekucrana. B 2004 roxy
VYkazom Ilpesunenra Poccun xynoxHuk 0611 ynoctoeH Ilymkunckoit Harpaasl. [Tucarens B
CBOEM COHETE:

Kaxnas 3Be3/1a coaep>kuT noBOPOT,

Ha kaxxmyro meuTy 1 HamepeHue Oy1eT OoTydeH OTBET.




[Torommii cBeT Oy»Kaaer 1mo Heoy,

KoneuHo, kaxablil OTOHEK CBEPKAET BOBPEMSI.

OH nogHUMAaeTCs, U OKEaH IMPBITaeT Ha CKally,

S npuxoxxy Ha O6eper, BETep HECET COJlb.

[Toka s xuB, 1IaHeTapHas Jama,

3axru 719 MEHA 3Be3/1y Ha HeOe, - Harmuca OH.

be3 comuenus, AnekcaHipy J0ocTajach OJHa U3 CaMbIX SIPKUX 3Be3]] Ha HEOOCKIOHE
y30ekcKkoi moa3uu. Ero npousseaenus riryboko BOLUIM B cep/lia JOOUTENICH HayKu.

3AK/ITFOYEHHUE

B ognom 13 uHTEpBBIO OH OoOpaTuics: - UTo MOXKET cenaTh Bac CaMbIM PaJlOCTHBIM
WIM CaMbIM HECYaCTHBIM uejoBeKOM Ha cBere? — [l MeHs OJaKeHCTBO BCEMHPHOTO
Maciitada — MUp Halel 1iaHeTbl. Bropas MupoBasi BoifHa SIBJISIETCSI HE TOJIbKO HECUACThbeM
JUTSE MIJITUOHOB Jtofield. [1o MoeMy MHEHHIO, HETPaBUIBLHO TpeOOBaTh WHIWBUIYAIbHOU
PaJ0CTH B TO BpeMsi, KOTJIa JIIOJIU TepIeiuBbl. MHE HY>KHO, YTOOBI Bce ObUIH BecenbiMu. Ho
ATO HEMOHSATHO... - OTBETUJI OH. J[a, OH OBLIT TAKUM JOOPHIM YEIIOBEKOM, KOTOPBIH K€l BCEM
Mupa u pagoctu. [IpuBepkeHHOCTh DeliHOepra pa3BUTHIO MHOTOHAIIMOHAIBHOM Y30EKCKOM
MMMCbMEHHOCTU OblJIa XOPOIIO TMPHUHATA MPaBUTEILCTBOM. ToT (akt, 4ro emy ObUIH
MPUCBOCHBI TOYETHBIE 3BaHMUS «3aCIyKEHHBIM JesATenb KyIbTypsl PecryOnuku
V36ekuctany, «Hapomnwiii mnucarenb Y30€KHCTaHa», MOXKET CTaTh TMOJTBEPKICHUEM
Harero 0e3rpaHuYHOrO YBAXKEHUS K ATOMY HEBEPOATHOMY uenoBeky. CBeTiias maMsTh O
3aMeyaTeIbHOM XYAOXKHUKE, MCKYCHOM IE€pEBOAUYMKE, 3a00TIMBOM MpernojaBaTeine
Aunekcanape ApkanbeBudye @eifHOepre OCTaHEeTCs B HAILIUX CEPAIAX 10 CKOHUYAHHS BEKOB.
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MAMJAKATAMMU3JIA PAKAMJIM UKTUCOIUETHH
PUBOKJIAHTUPUILIHUHT HTHCTUTYLUOHAJI ACOCJIAPU

PaxmonoB Jloyun TyxramumoBu4
n.¢.¢.1.(PhD) UkTuconuér Ba Mmonust Bazupnuru Xy3ypuaaru [Iporaoznamrupuiil Ba
MaKpOUKTUCOANMN TaAKUKOTJIAp HHCTUTYTH MYCTaKHUII U3JIaHYBYUCH

MamMmnakatumMusa JaBjiaT Ba >KaMUAT XaéTUHUHT Oapya coXalapuHU TyOmaH
SHTWJIAIlra KapaTWIraH WHHOBAIIMOH PUBOXJIAHUII Mynura yTum Oenruinad OMUHIM.
WNHHOBaIMOH Fosisiap, FOKOPY TEXHOJIOTHSJIAPHU UITA0 YMKAPHUII YUYH 3aMOHABHI OUIUM Ba
MyKaMMaJl Majlakara 3ra MyTaxacCUcjapHU Tai€pnaill, OyHUHT Y4yH 3Ca, MUJUIMN TablIuM
TU3UMU/IA KEHT KYJIaMJIM UCIIOXOTJIAPHU amalira OlUpuIl Tanad 3TUIIaIu.

V36exucTon [Ipe3unentn lllaBkar Mup3u€eB TabKuJIaraHUuACK, «...Y30eKHCTOHHN
TEXHOJIOTMK PHUBOXKJIAHTUPHUII Ba WYKH OO30pHM MOJACPHM3ALMS KWIMII Oyiuda Kywin
MUJUTUN FOs, MIIJIUN JAcTyp Kepak. Yoy AacTyp V36eKNCTOHHN JKaXOH/ATH TapaKKun
TONraH MaMJiakaTiap KaTopura Te3poK 010 YUKUIITA UMKOH SPATHUIIN JTO3UM.

MamiiakaTumMu3aa pakamiii UKTUCOAUETHU PUBOXKJIAHTUPHUII MaKcaauaa HOPMaTUB-
XYKYKU acociap KaOynl KuiuHAuM Ba Oy acociap MamiiakaT TapMOK Ba coxaidapujia
SIHTUJIMKJIAPHY JKOPUH KWJIHII UMKOHUHH Oepu.

Kymnanan, Ilpesuaenrumuzaunar 2017 #iun 30 mronnmarun «Pecrybnmkaga ax0opot
TEXHOJIOTUSIJIAPU COXACMHU PUBOXJIAHTUPUII YUyH LIAPT-IIAPOUTIAPHU TYOJAH SIXIIWIAII
yopa-tanoupnapu tyrpucunanru [2] dapmonu AKTnan oiinananumra acociaHraH
UKTUCOAUETHUHT FOKOPH TEXHOJIOTHMK TApMOKJIApPUHM IIAKUIAHTUPUIN Xamaa  ¢daom
PUBOMUIAHTUPUII YUYH KyJal IapouTiap sipaTuill, ax00poT TEXHOIOTHUsIIApY MaxCyl0Taapu
UIUIad YMKyBYWIAp Ba OyropTMauujapura Kymumda uMTuésnap, npedepennusiap oepuri
xucobura ymly TapMoKiaa HWiaM-(aH, TabIuM Xamja HIpiad  YUKApUITHUHT
WHTETpalusiallyBUH  sHaga uykypiaamrupuil, AKT wMaxcymomiapu — 3KCIOPTHHU
KYTIAaUTUPUILL, IIYHUHTACK, MaXaJUIMid Ba XOPIKUA HHBECTUIUSIAD K0 KWJIMHUIIUHU
parOaTyIaHTUPUIILIa MyXUM OMUJI OYIMOK/AA.

Maskyp @apmon OujaH MamiIakaTUMH3ga OWpuHYM  Maporaba  axOopot
TEXHOJOTHSJIAPU COXACUa XYKallMK IOPUTYBUM CYObEKTIIApHU, JACTypUl MaxXCylOTIapHU

unuiad YMKYyBUWIIAPHU OupiamTupagurad AXOOpOT TEXHOIOTHUSJIAPUHU HIIA0 YHKHUII




Xamja KOpHM STUIIHM KyJutad-kyBBamiam Oyiinya «Mirzo Ulugbek Innovation Center»

MHHOBAIIMS MapKa3u Ty3Wiau. [3]

«2018 ¥ — aon TanOUPKOPINK, HHHOBAIIMOH FOsIIap Ba TEXHOJIOTHSIAPHH KyJ1a0-
KyBBaTJiall Wuiau» JlaBnar gacTypuia MKTUCOAUETHU PUBOXKJIAHTUPHUIL Ba  ¢aom
TaIOUPKOPIUKHY KYJIIa0-KyBBaTIaml coxacuaa — (haoil TaJOMPKOPIUKHA PUBOKIAHTUPHIIL
YUyH Kylal XYKYKHM, TalIKAJIAW IIapOUTIIAp sSpaTull, WHHOBALlMOH FOsUIAp Ba
TEXHOJIOTUSIIAPHU KOPUM KWW, TaAOUPKOPIUK CYOBEKTIAPUHU XUMOS KUJIUIITHUHT
XyKykui kadomamiapuad Ba ynap (GaolusTUra HOKOHYHHN apajalluIUIapHUHT OJUHU
OJTUIII MEXaHU3MJIAPUHHU, COJIUK Ba OO0XXOHA CHUECATUHU, OAHK-MOJIWS COXACHHHM sHajaa
TAKOMWJUTAIITUPHIIL, arpap CEKTOPHU HCI0X KWIMII CTPATETHUSCUHU HWIIIA0 YHMKHII,
UKTHCOAMET TapMOKJApH Ba coXajlapura UMTHUE3NAP TaKIWM KWITaH XOJJa WHAUBUIYaJ
UMTHUE3Iap OCpHUILJIaH BO3 KEUUIl, XYAyMIapHU (aoi pUBOKIAHTHUPUII Macaliajiapyd Xam
wirapu cypuiau. JlaBnar nactypugan KenmO YMKKaH X0J1a KaTop KOHYHOCTH XYXoKaTiapu
KaOy/1 KWJIUH]IH.

Kymnanan, pakamid  HUKTUCOAUETHU  PUBOKIAHTUPUIIHUHT  DHT  YCTYBOP
WyHanuuiapuaa WHBECTUIMSBUM, MOJUSBUNA Ba OOIIKAa pecypciapHU OUpIAIITHPHUIIT
MakKcaJanuaa, IIYHUHIIEK, V36ekucron Pecny6nukacu [Ipesunentununr 2018 #iun 3 urongaru
«Y36exncTon Pecrny6inkacuaa pakaMiIn HKTHCOAUETHH PUBOXIIAHTUPHII 4OPa-TaA0UpIapH
TVrpucuga»ru [1K-3832-con kapopura MyBohUK pakamiyd UKTUCOTUETHU PUBOKIAHTUPUIILL
dboHaM TamKWI STUINO, yHH (aoausTUTa OWJ] TAIIKWINKN Taa0upIap, XycycaH, Bazudanapu,
MOJIMSUTAIITUPUII MaHOaapu Oenrunanan:[4]

Pakaminyu MKTUCOAMETHU PUBOKIAHTUPHINL (OHAM JABIAT-XyCYCHH IIEPUKIMIUK
mapmiapyuja pakaMmid UKTHCOAUETHH PUBOKIIAHTUPHUINTA OWJ] MCTUKOOIIIM Ba CTPATETHK
MyXHUM, Iy >KyMJaJaH KpUNTO-aKTUBIAp aijIaHMacu Ba KPUITO-OMpKanap coxacujaru
noiinxanapau amanra omupaay, «Blockchain technology»au uiad yukuin Ba >KOpUA ITHII
Oyiirya MyTaxacCHCIIapHH Talépialira KyMaKkyanaim.

ATeHTIHK Xamaa Y30ekucToH Pecry6nmkachn AXGOpOT TEXHONOTMANApH Ba
KOMMYHUKAIMSUTAPUHA PUBOKIJIAHTUPUII Ba3UPJIUTHHUHT AXOOPOT TEXHOJOTHsIapU Ba
KOMMYHUKAIMSUIAPUHUA PUBOXKIIAHTUPUII Basupiauru xysypuaaru «Hi-tech city» xankapo
IOKOPY TEXHOJIOTHSJIM WHHOBAIMOH MapKa3u XyIyauJa SHrH OOBEKTIapHM KypHUII Ba
yaapjaaH ¢oinanaHuil AUPEKIUsICU» JaBiaT YHUTap KOPXOHACMHU ATEHTIMKKAa Oerapas

YTKA3HII XaMa YHHHI HOMHHH Y30eKHCTOH Pecmy6imkacu ITpesuieHTH Xy3ypHiaard




Jlotiuxa OomkapyBu MwuMiA areHmmrd komugaru «Delta city» xamkapo roxopu

TEXHOJOTUSJIM WHHOBAlMOH MapKazW XyAyAHJa SHIM OObEKTJIapHU KYpHII Ba yiapJaH
dboimanaHuIl JUPEKIUACH» JaBiaT YHUTApP KOPXOHACHUTA Y3TapTUPHIN TYFPUCHIATH
taknuduapu xam aiiHan my Kapop noupacuia MabKyIiaHau.

V36ekucron Pecrybnmukacu IIpesupeHTHHHHT «AXOOPOT TEXHOJOTHSIAPH  Ba
KOMMYHUKALUSUIADUHUHT JKOPUM ATUIMIIMHU Ha30paT KWIHIL, YIAPHH XUMOS KHJIWII
TU3UMHUHU TAKOMWUIALITUPHIL Yopa-Taadupiapu tyrpucuia»ru Kapopu xam uM3o0i1aHaM.
Xyxxarra MyBohuK, yMymuil mrar Oupnuru 198 wHadap, mry sxymiaagaH, XyIyauid
6ymuaManapna — 110 madap 6ymran Ys36exucron PecryGnukacu AXGOpOTIAIITHPHIN Ba
TEJIEKOMMYHUKaLMsJIap coXacuja Ha3zopar Oyiinuya JaBiarT MHCHEKLUSCH, JaBJaT YHUTAp
KOpXOHacH makinga TeXHUK KYMaKJIalkII MapKasH, Y30ekucTon Pecy6iikacu AX6opor
TEXHOJOTUsJIapy Ba KOMMYHUKALMSUIADUHU PUBOXIAHTUPULI Ba3UPIUTHHUHT «XaBPCuU3
maxap» >kaMoaT TapTUOUTa KYMaKIamuIl MapKa3yu TAIIKII dTHIIA]IH.

[ITaBkar Mup3uéeBHuHT «Pakamiii UKTUCOAUETHU PUBOKIAHTUPHUIL TYFPUCUAANTH
dapmonnra MyBoduK Y36ekucronna «Blockchain», «crypto» akruemap Ba «Mining»
(«kpurnroBadoTa»  IarQpopMaJapUHUHT  MIUIAIIM  YY4yH  3apypuil  Ty3wiMasnap)
TEXHOJNOrUsIapu >xopuil kKunuHagu. Papmonaa autuminummuya, «Blockchain technology»
JaBjaT opraxiapy GaoausaTUra TaTOMK KYWIMHAIM. [5]

[ITyHuHrIEK, V36ekucron Pecnyonukacu [lpesuneHTHHUHT «XyAyIJIapHUHT KaJajl
WOKTUMOUN-UKTUCOANM PHUBOXKIAHUIINHA TabMHHJIAIITA JOUP YCTYBOp uOpa-Tajdupiap
TVrpucuga»ru Kapopura myBopuk mamiakatumusga xam «Smart Citiesy Oapno 3THIl
WIJIApY aMmajira OIMUPUIMOK/IA.[6]

V36exucTon Pecniyonukacununr «TynoBnap Ba TYIOB THU3UMIIAPH TYFPUCUIANTU
Konynununr [7] kaOy/l KWIMHUIIK 3JIEKTPOH MYJJIap MYyOMaJIaCHHHU, KyMJIaJlaH, JIEKTPOH
MyJUIapHU YUKapuil, ¢GoimanaHuil Ba yaapHU Korulam OViuda amanra ONIMpUiIaJuraH
(GaoMUMATHUHT XYKYKMH acOCHHHU spatu® Oepau. Maskyp Xy#oKar >kaxoH TaxpuOacura
TassHraH XOJIJ1a, 3JEKTPOH IMyJulap TU3UMH (PAOIUATUHU TAIIKWJI 3THUIL, 3JIEKTPOH IMyJUIap
MyoMaiacH, J3JIEKTpOH TMy/Ulap THU3UMHUAA PHUCKIApHU OOIIKapuIl Xamjaa TU3UMA
XaB(QCU3IMKHU TabMHHJAII Makcaauja WIUlad 4MKWIIW. ByHJaH KyTwWiran nupoBap
HATM)Ka WKTHCOAMM YCUITHU TabMHHJIAII Ba OYHMHT HATWXKacuja axoiu (HhapoBOHIUTHHU
OLLIUPULLIIUD.

DNEeKTPOH MyJutap TU3UMHUIa O]l aCOCUH TyIIyHYalIap, U1y )KyMIIaJaH, «aiupOoriani




orepanusacu», «0up Ba KYI SMHUTEHTIN AJICKTPOH MyJUlap THU3UMUY», «OJNIUHAAH TYJIaHTaH

KapTay, «3JIEKTPOH MyJUIap TU3UMUHUHT areHTU», «3JIEKTPOH XaMEH» Ba coxara ouj 0oIKa
TepMuHIapra 6aradcui TylmyHTHpUnIUIap Oepuira.

Kownpara xypa, SMUTEHT, onieparop, MEKTPOH MyJJIap TU3UMUHUHT areHTH, 3JIEKTPOH
nyJulap 9racu, IIYHUHIZIEK, 5SMUTEHT OuWjlaH IIapTHOMa Ty3raH OaHKiap, TYJIOB
TAIIKWIOTIApH, SIKKa TapTHOAaru TaaOUpKOpJap Ba IOPUAMK IIaxclap AJIEKTPOH IyJuiap
TU3UMUHMHT CyObeKTIapu Xxucobnanaau. byHia a5ekTpoH myiiap TU3MMUHUHT UIUTAIIMHU
TabMUHJIAHAUraH OaHK Ba TETUIIUIN JUIICH3UATA dra OVIraH TYJIOB TAIIKWIOTH — 3JIEKTPOH
nyJuiap TUBUMUHUHT ONepaTOPUIUP. DMUTEHT EKU OMUTEHT OYImMaraH 0o1ika OaHk oreparop
OWIaH Ty3WIraH MIApTHOMAa acOCHUJA DJIEKTPOH MyJIap TU3UMHUHUHT XUCOO-KUTOO OaHKU
cubaruna GaoausAT IOPUTUIIN MYMKUH. TabKUUIAll >KOM3KH, SMUTEHT V3 (QaonusTUHU
OolLlLTaNIM y4yH, SHI' aBBajo, AJJEKTPOH NYy/UIapHU YUKAPUII Ba peanu3aius KWIUIIHA
TyFpucuaa Mapkasuii 6aHKka OelruaaHTaH Iakiiard xabapHoma Ba yHra mioBa cudaruaa
oreparop OWIaH Ty3WraH MapTHOMa XaMma JIEKTPOH IMyJIap TU3UMHU CyObeKTIIapu OuiaH
TY3UWJIaJIUraH MapTHOMaJIap HaMyHaJIapUHU F00OPUIIHN 3apyp.

Xyxokartra MYyBOGUK, SJIEKTPOH MY/UIAPHUHT YMKAPWIMIIM SMUTEHT TOMOHHJIAH
KUCMOHUM Iaxc €KW IJIEKTPOH MyJIap TU3MMUHHUHI areHTUAaH KaOyln KWIMHTaH Iy
MalJaFiapy JIoupacujia JIEKTPOH MyUIap TU3UMH KOWJajdapyu Xamja 3JIEKTPOH MyJUIapHU
YuKapuill, ynapjaH ¢GoWgasaHWIl Ba YIapHHM KOIUIAIl TYFPUCHUJArW IIapTHOMAara acocaH
aMaJira OLWpPUJIIAJIN.

NxTucoanér cexropnapura pakamiv TEXHOJIOTUSIIAPHHU TaTOUK ATUIIHUHT KYJaMU Ba
VIAPHUHT 3aHKHUPIA TAbCUPJIAPU HATHXKACHA IIAKIUIAHYBYM «PAKAMIIM JIUBUJCHANMIAD
MKTUCOIUETHUHT PUBOXIAHUIIMHUA TAbMUHIANIN.

Mawmnakarumus [Ipe3anieHTn TabKuIaraHuaek, “Pakaminm UKTUCOAUETCU3 MaMIIaKaT
UKTHUCONUETHHUHT Kelakarn WyK~ Pakammamran paBmar, KOpxoHa Ba ¢upmamap, yu
XYKamukiaapu y3apo OOFIIMK Ba MKTUCOAUMN MyHOcCa0aTra KUPHUIIMII OpPKald HUKTUCOIUMN
VCUIIHUHT TabMHHJIAIITA XW3MaT Kwiand. Wxkrucomuit yeuin, y3 HaBOatuja, OaHIJIMK
MacajlaCHHU Xaj OJTHINra, Xu3Mamiap CU(ATUHUHT SXIIWIAHUIINTA Ba MHPOBApAUIA
IKTHMOUI (papOBOHIMKHHMHT TABMUHJIAHHIIN Ba Y30CKHCTOHHUHT XaJlKapo pelTHHIIApAA

MO3UIHUACUHUHI AXINTWJIAHWUIIKW BY)XXYAT'a KCJIaau.
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OJINA TABJIUM TU3UMHUJIA BPEH]] KATIUTAJIUHUHT JOJI3APBJINTHU

3ydaposa Hozuma I'ynamMmuaanHoBHa
u.¢.¢.a1.(PhD), nonient, TAMY MycTakuin TaAKUKOTUYHUCH

AHHoTamus. Makomana oNuid TabIUM TH3UMHUAA OpeHN KamUTAIMHUHT OYT'yHTH
TpaHchopmanus xapaéHuIa YpHU Ba aXaMUSTHHN HJIMHUH acociad OepuiraH.
Kanurt cy3aap: TabiuM, HICTEbMOI 0030pH, OIMUTOX, paKail UKTUCOAUET, OpeH .

HcterMon 0030pMHMHT Te3 Y3rapyBUaHJIMTH Ba paKaMJyallraH TEXHOJOTHSJIAPHUHT
TE3NAlIUIIN HaTWKacuaa OpeHuIap FOSICM XO3UPrd BaKTAa XU3MaT OpPeHIUHU KEITHPUO
yukapMokaa. [1] 3aMmoHaBuil MHAYCTpHA NyHEra KYUIWIMINTa WHTWIMII JKaaall y3rapuo
Oopa€tran MexHaT 0030pH HXTHEKIApUTa Te3 MOCJAlIMIITra KOAup pakodbardaporn
KaJpJIapHA CTHUINTUPHIN, Y3 HaBOaTHAa, OJWUH TabJIMM TU3UMHIa WHHOBAIMSUIAPHU
KUPUTHUIITHU Tajlad KWIMOKaa. [ mobammanryB mapouTuia MaMiIaKaTAMU3HAHT KeTaKaruHu
TamabOycKop, CTpaTeruk (QUKp OpUTaauraH, OWIMMIM Ba Malakajid SHCH aBJIoJl
KaJpiapucu3 TacaBByp 3TUO OynMaiiau. [IIlyHuHT yayH XaM MamiIaKaTUMU3/1a TAbJIUMHUHT
Oapua OyFHHIJIapU PUBOXKUTA ANOXHUAA YPFy OepriInd KEeIMHMOK/A.

XycycaH, OJlMM TabBJIMMHU cudaT JapakacujaH sSHrd OOCKHYra OJu0 YUKUIITa
Makcaauaa Y36ekucToH PecnyGmukack onuii  TabiuMm  TH3uMuHH 2030  jimnrada
PUBOXKJIAHTUPUII KOHIEnusicu /laBnatumMus pax0oapu TOMOHUAAH KaOysl KWIMHIW. YOy
KOHIICTIIMS OYryHTM KyHAarm MeXHar Oo3opuaa y3 VpHHHM TOmNa  OJIaUTaH
MyTaXacCUCIApHUHT MyKaMMall KaJpJjapHU Taui€piaiira KapaTWiraH 4opa-TaaOupiiapHu
oenrwraiian. Onuii TabIUM MyaccacajlapiuHA 00CKUIMa-00CKUY Y3-Y3UHA MOJIASITAII THPHIIT
TH3UMHUTAa  YTKAa3WIll, MOJHSIBUNA  OapKApOpIWUKHH  TabMHUHJIAINI, WH(paTy3uIMaHu
TaKOMUJUTAIITUPHUII OYViinda ymOy KOHLENIUsIAa KYy3/1a TYTHIITaH.

Kaxonga kywin pakoOaT IIapouTH]Ia 3aMOHABUM TJI00aJl MYXUTHHUHT OapKapop
PUBOXJIAHUIITKA Ba YHUHT y3rapu6 0opaétrad Tpancdopmaiius xkapaéauga OpeH Ba OpeH;
KaMATaJId TYIIYHYacH KEHT TapFu0 KUIMHUO YHUHT MOXUATHHH YPTaHWII Ba (PaoausT
JaBOMHUJIa YHUHT V3rapyBYaHJIMK XOJaTUra Mociiad TaaOuK 3THIN q0j3apd MacaiajmapaaH
oupu O0Ynubd xonau. byHra mucon KuiauO jkaXoH TaXpUOACHUHU OJIauraH Oyicak, OpeH.

HOMOI[I[I/Iﬁ AKTUBAAaH MOI[I[I/Iﬁ aKTHBra HucOaTaH AapoMal OJIMINHWUHI SHI' KaTTa YJIYIINHU




Tamkui KWiMokaa. Onuit YKyB I0pTIIApUHUHT OpeH/I MEHEXepJiapy MyaccacajlapHUHT TOBap

KAMUTAJIMHU OLUMPUII YUYH TYPJIM TaAOUpIapHU aMajra omupaguiap. bpena Menexepiapu
yU4yH acocuil Macana - TanmabamapHu OpeHj OwiaH >kand KWIMII Ba SXIIK OpeHa
TaXpUOACUHU TAKJIUM ATHIL OPKAJIM OpeH ] KanuTaJIMHU oupuil. [2] Yoy auccepranusia
TaIKUKOT 00beKTH cudaTuaa OpSHIHUHT MOXUSITH Ba XyCYCUSTIAPUHH YPraHUIIIA YHUHT
OpeHJl KanmuTaJIMHHU SPATUIl Ba TAKOMWUIAIITUPHUII MYyXUM XucoOnaHaau. bpenmgHu
TapkUOUN 3JIEMEHTIAp TU3UMUIa KyWHJarwiap y3 uumra ojaiu: OpeHJ THU3UMH, CaBO
Oenrucu, caBa0 MapKacHu TYIIYHYalapu Ba YIapHUHT OpeHp OOMIKapyBUAArd axamusITH
KYypuO yukuiaau. Anbarta OpeH[ KanUTaJIWHA MOXUATUHM Ba YHUHT Ba3u(pacCHHU OWIIUII
YUYH OJIJUH YHHHI aCOCHI 3JIEMEHTIApPHHU YPraHUO YUKW MyXUM XUCOOJaHAIH.

[y xuxatnan mamakatumuszaa [Ipesunent [laBkat Mup3uéeB paucauruaa 2024 v
5 ¢eBpasib KyHHM WKTUMOMI coXajapAard yCTyBOp Ba3u(anap MyXOKamacH I03acuaaH
BUICOCEIIEKTOP MUFWIIUIIN YTKA3UIIIH. V36eKHCT0Hﬂa WKTUMOUH NYHAJITUPUJITAH JaBJIaTHU
KYpPHILI aCOCUI CTpaTEeruK Makcaj /1e0 OenrumnaHrad. bynna axonu TypMyill KHYUIIN Y49yH
MYHOCHO IIAPOUTIIAP SIPATHIL, TABIUM THU3UMUHU PHUBOXJIAHTUPHILI Oyiinya OenrujiaHraH
TapTuOna Basudanap OenrwiaHMokaa. MyTacaiau TalIKUIOTIApra XOpWXKUN TaxkpuoOa
acocHjia OJIMMrox, TEXHUKYM Ba KOJUIEKHHU Oup-Oupura OOfnail mapTiapyd Ba TAPTUOUHU
unuiad yukuiumu kepak. Onmii TablidM Myaccacajapura MakoM OCpHUITHUHT aHHUK
ME3OHJapUHM  Oenruiami, OakajgaBp WYHAIMIUIAPUHM — MaKOYJUIAIITUPUIL, TablIUM
nactypiapunu nyHénaru 300 Ta 3HI XU OJIMK TabJIUM MYaCCaCUHUHI JACTYPUHU TaXJIUJ
KWINII aCOCUJA YHU STHTUJIall KEPAKIUIYA TabKUIaHau. 3]

Onuil TabJIUM TU3UMUHUHT XOPHUH XOJaTh Ba MaBXyJd MyaMmMmoJap V36exucTon
Pecniy6ukacu onuii Tapium tr3uMuHE 2030 finnrada puBoxorantupuin KoHnenmuscumga
OJIUM TAbJIUMHUHT XKO3MOaJOPJIIUTMHUA OUIUPHUIL, XaJKapo MUKECIa pakoOaTOapaolnUIMKHU
TabMUHJIAI COXACHIa KyWHJarnda eYuInig Kepak Basuda cudaTuaa KeITUPIIAIN:

- MaxaJuIuid OJIMM TabJIMM MyaccacajapH Xalakapo bTHUPO¢ ATWITaH TalIKUIOTIap
PEUTUHTMHUHT MUHTTAIMKKA KUPAJUTraH OJUI TabJIUM Myaccacallapy pyixaThaa SMaciaur,
VIapHUHT pacMuii BeO-caiitmapu Webometrics Xaiakapo peWTHHTHAA XaM OupHHYU
MUHTTQJIMKKAa KUpMaras;

- Onuit TabIUM MyaccacajJapyuHUHT CHiLTadyciapu Ba Taynadaniap OMIMMHUHNA OaxoJal
TU3UMH XaJKapo aKKpeIUTaIHsIra MOC PaBHINa CTaHAapTIapra TYFPHU KeJIMacluTu;




- Tanabanap y4yH MyJDKaJlIaHTaH nH(paTy3uiMa Ba ETOKXOHA 00BEKTIIApU XOPWKUAN

tanabanap sXTu&KIapura MoCiIallTUPUIMAras,

- OJIMH TabJIUM Myaccacacura XOpWKAaH KelaauraH (pyKapolapHH TabIuM OJUIIra
KEeHr ka0 Kuiauim Oopacupard Tapru0oT wunuiapu, xymianaH PR-noiuxamap erapnu
Japaxkajia uiuiaMasnTrany, 0y 6opaaa UHTEpPaKTHB BUPTYyal iatrgopma MaBxKy dMacIuru
ATUNIN.[4]

BpeH  KAaNMTAIMHMUHT  INAKUVIAHTHPUII — Y30EKMCTOH  TabiuM  0030puia
non3aponuruau cababu y OpKajdu JMaBlaTUTMU3 paxO0apy TOMOHWIAH Oenrmiad OepwiraH
ONIMI TabIUM TU3UMHUJATH MyaMMoJiap Ba Basu(alapHU e4nuMH OYIu0 Xu3MmaT KUIIUIIN
MYMKHH, OyHH Xap OMpUHU ypraHaauran 0yicak, OyHra:

1.PakoOar ycTyHnuru - 3aMOHAaBUN TabiuM 0030pHAa TabJIUM Myaccacaiapu
Vypracunaru pakoOatr ToOopa Kydainb® OOpMoOKAa. YHHMBEPCHUTETIAp Ba KOJUIEKIAp Y3
MaBKEMHU MyCTaxkamJjamira Ba OOIIKa Onuil YKyB IOpTIapuliaH aXpanuld TypwHiira
uHTHIMmaad. Kydanm  OpeHa  KamuTand  WUKTHIOPAW — Tamabamap, YKUTyBUHIIAp,
TaJIKUKOTUMJIap Ba XOMUIJIapHU K0 KUJIUIIT UMKOHUHU Oepaniu, Oy 3ca 3aMoHaBui 0030p
IapoUTHIa paKoOaTdapoIl YCTYHIUK Oepasu.

2.TanabanapHu *and KUIUII Ba MEXHAT 0030pH - OpeH] KamuTaiu TajadallapHUHT
Kalicu oM TabJIUM MAacKaKHUHU TaHJIAIl Tajadura TabCcHp Kuiaaau. Sxmm obpyra sra
HYyQYy3JIM TabJIUM Myaccacacu KYIpok TajabanapHH >kajid Kuiaau Ba Tajadanap COHU Ba
CU(paTHHUHT SIXIIWIAIITa XUcca Kymaau. byHnan Tamkapu, Kyuwin OpeH 1 KaluTalu TabJIuM
Myaccacajlapu OUTUpyBUMIIapUra MexHaT 0030pu/ia YCTYHIMKKA dpUIIniIra épaam oepau.
Cababu, wum OepyBUWIap KyNMHYAa TAHUKIM Ba OOpYIM TabiuM Myaccacallapu
OUTHPYBYWIAPUHU EUTAITHU ad3ai KypuUIaam.

3. MonusutalTHPUI Ba XOMUWIMKHYU JKain0 KWIWII - Ky4wid OpeHJ KamuTajiura sra
OynraH TabIUM MyacCacaJapHUHT MOJNFSUTAIITAPHUIIN Ba XOMHUIIMKHU Kaiu0O KHIIUII
MMKOHUSTIApH opTHO 6opmaka. Tamkunoraap, poHaaap Ba qoHopaap Hydy3nu obpyra sra
MyBadakusATIM TabJIUM MyaccacajapuHu KyJna0-KyBBaTiamgaH MaHdaataop. bpenp
KaluTalyd TaJAKUKOT, HMH(paTy3uJIMaHd PUBONKIAHTUPHUIL, CTUICHAMSIIAp Ba OOIIKa
JacTypiiap yuyH MaOJar Toruiaira €paaMiu BocuTa Bazudacuuu Oaxapaiu.

4. UkTtugopiayu YKUTYBUYMIAp Ba TAJAKUKOTUMJIAPHU KYJUTaO-KyBBaTJIall Ba  Kayd
KWIKII OpKajdu Ky4Jid OpeH] KaluTajura 3ra yHUBEPCUTETIAp Ba KOJJISXKIIAP UKTUIOPIU

YKUTyBUMJIAp Ba TAAKUKOTUMIAPHU 5Kajl0 KUIWII MyMKHH OYJaau.
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Hydys3nu tabaum myaccacacu ko03u0aop MEXHAT MIAPOUTIAPH, KacOWii Ba WIMHIMA
YCUIl ~ WMKOHUSITIAPUHU  TAabMHHJIAWIM, TabJIMM  COXacura IOKOpH  MajakKajd
MyTaxacCUCIapHH Kal0 KUIaau.

5.¥Y30Kk mypparid OapKapopiiMK Ba PUBOXIIAHMIL - OJUH TabJIUM TU3UMH Y30K
MyaAaTin OapKapopiukHU Tanad Kwiagu. Kyunwm OpeHn KamuTanu pecypcliapHH >kajd
KWIWII Ba HHCTUTYTJIAPHU KYJ1a0-KyBBaTIAIIHA aCOCUNA OMUIUOYINO XU3MaT KWIHO, Y30K
MyaAaTra PUBOKIIAHHUIIHU JABOM ATTUPHIN, BAKTUHUAIMK KHAWHYWIMKIADHH EHTHUIIA
acocuii oMui1 OYIr0 Xu3MaT KUJIaiu.

6.XankKaponamTupuil Ba rjo0aid peduTUHrIap - OpeHa KanuTaiu oJuid YKyB
IOPTJIAPUHUHT XaJIKapOJAIITUPUIL XapakaTiapuaa Xajl KWIyBYM Baszudanu Oaxapaau.
Kyunu Openn xankapo Tanalanap, YKUTYBUWIAp Ba XaMKOPJIAPHU >Kan0 KWIMIIKM Ba
MHCTUTYTHHUHI TJI00an oOpycunu omuiuura cabad 6ynanu. bynnan tamkapu, QS Ba Times
Higher Education JXaxoH yHuBepcuteriapu peHTHHrH Kabu HY(Qy37IM YHHUBEPCHUTETIAP
PEUTUHTU OpeH] KallMTaIuHU IIAKJJIaHUIIK 0axoall ME3OHIapUHUHT OMUJUIapUIad Oupu
cudaruna xucobra onanu. FOkopu kypcaTkuu opkaau OYyiran >bTUOOpP Ba pecypcliapHU
a0 KUIMIIY OpeH/] KalMTaIuHU sSHajJla MyCcTaxKkaMmJlaHuura épaam oepaju.

7.butnpyBumnapau kan0® kuiaum Ba  OTM OunaH HETBOPKUHI - TabJIUM
MyacCaCaCMHUHT OpeH/1 KalMTaIMHA TAKOMWUTAIITUPUILAA YHUHT TallKW EHAANTYBAAH XaM
KeHr ¢oiigananum  MyMKHH. DBy OutupyBuMiapHUHT 0OpycHM Ba  Kelakakaaru
myBadpakuaTuan Kampad omaan. MyBaddakuarau OUTHPYBUMIAD YHUBEPCUTETTA DJIUH,
MEHTOp Ba JIOHOp OVJIMII OpKaJld Myaccaca OpeHJ KamuTaliura Xucca Kymaauwiap. Yiap
YHUBEpCUTETAAru Tasiadanap Ba Outupysumiiapra Gpoiga KenTupaguras, TabJIUM TaxpuOacu
KUIMAaTHHY Ba Y30K MyJJaT/aa Myaccaca OOpYCHHU OIIUpagural npodeccuoHall Mypakkad
KAMPOBJIM TU3UMHHU sipaTaguiiap.

8. XaMKOPJIMK Ba MIEPUKINK Oopacua Kywin OpeH ] KauTalld TabJIUM COXacHIa XaMm,
Talmkapucuga Xxam Oomika Hydy3au TalmKWiIoTiaap OWilaH XaMKOPJIMK Ba MIEPUKIHK
MMKOHUATIAPUHYU OIIMpUIIAAa KyMak Oepaau. Kymima xamMKopiaukaaru WiMuil jgonuxanap,
aJIMAIlIMHYB JAacTypJiapu, CAaHOAT KOpXOHaJIapu OWaH IIEPUKIMK NACTypjapu TabJIUM Ba
TaJKMKOT CU(paTUHU OIIMpHUIIAA Ba Myaccaca OpeHJ| KalUTAJIMHUA OLIMIIMIIKAIA XHCCca
KYIIaJIH.

9. [oHopnap Ba Xxallpus TalIKWIOTJIApUW Kywid OpeHJ KamuTaiud Oyiran

Myaccacaiapra y3 XuccajJapuHH KYIITUIITa MOWWII Oy mamuinap. SIX1mm TamKkw dTHIrad OpeH;
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MOTEHIIMAN IOHOpJIapra UIIOHY yWroTaau. by TeHaeHIus KymuMya CTUICHANS, TaAKUKOT
rpaHTiapu,  UHQpaTy3wIMaHU  PUBOXKJIAHTHpUIL  Ba  Oomka  TamadbOycrapHU
MOJNMSUIAIITUPUINTa UMKOH Oepanu. XaWpus OpKaJd OJUHTaH MOJIMSIBUM pecypciap
Myaccaca UMKOHUSTIapU OpeH 1 0OpYCUHU siHajJla MycTaxkamiamra épjaam oepaju.

10.MocnanryB4aHJIMK Ba YUAAMIIMUIMK - OYTyHTH T€3 PHBOXKJIAHAETTaH TabIuM
naHAmadTHaa OMUN TabIUM Myaccacaiap Aoi3apd OYnuO KOl ydyyH MOCHAIllyBYaH Ba
pakoOarOapaom Oynumu kepak. Kyunum OpeHI KanuTald HWIIOHYHUHT ACOCHHH
TabMUHIANAN, Oy dca yHUBEpPCUTETNIapra Yy3rapuiUiapHU OOIIKApHUIN, WHHOBAIMSUIAPHU
KaOyJ KWIMII Ba PUBOXJIAHAETraH TEHIEHUMsUIapra MOCHAIIMIIHU OCOHJAITUHpaau. by
yJapra UKTUJIOPJIM Tajabanap Ba YKUTYBUMJIAPHU KO KWJIWII Ba cakjaad KoJuil, 0030p
Tajabaapura kaBod OepuIll Ba Y3rapyB4yaH OJIMH TabJIUM MYXUTHIA pakoOaTtdapomn 6Yanuo
KOJIUIII UMKOHUHU Oepaiu.

YMyman  onraHjga, OpeHI — KanmuTald  XaJKapOJAIITHUPHIN  Xapakariapw,
OWTHPYBUYWIAPHUW  JKad0  KWIWII, IICPUKIUK, MOJMSJIAIITHPUII  HMKOHHUSTIAPH,
MOCJIAITyBYAHJIMK Ba Y30K MYIIATIN OapKapoOpJIMKKa TabCUpPU Ty(Qaliw OMUN TabiIuM
TH3UMHIA J073ap0 OYynub KonMmokaa. By yHuBepcurternapra y3iapuHU OOIIKA TabJIUM
MackaHjaapuaaH (apkiail, pecypciapHHM JKal0 KWwiMil Ba ToOopa pakoOarOapjoiml Ba
JTUHAMHK TabIuM JaHamadTuIa WwKOOUH UMIDK - YBTHOOPHHU cakjiamra EpaaMm OepaauraH
KUiiMaTra ara HOMOJJIUN OOMIHKIUD.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada xonliklar davrida yurtimiz hayotini o’rganish uchun
qilingan tadqiqotlar va ilmiy izlanishlari haqida ma’lumotlarga ega bo’lasiz. O’rta Osiyo yirik
materikning qoq o’rtasida joylashgani tufayli hamda dengiz va okeanlardan uzoqda
joylashgani sababli juda qurg’oqchil o’lka hisoblanadi. Lekin shunga qaramasdan tabiiy
boyliklari ko’p, bu esa Yevropaning ham bu hududlarga qiqishini ortirib bordi.

Kalit so’z: Banoras, Rixtgofen, Florio Beneveni, XIX asr o’rtalari, “Yer va uning
xalglari”, N.I.Muravyov, Nishopur tog’lari.

AOcTpakTHbIi. B 3TOl cTaThe BbI MONYYUTE MHPOPMALUIO 00 HCCICIOBAHUAX U
HAay4YHBIX MCCIIEIOBAHUAX, MTPOBOAUMBIX I MU3YYEHUS JKU3HU HALIEH CTpPaHbl B MEPUOL
xaHcTBa. LleHTpanbHast A3us — OYEHb 3aCYLUIMBAs CTPaHa MU3-3a CBOETO PACIOJIOKEHHUS B
caMoM cep/ilie OONbIIOro KOHTUHEHTA U yJIaJeHHOCTH OT MOopeil u okeaHoB. Ho, HecMOTpst
Ha 3TO, OHM OOJAAAOT OOJNBIIMM KOJMYECTBOM MPUPOTHBIX PECYPCOB, UYTO MOBBICHIIO
uHTepec EBpOnbl K 3TUM HANpaBIIECHUSM.

KiroueBsle caoBa: banopac, Puxtroden, ®nopuo beneenu, cepenuna XIX Beka,
«3emiis u ee Hapowl», H. . MypaBbeB, ropsl Hummanyp.

Abstract. In this article, you will get information about the researches and scientific
research conducted to study the life of our country during the Khanate period. Central Asia
Is a very arid country due to its location in the heart of a large continent and its distance from
seas and oceans. But despite this, they have a lot of natural resources, which has increased
the interest of Europe in these areas.
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Key word: Banoras, Richthofen, Florio Beneveni, mid-19th century, "Earth and its
peoples”, N.I. Muravyov, Nishapur mountains.

O’rta Osiyo hududi o’zining geografik o’rni hamda tabiiy boyliklari tufayli gadimdan
chet elliklarda ko’plab qizigish uyg’otib kelgan. O’rta Osiyoning geografik o’rniga
to’xtaydigan bo’lsak, O’rta Osiyo Yevroosiyo materigining o’rtasida joylashgan. O’lkaning
eng janubiy nuqtasi Hindikush tog’larining tarmog’i Safrdko’h tog’ tizmasi bilan Nishopur
tog’lari tutashgan joyda 34° shimoliy kenglikda, eng shimoliy nugtasi 53,8° shimoliy
kenglikda, g’arbiy nuqtasi kaspiy dengizining Mang’ishloq yarimorolidagi Tubqarag’ay
burnida 50,3° sharqiy uzunlikda va sharqiy nuqtasi Savir tog’larining etagidagi Qora Irtish
vodiysida 85,6° sharqiy uzunlikda joylashgan. O’rta Osiyo o’lakasining geografik kengligi
janubiy Yevropa o’lkasi, Afrikadagi Atlas tog’lari geografik kengligiga to’g’r1 keladi. U
yerlardagi mamlakatlar iliqg mo’tadil va subtropik tabiatli mamlakatlar hisoblanadi. O’rta
Osiyo yirik materikning qoq o’rtasida joylashgani tufayli hamda dengiz va okeanlardan
uzoqda joylashgani sababli juda qurg’oqchil o’lka hisoblanadi.! Lekin shunga garamasdan
tabily boyliklari ko’p. G’arbiy Yevropaliklarning O’rta Osiyoda bo’lishlariga doir
ma’lumotlar unchalik ko’p bo’lmasa-da, lekin diggatga sazovordir. Aytish mumkinki,
mintaqamizga tashrif buyurgan G’arbiy yevropaliklarning ko’plari josus yoki shunchaki
qiziqish tarigasida biror ob’ektni o’rganishni magsad qilgan. O’sha davrda Osiyoga tashrif
buyurgan sayyohlarning diqgat markazida Tibet, afsonaviy “dunyo tomi” Pomir va u yerdan
shimoli-g’arbga tomon yo’nalgan ikki yo’l: Kaspiyorti va Moskvadan Orenburg orqali
Toshkentga eltuvchi pochta yo’li edi.

1812 yilda Hindistondagi ingliz koloniyasining taniqli vakili Vilyam Murkroft
topshirig’iga ko’ra Qo’qon xonligiga, shuningdek, Markaziy va O’rta Osiyoning qator
yerlariga Mir Izzatullo tashrif buyuradi. Uning sayohati 1812 yil 20 apreldan boshlanib, 1813
yil 16 dekabrgacha — gariyb bir yildan ko’proq vaqt davom etadi. U O’rta Osiyoning Qo’qon,
Samargand va Buxoro yo’nalishlari orqgali o’tib, 0’z sayohatnomasini ham yozib qoldirgan.
Shuningdek, Mir Izzatullo Qo’qon armiyasi, aholisi, tili, ularning diniy e’tiqodlari, pul
munosabatlari haqida ham ma’lumot bergan.Chet elliklarning O’rta Osiyoga qiziqishi aynan
uch xonlik davrida kuchayadi. Bu esa xonliklarni egallashga bo’lgan istakka aylanadi.
Natijada xonlik hududida Buyuk Britaniya va Rossiya elchilari hamda ayg’oqchilari ko’paya

1 “Geografiya” P.G’ulomov, P.Baratov Toshkent-2017




boshlagan. Rossiya avvalo xonliklarning ichki ahvolini birish magsadida ular bilan yaxshi
savdo va iqtisodiy hamkorlik aloqalarini yo’lga qo’yadi. Xususan Buxoro amirligiga
to’xtaladigan bo’lsak, 1844-yilga kelib O’rta Osiyo davlatlari- Rossiya tashqi savdosida
Buxoro amirligining ulushi 25% ni tashkil gilgan bo’lsa 1864-yilga kelib esa 42 % ni tashkil
qila boshlaydi. Bu davrda Buyuk Britaniya josuslari va tovarlarining O'rta Os’yoga kirib
kelishining kengayishi Rossiyani xavotirga sola boshlaydi. Buyuk Britaniya ham bu masalada
alohida to’xtalib, Banorasdan ya’ni Hinsdistondan Kkiritilayotgan ingliz tovarlarini o’z
narxidan 6-9 marta arzon sota boshlaydi. Kuchli davlatlar o’rtasidagi mustamlakalarni
ko’paytirish siyosati aynan ilm fanga ham ta’sir qiladi. XIX asr o’rtalarida O’rta Osiyoga
Buyuk Britaniya hukumati tomnidan bir qancha ekspeditsiyalar jo’natildi hamda ular
moliyaviy jihatdan ta’minlanadi. To’g’ri, ushbu ekspeditsiyalarning ko’pi ilmiy magsadlar
uchun tashrif buyurganliklarini bildirsa-da, ammo o’sha “ilmiy” magsadlarning asl
mohiyatini o’lkani yaxshiroq bilish, uning foydali yer osti zahiralarini o’rganish hamda
strategik maqsadlarni ko’zlaganligini nazardan qochirmasligimiz kerak.

XIX asr o’rtalarida ingliz olimi Genri Yul Amudaryoning yugori ogimini tadgiq etish
magqsadida ushbu hududga keladi. Sayohati va tadqiqotlari natijasida o’z kitobi va kartasini
yaratadi.Genri Yul kartasida Qo’qon xonligining Farg’ona vodiysidagi barcha yirik aholi
manzillari aks ettirilgan hamda “Qo’qon xonligi” nomli yozuv ham berilgan. G’arbiy
Yevropada Markaziy Osiyo jumladan O’rta Osiyoning hududlari aks ettirilgan eng yaxshi
kartalar frantsuz kartografi T.Klaprotga tegishlidir. U 1829 yilda “Osiyoning yangi kartasi”
ni nashr ettirdi. 1863 yilda esa T.Klaprot “Markaziy Osiyo kartasi’ni chop ettiradi. Karta
G’arbly Yevropada XIX asrning so’nggi choragiga qadar keng qo’llanilgan. Rus
harbiylarining XI1X asr 60-yillarida O’rta Osiyoning ichkarisiga qilgan harbiy yurishlari
Angliya hukmron doiralarini tashvishga solgan bo’lsa, Yevropaning boshqa mamlakatlarida
Turkistonga katta qiziqish uyg’otdi. 1877 yilda Berlinda nemis olmi Fridrix Ferdinand fon
Rixtgofenning “Xitoy. Shaxsiy sayohatlar va keyingi davrdagi chuqur o’rganish natijalari”
nomli to’rt jilddagi monografiyasi e’lon qilindi.Ushbu to’rt jildli kitobning har biri ma’lum
bir fan tarmog’iga bag’ishlangan bo’lib, u asosan Xitoy va unga qo’shni davlatlarning tadqiqi
bilan bog’liq holda yaratilgan.F.F. Rixtgofenning monografiyasi asosan Buyuk Ipak
yo’lining tadqiqotiga bag’ishlangan bo’lsa-da, u ana shu yo’lda katta ahamiyatga ega bo’lgan
O’rta osiyo haqida ham batafsil ma’lumot beradi. Shuningdek, u O’rta Osiyoga doir
tadgiqotlar va unda xitoylar, arablar va yevropaliklarning ishtirokini batafsil tahlil gilgan.




1865 yilda rus podshosi qo’shinlari M.G.Chernyaev boshchiligidagi Toshkent shahrini
ishg’ol qilganlaridan 8 yil o’tgach, o’lkada harbiy harakatlar olib borilayotgan bir davr -
Qo’qon va Xiva xonliklariga qarshi harakatlar kuchaygan pallada —O’rta Osiyoga AQShning
Rossiyadagi bosh konsuli Yevgeniy Skayler tashrif buyuradi.Ye.Skayler O’rta Osiyoga 1868

yildayoq qiziqib qolgan edi. O’shanda u moskvalik savdogarlar orasidagi yaxshi aloqalari
tufayli Orenburgga tashrif buyurib,u yerda paxta savdosini o’rgangan. O’lkaga kelish uchun
u rasmiy doiralarning maxsus ruxsatnomasinioladi. Uning sayohatini rus harbiy ma’murlari
A.M.Gorchakov, D.A. Milyutin va K.P.Kaufman ma’qullaydi. Yevginey Skayler O’rta
Osiyoga tashrif buyurgan G’arblik sayohatchilarning dastlabki vakili bo’lishi bilan birga
AQSh hukumatining Rossiyadagi diplomatik vakili ham edi.Keyinroq 1876 yilda ushbu nashr
muallif tomonidan to’ldirilib, o’zi ko’rgan-bilganlarini hamda eshitganlari asosida
kengaytirilib “Turkiton: Rus Turkistoni, Qo’qon, Buxoro va G’o’ljaga sayohat gaydlari”
nomli ikki jildli kitob holida ilk bor London (Buyuk Britaniya) nashr etiladi.

1725-yil Xivaga kelgan Rossiya elchisi Florio Beneveni estaliklarida ilmiy jihatdan
muhim ma’lumotlar yozib qoldirgan. Shuningdek, Rossiya elchisi sifatida Xiva xonligiga
1819-yilda kelgan N.I.Muravyov ham yozib goldirgan estaliklar eng gimmatli manbalar
qatorida turadi. “Estaliklar” Xiva to’g’risida, qadimiy obidalar, davlat boshgaruv tizimi,
hunarmandchilik va savdo alogalari hagida batafsil ma’lumot beradi. U 0’z kitobida “Xiva
aholisi 0’zining mashaqgqatli mehnati bilan cho’l-u biyobonni hosildor o’lkaga aylantirgan.
Atrof ekinzor maydon-bug’doyzor, sholipoya, uzumzor va shirin- shakar bog’”
goldirgan. 2

1842-yil Xiva va Rossiya o’rtasida “Majburiyatlar akti” shartnomasining
imzolanishiga erishgan elchi G.Danilevskiy 0’zi bilan Xivaga kelgan tabiatshunos olim
R.Baziner hammuallifligida “Xiva va xonlikning boshqa shaharlari hamda qishloglari savdo-
sotig’l va sanoati” nomli asar yozib qoldirgan.

O’rta Osiyo haqidagi ma’lumotlarni fagatgina Rossiya yoki Buyuk Britaniya
olimlarining asarlarida emas balki fransuz hamda nemis tadgiqotchilarining ham kitoblaridan
ma’lumotlar olishimiz mumkin. Nemis shargshunosi Vilgelm Siversning “Osiyo” deb
nomlangan monografiyasi 1896 yilda Sant-Peterburgda rus tiliga tajima gilinib nashr etiladi.
Kitobda ko’plab illyustratsiyalar berilgan bo’lib, 16 ta kartani o’zida jamlagan. Kartalarning
barchasida O’rta Osiyo hududi aks ettirilgan.Ular orasida diqqatga sazavori “Osiyoda

deya yozib
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koloniya (mustamlaka) mulklarning o’sishi” nomli kartasi muhim sanaladi. Unda Rossiya
imperiyasi tomonidan 1689-1800 yillarda gozoq dashtlari, 1800-1855 yillarda janubiy qozoq
yerlari (Kazalinsk, Verniy, Kopal), 1855-1900 yillarda esa Buxoro, Qo’qon, Xiva xonliklari
va turkmanlar to’la istilo etilganligi to’g’risida ma’lumotlar berilgan. Shuningdek, asarda
O’rta Osiyoning tarixi va madaniyatiga oid ma’lumotlar ham uchraydi. XIX asr oxirlarida
nemis olimi Fridrix Fon Gilvald to’rt jilddan iborat “Yer va uning xalqglari” nomli asarini
yaratadi. Asarning ikkinchi jildida O’rta Osiyo, aniqrog’it Rossiyaga tobe Turkiston haqida
so’z yuritiladi. Asarda o’lkaning geografik o’rni, aholisi, urf-odatlari haqida boy ma’lumotlar
berilgan. Buxoro haqida so’z yuritilib, muallif shunday yozadi: “Yana bir yarim mustqil
xonlik Buxoro bo’lib, u Xivadan avvalroq bo’ysundirildi (1868 yilda). Mashhur Temur va
uning avlodlari davrida Buxoro Osiyodagi musulmon qudratining ramzi sifatida yirik shahar
hisoblanar edi. 1868 yilda Rossiyaga vassal bo’lgandan so’ng Buxoro o’tgan shonli qudratini
eslab endilikda tang bir davrni boshidan kechirmoqda”. F.fon Gelvald Turkistonning Rossiya
istilosidan so’ng ko’rayotgan jabri va nochorligini tan olsada ko’p hollarda Rossiyaning
o’lkaga “manfaat”li ta’siri mavjudligini bayon qiladi.

1876-1877 yillarda frantsiyalik sayyoh Jan Uyfalvi Farg’ona vodiysiga sayohat giladi.
Uning sayohati Fransiya hukumati tomonidan tashkil etilgan bo’lib, bu hagda muallifning
0o’zi shunday yozadi: “Fransiya hukumati tomonidan Rossiya, Sibir va Turkistonga
arxeologik, antropologik anropologik, etnografik va filologik tadgigqotlar magsadida
yuborilgan edim. Men..., Orol dengizi bo’ylari, Sirdaryo, Toshkent, Samarqand, Zarafshon
vodiysining yugori gismi, Farg’ona mamlakatlariga birin-ketin sayohat qildim”. “O’rta
Osiyoning etnografik kartasi” da Jan Uyfalvi o’lkadagi asosan ko’pchilikni tashkil etuvchi
xalqlarni 0’z kartasiga tushirgan. Uni quyidagicha izohlash mumkin:

1.Farg’ona vodiysida asosan o’zbeklar, qipchoq va qoshg’arliklar

2.Samargand, Kattaqo’rg’onda tojik va eroniylar

3.Hisor, Qarshida o’zbeklar

4.Jizzax, Toshkent, Chimkent va Avliyootada o’zbeklar

5.Qozog’iston yerlarida qozoqlar va qirg’izlar

6. Qirg’iziston, Pomir, Oloyda Qora qirg’iz va qirg’iz qipchoqlar

7. Samargand, Kattaqo’rg’on, Xo’jand, Chinoz, Toshkent, Chimkent, Turkiston,
Avliyoota, Marg’ilon, Andijon, Namangan, Kopal hududlarida esa ruslar keng tarqalganligi
haqida ma’lumotlar berib o’tgan.




To’g’ri o’sha davrda chet ellik tadqiqotchilarga O’rta Osiyo haqidagi ma’lumotlar
yig’ish va ularni hukumatga yetkazish kabi ko’plab topshiriglar berilgan, ammo bu kabi
topshiriglar ortidan O’rta Osiyo haqida qimmatli ma’lumotlar vujudga kelgan va bu biz uchun
asosiy xolisona ma’lumotlar bo’la oladi.
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Annotation. The article explores the nuanced utilization of political and social texts as
pedagogical tools in teaching foreign languages to aspiring journalists. The discussion
emphasizes the significance of contextual relevance, critical analysis, and language
proficiency development within journalistic education. Practical implications, teaching
methodologies, and the impact on students' linguistic and socio-political awareness are
examined.

Keywords: journalism education, political texts, social texts, pedagogical tools,
language proficiency, contextual relevance.

Introduction. In today’s interconnected global landscape, the role of journalism
transcends borders, necessitating a deep understanding of diverse languages, cultures, and
socio-political contexts. Aspiring journalists not only require linguistic proficiency but also
a nuanced comprehension of the intricate fabric of societies and the political undercurrents
that shape them. Integrating political and social texts into foreign language teaching has
emerged as a pivotal pedagogical approach, offering unique insights and challenges for
educators within journalism education.®

Teaching a foreign language to journalism students extends beyond linguistic
competence; it requires an immersive and dynamic approach that bridges language
acquisition with the multifaceted realms of political discourse and societal nuances. The
utilization of political and social texts as instructional tools presents an avenue to cultivate a
multifaceted skill set among learners. This approach hones language proficiency and
cultivates critical thinking, contextual understanding, and socio-political awareness essential
for effective journalistic practice in an increasingly diverse and complex world. The
integration of political texts, encompassing speeches, policy documents, and political

% Brown, H. D. (2014). Principles of language learning and teaching. Pearson Education, p 78.
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analyses, alongside social texts that encapsulate cultural narratives, societal debates, and
community dialogues, offers a rich tapestry for language learners. However, the effective
incorporation of these materials poses distinctive challenges. Educators face the task of
balancing linguistic complexities with the contextual relevance of the content, ensuring that
students comprehend not only the language intricacies but also the underlying socio-political
connotations embedded within these texts.

Moreover, the pedagogical methodologies adopted in teaching political and social texts
are pivotal in shaping students' perspectives. Employing critical discourse analysis, language
awareness activities, and interactive sessions can deepen students' engagement, fostering an
environment conducive to exploring diverse perspectives, questioning assumptions, and
developing an informed socio-political consciousness.* In this article, we delve into the
intricacies, challenges, and significance of integrating political and social texts into foreign
language teaching within journalism education. We explore the multifaceted role these texts
play in enhancing linguistic proficiency, fostering critical analysis, and nurturing the socio-
political awareness necessary for the journalists of tomorrow. The integration of political and
social texts into foreign language teaching for journalism students is not merely about
language acquisition; it is a strategic approach to cultivate a comprehensive skill set vital for
future journalists. Political texts, ranging from legislative documents to political speeches,
offer a unique lens through which students can understand the nuances of formal language,
rhetoric, and the art of persuasion. Conversely, social texts, encompassing cultural narratives,
societal debates, and community dialogues, provide insights into informal language usage,
diverse perspectives, and the pulse of society. By incorporating these texts, educators create
a bridge between linguistic proficiency and the contextual understanding necessary for
effective journalism. However, the integration of these texts poses several challenges. The
linguistic complexities inherent in political texts, often laden with legal jargon or nuanced
diplomatic language, can overwhelm language learners. Similarly, the diversity of social
texts, reflective of varied cultural contexts and societal nuances, demands careful curation to
ensure relevance and inclusivity in the learning process.

Educators must navigate these challenges by selecting texts that strike a balance
between linguistic complexity and contextual significance, ensuring that students not only

4 Byram, M. (2008). From foreign language education to education for intercultural citizenship: Essays and reflections.
Multilingual Matters, pp 45-52.




grasp language intricacies but also glean insights into the socio-political landscapes
encapsulated within these materials. Teaching methodologies play a pivotal role in harnessing
the potential of political and social texts. Integrating critical discourse analysis empowers
students to deconstruct texts, uncover underlying power dynamics, and critically evaluate the
language employed in political and social spheres.® Language awareness activities, such as
examining language variation in different socio-political contexts or conducting comparative
analyses of political rhetoric, stimulate students' critical thinking and enhance their ability to
navigate linguistic nuances effectively.

Interactive sessions, debates, and collaborative projects centered around political and
social texts foster an environment where students actively engage with diverse perspectives.
Such approaches not only bolster language skills but also nurture a deeper understanding of
societal complexities, thereby cultivating a well-rounded perspective crucial for ethical and
insightful journalism.® The integration of political and social texts transcends language
learning; it nurtures socio-political awareness among journalism students. Exposure to
diverse texts enables learners to navigate through cultural nuances, comprehend societal
debates, and appreciate the multifaceted nature of global issues. This, in turn, enhances their
ability to communicate effectively, report accurately, and critically analyze information,
crucial skills for ethical journalism in an interconnected world. An essential aspect of
incorporating political and social texts into foreign language teaching for journalism students
involves adapting curricula to reflect contemporary socio-political realities. The evolving
nature of global affairs necessitates an agile approach in selecting texts that mirror current
events, societal changes, and geopolitical shifts. Educators must strike a balance between
timeless texts that serve as foundational knowledge and contemporary materials that reflect
present-day socio-political dynamics, ensuring students are equipped to engage with the ever-
changing landscape of journalism.

Furthermore, fostering collaborative learning environments where students interact
with professionals, engage in fieldwork, or partake in real-world reporting assignments
amplifies the efficacy of integrating political and social texts. Such experiential learning

® Fairclough, N. (2013). Critical discourse analysis: The critical study of language. Routledge, p 25.
6 Gebhard, J. G., & Oprandy, R. (1999). Language teaching awareness: A guide to exploring beliefs and practices. Cambridge
University Press, p 210.




opportunities enable students to apply theoretical knowledge gleaned from texts to practical
scenarios, honing their journalistic skills while reinforcing language proficiency in authentic
contexts.” Assessing the effectiveness of integrating political and social texts requires a
multifaceted approach. Evaluating language proficiency gains through standardized
assessments alongside qualitative measures, such as analyzing students' critical analyses of
texts or their ability to articulate socio-political implications, provides a comprehensive
understanding of the impact of these materials on learners. Moreover, considering the rapid
evolution of communication platforms and societal dynamics, educators must anticipate
future implications and continually adapt pedagogical strategies to ensure students remain
adept in navigating linguistic and socio-political landscapes.

Conclusion. The integration of political and social texts into foreign language teaching
for journalism students stands as a transformative approach to shaping the next generation of
adept and socially conscious journalists. This pedagogical strategy bridges linguistic
acquisition with a nuanced understanding of political discourse and societal intricacies,
cultivating a holistic skill set indispensable for the modern journalist. Throughout this
exploration, we've highlighted the pedagogical significance of these texts in fostering
linguistic proficiency, critical analysis, and socio-political awareness. Despite the challenges
in selecting relevant texts and navigating linguistic complexities, educators play a crucial role
In curating materials that strike a balance between linguistic intricacies and contextual
relevance.

Methodologies incorporating critical discourse analysis, language awareness activities,
and interactive sessions serve as catalysts in deepening students' engagement with diverse
perspectives and societal debates. Such approaches not only enhance language proficiency
but also nurture an informed understanding of global issues, preparing journalists to navigate
the complexities of an interconnected world. Adapting curricula to reflect contemporary
socio-political landscapes, providing experiential learning opportunities, and continually
assessing learning outcomes is imperative for ensuring the effectiveness of integrating
political and social texts. Embracing innovative pedagogies and anticipating future
implications in a rapidly evolving media landscape remains crucial in preparing students for
the dynamic challenges of journalism.

" McCarthy, M., & Carter, R. (2014). Cambridge grammar of English: A comprehensive guide. Cambridge University Press, pp
96-103.




In conclusion, the integration of political and social texts into foreign language
teaching for journalism students transcends the mere acquisition of language skills. It equips
future journalists with the tools to navigate linguistic nuances, critically analyze information,
and ethically report on multifaceted global issues. As educators, institutions, and practitioners
strive to refine and innovate language education within journalism curricula, the enduring
value of this pedagogical approach in nurturing informed, conscientious, and culturally
sensitive journalists cannot be overstated.
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N3YYEHUE BOSMOKXHOCTHU AACOPBLIUHN NOHOB TAXKEJIbBIX
METAJIJIOB HA HAHOYACTHUHAX

MasgsJonosa I'.111.
byxapckuit meaunmHckuii yauepcuteT umeHu A0y Anu M6u Cuna.

AnHoTanus. [IpoBen€HHbIC UCCIIEN0BAHUS BBISBJISIIOT HeraTuBHOE Bo3aerncTBrue HY-
TiO2 Ha opranu3M, KOTOPOE MOXKET ObITh MPUUMHON PA3BUTHSI MATOJIOTUYECKUX COCTOSTHUH,
B YACTHOCTH II€YEHU. B X0A€ IKCIEpUMEHTa HE YCTAaHOBJIEHO 103 3aBUCUMOIO XapakTepa
¢(dexkToB, OIHAKO OTMEUEHbl HX MaHU(ECTHbIE TPOSBICHUS HA TMEPBbIE CYTKU
AKCIEPUMEHTA C MOCIIEYIOIINM HUBEIUPOBAHUEM K CEIBMBIM CYTKaM, YTO yKa3bIBaeT Ha
HaJIMYUE aIalITUBHBIX peaklnii B oprann3Me. BoisiBienHbIe Tokcndeckue agdextst HU-TIiO2
CBUJETENIBCTBYIOT O MOTEHIIMAIBHOM PHUCKE ISl 30POBbSl YEIOBEKA, a TakXKe JUIsi OMOThI
OKPYKaFOIIEH CPEIbL.

KuiroueBbie cjioBa: THUOKCUAA TUTAHA, [IE€YEHb, KPbICA, TOKCUUYECKOE JEHUCTBHE.

AKTyaJlbHOCTBh. bnarojapsi cBOUM YHUKaJbHBIM (PU3UKO-XUMUYECKUM CBOWCTBAM
(MIUTMEHTHBIM,  CEHCOPHBIM,  aJCOPOLIMOHHBIM,  ONTHYECKUM, JJICKTPUYECKUM M
KaTaJIMTUYECKUM), HaHoudacTullbl awokcuaa tutana (HY- TiO2) mpuobpenu mmpoxuid
cnektp ucnonb3oBaHus. [Ipumepno 60 % HYU-TiO2 npumensiercs B CTpPOUTENbCTBE (B
COCTaB€ JIAKOKPACOYHOW MPOAYKIMH, IEMEHTa, OOJIUIOBOYHBIX IUIMTOK), 30 % — B
MIPOU3BOJICTBE IJIACTMACC, OKOJI0 13 % — nipu uzrotosnennu 6ymaru u 3 % — B 2JIEKTPOHUKE,
KaTtajqu3aropax, KOCMETHKE (COJIHLIE3alMTHBIA KpeM, 3yOHasg macTta), a Takke B
MIPOU3BOJICTBE KEPAMUKHU, TUNIOTPAdCKOM KPACKH, CBAPOYHBIX (DITFOCOB, CAMOOYHIIAIOIIINXCS
cTEKOJ, 3epKad W JIpyrux mosepxuocrei [1,2,3,4,5,6]. Bomblol MHTEpeC NpeacTaBiIseT
m3yuenue (orokaranmurndeckux (OK) cBoilcTB 1aHHOrO Marepuana, KOTOPhIE MO3BOJISIIOT
NMOBBICUTH d(PPexTuBHOCTD TexHoNmorndeckux MK mporieccoB 04UCTKH BOJBI U BO3/IyXa OT
TOKCHUYECKUX mNpumeced. Bce 3Tu mporlecchl HampaBlIeHbl M Ha PEIICHHE TJI00aTbHBIX
pobiieM 3Heprocoepexenus. K ToMy ke JaHHOE CBOMCTBO UCTIONB3YETCS M B MEIUIIMHE —

dboTroarHaMHUYecKas Tepallns, YTO HaIllJIo IpUMeHeHrne B onkojoruu [7,8,9,10,11,12,13].




OcHoBHBIMH TIpou3BoauTEeIsIMA T102 Ha cerogHsAIIHUN JAeHb ABIAOTCA: Du Pont
(CIIA), Crystal Global (Caynosckast Apasust), Kronos (I'epmanust), Tronox (CIIIA), Ha ubu
nonu npuxoautcs 6onee 60 % obmemupoBoro npousBoacta Ti02, kotopoe B 2014 romy

cocTaBuio 0koJio 6,5 mutH ToHH. OOBEMBI IPOM3BOJICTBA IAHHOTO HaHOMaTepuaina B Poccuun
cpaBHUTENbHO HeOonmpmme. Poccust morpebnser mpumepno 1,5 % obmemupoBoro
npoussoacTsa TiO2 [ 26,27,28,29,30,31].

BBuny mmpokoro wucnonb3zoBanuss HY-TiO2 B abcomoTHO pa3HbiX cdepax
YeIIOBEUECKON JEeATeTbHOCTH BO3HUKAET BOMPOC O O€30MaCHOCTH JAaHHOTO HaHOMAaTepuaa.
Tokcuueckue cBorictBa HU-TIiO2 B HacTosIee BpeMs U3YUEHBI €Ille HEIOCTATOUYHO, XOTS B
pa3HBIX CTpaHaxX MUpa BEAYTCsS OOIIMPHBIC UCCIEAOBAHUSA MO OIEHKE UX O0€30MacHOCTHU
[20,21,22,23,24,25]. HY-TiO2 moryT momajgaTh B OpraHH3M Yepe3 CIU3HCThIE O00OIOYKH
JBIXAaTeNIbHBIX IMYTeH W MHUIIEBAPUTEIBLHOIO TpaKTa, a TaKKe TPAHCACPMAIBHO TIPU
WCIIOJIb30BAaHUU KOCMETHYecKuX cpeacTtB. [lo muenuto mpodeccopa [.M. bamana,
OCHOBHBIMH  opraHamu-mumeHsmMu  HU-TIO2  sBisioTcss  TKaHW  JbIXATEIIbHOM,
MUIIEBAPUTEIIBHON, UMMYHHOM, KOXXHOM CHUCTEM, a KPUTUYHBIMU MO MOCIEIACTBUIM HX
JEUCTBUSL — TOJIOBHOM MO3T, CIIMHHOW MO3T, PENpPOJYKTUBHBIEC U BBIJICTUTEIbHBIE OPTraHbl
[14,15,16,17,18,19].

B cBsi3u ¢ BBIIEU3IOKEHHBIM, IEJbK HACTOAIIEH pabOThl SBUJIOCH M3YYECHHE B
AKCTIIEPUMEHTE BIIUSIHUSI HAHOYACTHUII U HAHOMATEPHUAJIOB HA TOKCUYECKOE JIEHCTBUE MEUCHHU.

Marepuan u MeTOIbI HUCCIEI0BAHUA. DKCIIEPUMEHTHI TPOBEAEHBI HAa 279 Kpblcax
camiax JuHud Bucrap. KuBoTHbIE mojydyanu cOaJaHCUPOBAHHBIN MOTYCHHTETHUYECKUI
pallMoOH Ha OCHOBE Ka3eWHA, MPHUTOTOBJICHHBIH B cooTBeTcTBUM ¢ MY 1.2.2520-09.
Hanouacmuywet oxcuoa mumana (H4 TiO2). HY TiO2 pyrunsno#t popms («Sigma-Aldrichy,
CHIA — T'epmanus; xaranoxubeii No 637262, M.m.=79,87 r/Monb) TpeacTaBisiiid co0oit
NETKUH MOPOIIOK OENIOro MBETa, HErUTPOCKOMMYHBIN, CKIIOHHBIA K MBUIC00PAa30BaHUI0, TIPU
pPacTBOPEHMH B BOJI€ NAIOIIMA CTOWKYI0 B TE€YEHHE HE MeHee 3-5 MUHYT CYCIEH3HUIO
MOJIOUHO-0enoro nBera. I1o pesynbrataMm TpaHCMUCCUOHHOW 3JIEKTPOHHOW MUKPOCKOIHHU

(TOM) mpemapaT peACTaBISUT COOOH CTEPKHEBUIHBIC KPUCTAILIBI JruaMeTpoM S5-10 HM u
nnuHon 40-50 HM.

Hanouacmuywer oxcuoa anomunua (H4 A1203). HU AI203 («Sigma-Aldrichy,
ABctpust; katanoxsblii Ne544833, M.m.=101,96 r/mons, CAS 1344-28-1) nipeacraBisiiu




co00i1 TTOPOIIOK OeNoro 1BeTa, HEPACTBOPUMBINA B BOJE W OPTaHUYECKHX PACTBOPHUTEISX.

CornacHo crernuduKanuy Npou3BOIUTENS JUAMETP YacTHIl B npemnapare coctaBui <50 HM.

Bxonme Bcex TOKCHKOIOTHMYECKUX SKCIIEPUMEHTOB KPBIC BCEX TPYII €KEHEAEITBHO
B3BEIIMBAJIM Ha SJICKTPOHHBIX BECaX ¢ TOUHOCTHIO +0,5 I ¥ OIICHUBAJIM HA MPOTSHYKEHUH BCETO
JKCIIEPUMEHTAa M IO €r0 OKOHYaHHWM IPUPOCT MACChl TEJIAd, WHTETPAIbHBIE IOKA3ATENN
(BHEIIHWI BUJI, TIOBEJICHUE, JBUTATEIbHAS aKTUBHOCTh, COCTOSIHUE IIEPCTSIHOrO MOKPOBA,
norpebienure kopma). 3a 12 yacoB 10 BBIBEJICHUS U3 SKCIIEPUMEHTA Y )KUBOTHBIX 3a0upaiu
BCIO MHILY, JOCTYIl K BOJIE€ HE OrpaHMyYuBaiIv. [10 OKOHYaHHMIO SKCIIEPUMEHTA >KUBOTHBIX
00€CKpOBJIMBAIN U3 HIDKHEH IMOJON BEHBI MOJI WHTAISAIMOHHON aHeCcTe3Ued JUAITHIOBBIM
apupom (DCIT 42-0518-5003-04). Bechb HMHCTPYMEHT W HCIOIB3YEMYIO IOCYIY
CTEPWIN30Balu B TeueHue 12-yacoB B 96% pactBope sTunoBoro cnupta. [locie BCKpbITHS
KUBOTHBIX OIICHUBAJIM a0CONIOTHYIO M OTHOCHUTEIIbHYIO MacCy BHYTPEHHHUX OpraHOB
(TedeHp, MOYKH, CEPAIIe, JETKUe, Cele3eHKa, HaIMMOYCUHUKH, CEMEHHUKH, TUMYC, TOJIOBHOM
MO3T).

PesyabTarbl uccaenoBanus. llpu m3ydeHMn KOMOMHHMpPOBAHHOIO JEWCTBHUS Ha
opranusM kpbic kaamus 1 HM He Habmonanoch M3BMEHEHU Kak B aOCONIOTHOM, TaK U B
OTHOCUTEIIBHOM TPHUPOCTE MACCHI T€Ja BO BCEX TPYIIAX >XUBOTHBIX, JIETAIBHOCTA M
npu3HakoB 3aboneBaeMocTH. M3ydenue Biusauss HM Ha HakomieHue KaaMus B opraHax u
TKaHSX MOKAa3aJI0 JOCTOBEPHOE YBEIWUYECHHUE €T0 COJIEPKAHUS B TIEYEHU KPBIC, MOTYyYABIIAX
HY Si02, naubonee 3amerHoe mpu BbIcOKOW 03¢ HM. B ocrampHbIX opranax (IOYKH,
rOJIOBHOM MO3T) MPOCIEKHUBATACh TOJBKO HEJOCTOBEpPHAS TEHACHIMS K YBEIMUYCHHUIO
coJiep>KaHusl kKaaMusl Ha poHe BBeAeHus JaHHoro Bujaa HY, npuyemM TOIbKO MpU UX HU3KOU
no3ze. JlocroBepuoro BiausHus HU TiO2 Ha HakomieHWe KaJMusl BBISBIEHO HE OBLIO, a
(GyIepeHoa TOCTOBEPHO YBEIMYMBAJ HAKOILJICHUE 3JIEMEHTA B MEYEHU TOJIBKO B HU3KOH
n03€. DTU JaHHBIE MOATBEPKIAIOT MPEANOIIOKEHUE O TOM, YTO B OMPEAECICHHBIX CIIydasx
HAKOIUICHUE KaJMHsI MOKET OBITh MOBBIIIIEHO 33 CUET YCUJICHUS €ro MPOHUKHOBEHUS Yepe3
ouonornueckue Oapbepbl opraHu3Ma moj BozxaeiictBuem HM, omnako manHbIN 3ddekt
3aBUCHUT Kak OT pupoabl HM, Tak 1 OT UCTONb3yeMOi OMOIOrH4eCKO MOJIEIH.

CoBmecTHOe BBenieHHe kaamusi 1 HM npuBoauio Kk pasHoOHaNpaBieHHbIM 3 dexTam
B OTHOIIEHUU MHKPOIJIEMEHTHOTO TOMeocTa3a opranm3Ma. Tak, HaOII0Janoch CHUKEHUE
COJIep>KaHMsI CBMHIIA B MEYEHH >KUBOTHBIX, MoiydaBmux BMmecte ¢ kaamuem HY SiO2 u

dbymnepeHon B HM3KHUX no03ax, a Takke HY TiO2 B BeICOKOH 103€. 3aBUCUMOCThH JAHHOTO




sapdexra Tompko ot go3pl HYU TiO2 cormacyercss ¢ ycTaHOBICHHBIM HamMu 3(QexTom

noJjiaBiieHus abcopbuuu 3toro Metamia B npucyrcteun HU TiO2, npeanonoxkuTenbHo, 1mno
MexaHu3My sHTepocopOmu. YUto ke kacaercss HY Si02 u dynnepenona, To uX BO3MOXKHOE
BJIMSIHUE HAa OOMEH CBMHIIA PEaIU3yeTcsl M0 MHOMY MEXaHU3MY, OJTHAKO ISl BBISCHEHMUS
ATOro BOIpOca HEOOXOAUMBI JOTOJHUTEIbHBIEC UCCIIEIOBAHMUS.

YpoBeHb Zn B IEYEHU HETOCTOBEPHO BO3pACTal Y POBEHb Zn B [IEUEHU HEJOCTOBEPHO
BO3pAacTall y >KUBOTHBIX, MOJYYABIIUX KaJAMHUH, OJHAKO 3TO pa3jinyve YBEJIMYUBAIOCH U
CTAHOBUJIOCh CTAaTUCTUYECKH JOCTOBEPHBIM, €CIM OAHOBPEMEHHO C KAaJMHEM >KUBOTHBIC
nonydanu HY SiO2 (B Beicokoit qo3e), HU TiO2 (B Hu3Ko0ii 103€) 1 QyepeHon (B odenx
no3ax). ComepxaHue Zn B MOYKaX BO3PACTAJO y BCEX KMBOTHBIX, MOTYYaBUIMX KaJMH,
npuyeM J0CToBepHO - B rpymme 6e3 HY (2-as rpynmna), nmpu MOCTYIIEHUH BBICOKUX 103
¢dbymnepenona, HU Si02 u o6eux no3 HU TiO2. B ronoBHOM Mo3re 3Ha4UMbIX d(PHEKTOB B
YpOBHE Zn BBISBICHO HE OBLIO, 32 UCKIIFOYEHHEM CHIDKEHHS €ro COJEp>KaHus TP BHICOKOU
no3e ¢ymiepenona. IHPpexT B3auMoIeHCTBUS HA CUCTEMHOM YPOBHE MUKPOIJIEMEHTOB Zn U
KaJIMUSl U3BECTEH M3 JIUTEPATyphl U CBSI3aH C YCUJIIEHUEM IOJ JEUCTBUEM HMOHOB KaJMUS
UMEIOIIEeH MPOTEKTUBHOE 3HAYEHUE IKCIPECCUU TPAHCIIOPTHOrO OENKa METAIJIOTUOHEHHA,
CBSI3BIBAIOIIETO ATOT TOKCHUKAHT, M, OJHOBPEMEHHO, SIBJSIONMICTOCS aKIENTOPOM H
MEPEHOCYMKOM Zn U psifia IPYruX ABYXBAJICHTHBIX KATHOHOB. VI3MeHeHUs B OMOHAKOIIJICHUU
KaJIMUsl, BBI3bIBaeMble HCIONIL30BaHHBIMH HY, B ocobennoctn, HU Si02, criocoOHEBI, Kak
CJIETyeT W3 TOMYYCHHBIX JAHHBIX, BIUATH TAaK)Ke M HA OMOHAKOIUICHHE Zn, 00yCIOBIEHHOE
(GYHKIMOHUPOBAHUEM 3TOT'0 OOIIIETO TPAHCIIOPTHOI'O MEXaHU3MA.

B conepxxanuu Cu B neueHU KpbIC JOCTOBEPHBIX M3MEHEHUMN BBISBICHO HE OBLIO, 32
HCKJIFOUEHHEeM HeOonbInoro mo adcomoTHOM BennunHe (Ha 14%), HO JTOCTOBEPHOIO
YBEIIUYEHUSI COZIEP KaHUs Y )KUBOTHBIX, MOJyYaBIIUX (PysiepeHos B Hu3Kkou ao3e. [Ipu aTom
B Moukax cojepxkanue Cu JOCTOBEPHO BO3pPACTANIO Yy KMUBOTHBIX, MOJYYaBIIMX KaJAMHI
(rpynma 2) u ero komOounanuu ¢ Hu3kuMu go3amu HU TiO2 u HY SiO2 u BbICOKOH 10301
dymiepenona. Y ocTalbHBIX KUBOTHBIX, noiydaBiux Cd, conepxanue B moukax Cu ObLIO
YBEIUYEHO HEA0CTOBepHO. B romoBHoM Mo3ry HeOombinoe (Ha 15%) yBenuueHue
cojepxxanusi Cu OTMEUYEHO TOJIbKO y *MBOTHBIX, nonydaBmmx Cd ¢ Beicokoil no3oit HU
Sio2.

Takum 06pa3oMm, 4TO MOCTYIUICHUE HAHOYACTHUI] OKCHJIa altoMUuHuA B 03¢ 100 mMr/kr

M.T. COBMECTHO CO CBHHIIOM IOBBIIIAET HAKOIJIEHNE CBUHIIA B e4eHU KpbIC Ha 84% (p<0,05)




IIpxu OJHOBPCMCHHOM CTATUCTUYCCKHU JOCTOBCPHOM CHUKCHHWH KOHIOCHTpPAIIHNH reMorjioOnHa

B KPOBH M YBEIUYCHUH OJKCKPCIIMM C MOYOM 5-aMHUHOJICBYJICHOBOH KHCIOTHI U
nopdobunmHorena (Ha 25% wu 12% COOTBETCTBEHHO), YTO YKa3blBa€T HAa YCHUJICHUE
TOKCHYECKOTO JCHCTBUS CBHHIIA.
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XORAZMSHOHLAR DAVLATIDA IJTIMOIY-IQTISODIY HAYOT.
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Annotatsiya. Ushbu magolada gender tenglikning ijtimoiy-falsafiy, huquqiy va
antropologik jihatlari tahlil gilinib, ijtimoiy munosabatlar, huqugiy-mehnat munosabatlari
va jinsiy-fiziologik jihatlarda gender tenglikning go'llanishiga doir mulohazalar keltirilgan.
Ayollarning huquglarini himoyalash, aynigsa gender tenglikka amal qilish jamimyat
taraqqiyotining muhim asosi ekani o'rganilgan.

Kalit so zlar. inson, jamiyat, ayollar, erkaklar, jins, gender, gender tenglik, gender
yondashuv, qonun, farglar, kognitiv, Ideal, stereotiplar, intellekt, kibernetika, injeneriya,

COOHUAJIBHO-O9KOHOMHNYECKAA KHU3Hb B T'OCYIAPCTBX
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AnHOTanms: AOcTpakTHbI. B npeBHUE BpeMeHa XKUTENH Xope3Ma 3aHUMAaJUCh
TaKuMU TpodeccusiMu, Kak CKOTOBOJCTBO, PIOOJIOBCTBO, 3€pHOBOICTBO, XJIOMKOBOICTBO,
caZI0BOCTBO. J1JIst MPOBEICHNUS CEbCKOXO03SIMCTBEHHBIX PA0OT B X0pe3Me UCTIONh30BATUCH
CpENCTBA NCKYCCTBEHHOIO OpOLIEHHUs. Pa3BUTHE SKOHOMUKH, KYJIBTYpPbl U HAYKH XO0pe3Ma
OTpeJIeNsAeTCsl €ro reorpauyeckuM MOJIOKEHUEM, TO €CTh TEM, YTO HEKOTOpbIe Topojaa
Xope3ma CBsi3aHbl TOPTOBBIMU IYTAMH, B TOM 4Huclie «BENMKUM IIEIKOBBIM IYTEM.
MOJIUTUYECKAs] €AWHUIA, TOBBIIAICS TMOJUTUYECKUNA CTaTyC TOCYJapCTBa, B HEM

Pa3BUBAIMCH PEMCCJIa U TOPrOBJIA, IIOJHUMAINWCH ITOpoaa.
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SOCIO-ECONOMIC LIFE IN THE STATES OF THE KHORAZMSHAH.
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Abstract: In ancient times, the people of Khorezm were engaged in such professions
as cattle breeding, fishing, grain growing, cotton growing, and horticulture. Artificial
irrigation facilities were used in Khorezm for this agricultural work. The development of
the economy, culture and science of Khorezm is determined by its geographical location,
that is, the fact that some cities of Khorezm are connected to trade routes, including the
"Great Silk Road". due to the emergence of a large centralized political unit, the political
status of the state increased, crafts and trade developed in it, and cities rose.

Keywords: Gurganj, Khazarasp, Kat, Khushmusan, Dargan, Savagon, Mangishloqg.
Cities like Nuzkat, Anushtegins. Among the Khorezm Shahs, Otsiz, Takash, Sultan
Alauddin Muhammad, the "Renaissance" period, that is, the "Khorazm Renaissance" period.
Genghis Khan, Jurjani, Mahmud Yalavoch. Forbidden. Shulen, State lands. Endowment
lands. Suyurgol, Payza, Yomlar.

Xorazm davlati qadimdan sun‘ly sug‘orishga asoslangan dehqonchilik,
chorvachilik, xunarmandchilik rivojlangan xududlardan biri bo‘lgan. Qadimgi davrlarda bu
xududning rivojlanishining aosisy omillardan biri buyuk ipak yo‘lining bu xududdan
o‘tganligi edi. Xorazmshohlar davlati davrida — yirik siyosiy birlashmaning vujudga kelishi
bilan davlatning siyosiy mavqgei oshdi. Bu esa o°‘z navbatida hunarmandchilikning,
savdoning rivojlanishiga, shaharlarning yuksalishiga zamin yaratdi. Ulkan mintagada
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siyosiy yaxlitlik wva bargarorlikka erishilishi ijtimoiy-igtisodiy ~munosabatlarning
rivojlanishida ham ijobiy o‘zgarishlar yuz berdi. Arxeologik izlanishlar, yozma manbalar
guvohligiga ko‘ra sun‘iy sug‘orishga katta e‘tibor berilib, vohalar imkonidan iloji boricha
keng foydalanishga harakat gilingan. Natijada dehgonchilikniig rivojlanishida uzilish
bo‘lmagan. Turli hil qishloq ho‘jalik mahsulotlari yetishtirilgan. Ulardan yuqori hosil
olingan. Shaharlarda hayot gaynab, savdo-sotig, hunarmandchilik rivojlangan. Mamlakatda
ishlab chigarilgan turli xildagi gazlamalar, zargarlik buyumlari, kiyimkechaklar, gilam,
poyondoz, teri, jun, yog*‘-maoy, sovun, qurol-aslaha, egar-jabdug‘lar, ho‘l meva, quruq meva,
ipakliklar, javohirlar va boshqa ko‘plab mahsulotlar ham ichki bozorda, ham tashqi bozorda
xaridorgir edi. Albatta, bunda tegishli davlat idoralarining hissasi ham katta bo‘lgan.
Chunonchi, doim bo‘lganidek muxtasiblar bozorlardagi narx-navo, mahsulotlarning sifati,
toshu tarozuning ahvolidan xabardor bo‘lishni to‘xtatmaganlar. Karvon yo‘llarida to‘xtash
joylari, suv omborlari, havzalari qurilgan yo borlari ta‘mirlangan, katta karvonlarni
go‘riglab borishga hatto sultonning shaxsiy pahlavonlari ham jalb etilgan®

Xorazmshoxlar davlati markazi—Gurganj yirik savdo va madaniy markazga
aylangan.Shuningdek, Xazarasp, Kat, Xushmusan, Darg‘on, Savag‘on, Mang‘ishloq,
Nuzkat kabi shaxarlari obod shaxarlar gatoriga kirgan. Xorazmshohlar davlatida raiyat,
ya‘ni oddiy aholining ijtimoiy turmush tarzi yashi bo‘lishi uchun hukmdorlar alohida
ahamiyat berganlar. Xorazmshoh Takash o‘z farmonlaridan birida raiyatga nisbatan adolatli
bo‘lshga, dehqonlarning manfaatini himoyaga qilishga, soliglarni olish jarayonida
gonunlarga to‘liq rioya etishga amr qilgan. Jaloliddin Xorazmshoh ham urush natijasida
giyin ahvolga tushib golgan aholini soliglardan ozod etgan?.

Xorazmshohlar davrida dehqonlarning turmush tarzi ancha yuqori bo‘lgan.
Xukmdorlar va iqgto egalari ham dehgonchilikdan yugori hosil olish uchun dehgonchilikka
ko‘p mablag® sarflab, qishlogning iqgtisodiyotiin qo‘tarishga harakat qilganlar. Takashning
munshiysi —shaxsiy kotibi Muxammad Bag‘dodiy At-tasviri ila-t-tarassul (Muxim nomalar
bitish yo‘l-yo‘riglari) asarida o‘sha davrdagi axvolni yozibqoldirgan.

Bu davrdagi vogea-hodisalarni o‘z ko‘zi bilan ko‘rgan va to‘g‘ri xolis xulosalar
chigarishi mumkin bo‘lgan inson Shahobiddin An-Nasaviy Sulton Muhammadning
hukmronligini yuksak baholab shunday deydi: «Uning amalga oshirgan ishlari nihoyatda
ulug® edi, otasi unga Xuroson va Xorazm hukmdorligini meros qoldirdi, u bunga Irog va




Mozandaronni ham birlashtirdi. Shu bilan birga, qo‘l ostiga Kirmon, Kesh, Seyiston, G*ur,

O‘azni, Bomiyon mamlakatlarini,

1.KapumoB N.A. Tapuxuii xotupacus kenaxak uyk. — T.: [lapk, 1998

Hindistonning vodiylariga gadar maskanlarni qo‘shib oldi. Bu ishlarning hammasini
gilichlar gindan chigarilmasdan, hatto ginlar yelkalarga osilmasdan amalga oshirildi, bu
mamlakatlarni ortiqcha kuchsiz, kurashsiz, zo‘ravonlik va vayronagarchiliksiz, faqat tahdid
va qo‘rqitish bilan bosib oldi. U 0‘z qo‘l ostiga to‘rt yuzga yaqin shaharlarni birlashtirdi.
Boshga birov bo‘lganda bu darajada muvaffaqiyatga erishishi qiyin kechardi, u esa bir og‘iz
S0‘z bilan qo‘l ostiga shuncha miqdordagimulknito‘pladi»®.
Anushteginlar davrida madrasalar barpo etish, kutubxonalar ochish, ularni kitoblar bilan
to‘ldirish, iste‘dod egalarining boshini silash, asrab-avaylash odati saglanibgina golmay,
yanada rivoj topdi. Ziyo maskani bo‘lmish kutubxonalar faoliyatiga katta e‘tibor berilgan.
Masalan, Buxoro viloyatidagi shaharlardan birida fuqarolar, ya‘ni umumiy kutubxona
mavjud bo‘lib, unda saqlanadigan qo‘lyozma asarlar g‘oyatda noyob hisoblangan. Xuddi
shunday kutubxonalar o‘lkaning boshqa yerlarida ham, masalan, Xorazmda bo‘lgani
ma‘lum. Madrasalarga kelsak, manbalarda yozilishicha, bunday bilim maskanlari saltanat
markazi Xorazmdan tashqgari Nishopur, Isfahon va boshga shaharlarda ham gad ko‘targan.
Ularda o‘qish jarayoniga juda katta mas‘uliyat bilan garalganini shundan ham bilib olsa
bo‘ladiki, Madrasa rahbari va mudarrislar oliy hukmdor yo uning joylardagi noibining
maxsus buyrug‘i bilan tayinlanganlar. Chunki har gqanday jamiyat, u ganchalik turli
imkoniyatlarga ega bo‘lmasin, agar shu imkoniyatlarni yuzaga chiqarishga qodir
mutaxassislar bo‘lmas ekan, ular og‘izda qolaveradi. Mutaxassislar esa tarbiyalanadi,
parvarish etiladi.Xorazmshohlardan Otsiz, Takashlarning shu ma‘nodagi buyruqlarini tahlil
qilarkanmiz, ular mazkur haqigatni juda to‘g‘ri anglaganliklari namoyon bo‘ladi. Shuning
uchun ham ular ta‘lim va tarbiya, fan sohalariga mutasaddilarning ilmli, iymonli, hurmatli,
halol bo‘lishlariga katta e‘tibor bilan qaraganlar. Mazkur siyosat 0‘z mevasini ham bergan?.
Albatga, biz va hamkasblarimiz mazkur ro‘yxatni yanada davom ettirib, ularning har biri

haqida ko‘plab qog‘oz qoralashimiz mumkin. Ammo bu alohida tadqiqot uchun mavzu
bo‘lgani sababli quyida ularning ba‘zi birlarining e‘tiborga molik jihatlariga diqqgatni jalb
etmogchimiz. Qutbiddin Muhammad va Otsiz zamonlarida mashhur tibbiyot olimi Sayyid
Ismoil Jurjoniy faoliyat ko‘rsatib, bir gator qimmatli asarlar yaratgan. Ular orasida




Qutbiddin Muhammadga bag‘ishlangan Zahirayi Xorazmshohiy asari alohida o‘rin
egallaydi. Bu asarning qimmati shu gadar bo‘lganki, Jolinus (Galen), Muhammad Zakariyo,
Ibn Sino, Abu Sahl Masihiy asarlari bilan bir gatorda tibbiyot sohasidagi eng muhim asar
va manbalardan biri sifatida gabul qilingan. O‘n ikki jilddan iborat bu asar tibbiyotning
barcha yo‘nalishlari, tashrih, oddiy va murakkab dorilar haqidagi tadqiqotlarni oz ichiga
olgan.Mirzo Ulug‘bek bu holatni shunday ifodalaydi: «Mo‘tabar tarixlarda bitilmish va zikr
etilmishkim, Sulton Muhammad Xorazmshoh zamonida Eron va Turon davlati bag‘oyat
osoyishtalikda va solim edi. Chunonchi, agar ko‘zi ojiz kampir qizil oltin to‘la tashtni
boshiga qo‘yib Mashrigdan Mag‘ribga jo‘naydigan bo‘lsa, biror jonzot unga daxl qilmagan.
Shoh shu darajada kuchaydiki, mamlakatda birorta ham o‘g‘riqolmadi»®.

Mo‘g‘ullar bosqini arafasida Xorazmda bo‘lgan arab sayyohi va geografi Ibn Yoqut
ham Xorazmning yuksak darajada taraqqiy etgan o‘lka ekanligini qayd qilib o‘tgan edi.
G‘arb, xususan, rus tarixchilari Sulton Alouddin Muhammad hukmronligi davrini o‘ziga
x0s «Renessans» davri, ya‘ni «Xorazm Uyg‘onish» davri deb ataganliklarini hisobga olsak,
uning naqadar buyuk hukmdor bo‘lganliginiko‘ramiz. Sulton Alouddin Muhammadning
yuksak madaniyatli va ma‘rifatli shaxs bo‘lganligi shubhasizdir. U yoshligidanoq
saljugiylar davlati poytaxti Marvda, shuningdek, o‘sha davrda SHargning eng go‘zal va
katta shahari hisoblangan xorazmshohlar poytaxti Gurganjda zamonasining buyuk
allomalaridan yetarli bilim olgan.

Mo‘g‘ullar hujumi jarayonidagi voqealar bu ulkan saltanatning siyosiy asoslari
ancha bo‘sh

2.Kapumos U.A. XKanomunana Manrydepan — XanKUMU3HUHT MIJITHE KaXpaMOHU
(rymnam). XKanonuaaua Manryoepau taBamnyauauar 800 Hwuk roOwselaa cy3iara
HyTK. Acapnap VI xwunn. —T.: [lapk, 1999

ekanligini ko‘rsatdi. Mamlakatdagi turli siyosiy kuchlar o‘rtasidagi hokimiyat uchun
kurash, xalg millat uchun og‘ir kunlarda dushmanga qarshi yakdil bo‘lib birlasha olmaslik,
aksincha, o‘zaro nizo, fisqu-fasodlarning yanada kuchayishi, oxir-ogibat saltanatni
halokatga olib keldi. Zamondoshlarini va keyingi avlod vakillarini hayron goldirib, juda
gisqa muddatda (uch yil davomida) mag‘lub bo‘lgan bu ulkan saltanatning va uning
hukmdori Xorazmshoh Sulton Muhammadning achchiq tagdiri hozirgi avlod uchun achchigq
saboq bo‘lmog‘i lozim. Zero, tarix saboq olish uchun manbadir?.




Mo‘g‘ullarning Markaziy Osiyoga hujumi ko‘plab shahar va qishloglar talontaroj

etilib vayron qilindi. Mo‘g‘ullarning kuchli zarbasiga uchragan ba‘zi shaharlar, masalan,
O‘tror, Sig‘noq, Borchilig‘kent va boshqgalar umuman uzoq vaqtgacha dasht-biyobonlarga
aylanib goldi. Shu davrda yashagan arab tarixchisi Ibn al-Asir (1160-1244) mo‘g‘ul bosqini
xususida shunday deb yozgan edi: Ular (ya‘ni mo‘g‘ullar) hech kimga shavqat gilmadilar,
aksincha xotinlar, bolalar, erkaklarni o‘ldirdilar, homilador ayollarning qorinlarini yorib,
tug‘ilmagan go‘daklarni nobud qildilar.Bu musibat to‘lqinlari turli tomonlarga tarqaldi va
uning fojeasi umumiy bo‘lib qoldi hamda u shamol bulutlarni turli tomonga haydagani kabi
butun viloyatlarga yoyildi. Xitoy chegaralaridan bir xalq chiqib Turkistondagi Qashg‘ar va
Bolasogun kabi viloyatlarni, Movarounnahrdagi Samargand, Buxoro va boshga
shaharlarini vayron etib, qirg‘in qilib, talon-taroj qilib egalladi. Tatarlar hech gaysi
shaharlarni omon qoldirmadilar ketayotib hamma yerni vayron etdilar. Ular nimaniki
yonidan o‘tgan bo‘lsalar o‘zlariga yoqmagan barcha narsalarga o‘t qo‘ydilar?.

Mo‘gfullar  istilosidan  so‘ng  Movarounnahr, @ Xorazm,  Xurosonning
gullabyashnagan dehqonchilik vohalari tamomila halokatga uchradi. Sharqda dong‘i ketgan
gadimiy va obod shaharlar, jumladan Samargand, Buxoro, Urganch, Xo‘jand, Marv,
Termiz, Balx, Nishopur va boshga shaharlar xarobazorga aylantirildi. Marvdagi mashhur
suv bilan shaharni ta‘minlovchi-Sultonband, Balxob daryosidagi Bandi amir, Samargand
shahrini suv bilan ta‘minlaydigan yagona to‘g‘onlarning hammasi Chingizxon buyrug‘iga
ko‘ra buzib tashlandi. Jumladan Balx va uning atroflari 6 oy mobaynida suv ofatini boshdan
kechiradi. Samarqandning asosiy aholisi, buxoroliklarning ko‘pchiligi, Urganch va Marv
kabi ulkan shaharlar ahlining barchasi ona shaharlarini yo tark etdilar yoki girib tashlandilar.
Istilochilar ilk bora yugori madaniyatli aholining ilm-fan, me‘morchilik sohalaridagi
yutuqlarini, yuksak darajadagi hunarmandchilik, tijorat, sug‘orma dehqonchilikni shu
o‘lkaga kelib ko‘rdilar. Bosqindan so‘ng sharqqa dong‘i ketgan zargarlik, qurol-aslaha
yasash, nafis matolar to‘qish, naqgshinkor nimchalar ishlab chiqarish barham topdi.
Vohalarda suvsizlikdan yerlar gaqrab dehqonchilikka giron keldi. Bir necha asrlik tarixga
ega bo‘lgan mashhur ipak savdo yo‘llari izdan chiqdi. Ilm-fan, madaniyat namoyondalari
xor-zor etildi. Tirik qolgan aholi vayronalarga, zulm va zo‘ravonlikka duch kelgan®.

Mahmud Yalavochni Movarounnahr noibi etib tayinlangan.Uning garorgohi esa
Xo‘jand shahrida bo‘lgan. Shubhasiz, Mahmud Yalavoch yirik va boy savdogar bo‘lib,




manbalarning xabariga ko‘ra uning boyligi shunchalik ko‘p bo‘lganki, hatto u butun

Movarounnahrdan olinadigan soligni oldindan to‘lashi ham mumkin edi. Uning ixtiyorida
mo‘g‘ullarning tayanchi bo‘lgan soliq yig‘uvchi mo‘g‘ul bosqoqlari, mahalliy hokimlar,
dorug‘alar-harbiy ma‘murlar hamda bir muncha mo‘g*ul harbiy otryadlari bor edi. Mahmud
Yalavochga soliglar tushumini muntazam nazorat etish o‘lkada mo‘g‘ullarga qarshi
g‘alayon bo‘lishini oldini olish ma‘suliyati yuklatilgan edi. Ko‘pchilik aslzoda zadagonlar,
savdogarlar, gisman ulamolar ham o°‘z jonlari va qolgan mol-mulklarini saglab golish
borasida xiyonatkorona tarzda bosqinchilar xizmatiga o‘ta boshladilar’.O‘z navbatida
o‘lkada o‘zlarining tayanch vositasi bo‘lishlariga harakat qilgan mo‘g‘ullar ham bu
toifadagi kishilarni
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qo‘llab-quvvatlay boshladilar.Mo‘g‘ul xonlari va mahalliy zodagon, yer egalarining
zulmi natijasida mehnatkash xalq endilikda ikki tomonlama ezila boshlandi. O‘Iponu
soliglarning miqdori tobora oshib bordi, undan tashqari esa aholidan yig‘ib olinadigan turli
to‘lovu yig‘imlar, jarimalarning soni haddan tashqari oshib keta boshladi. Yangi yer
solig‘ining nomi-kalon deyilib, u hosilning o‘ndan bir miqdorida olingan. 1235yilgi
qurultoydan so‘ng esa chorva mol boshidan olinadigan yalpi soliq-qopchur ta‘sis etilgan.
Unga ko‘ra 100 tadan bir miqdorda chorva soligqa to‘lanar edi. (Bu soliq asosan mo*‘g‘ullar
turmush tarzi xususiyatini hisobga olgan holda joriy etilgan edi).Yasoqqa ko‘ra, davlat
xazinasi uchun shulen deb nom olgan 0zig-ovqat solig‘i joriy gilingan.

Aynigsa, hunarmandlarning ahvoli og‘ir bo‘lgan ularning o‘z yurtlarida tirik
golganlari mahalliy xonlarning mulki sifatida ishlatilinar edi. Masalan, 1262-yil Buxoroda
bo‘lgan Xubilay qoonning vakili bu yerda 5000 ta hunarmand Botuxonga, 3000 tasi malika
Siyurko‘kteniga (Xubilay va Mungqalarning onasi) tegishli bo‘lganligini qayd etadi. 1246-
yil Mo‘g‘ulistonda bo‘lgan sayyoh Plano Karpini eng yaxshi hunarmandlar xoqon xizmatida
ekanligini va ularga qullarcha munosabatda bo‘lishlarini qayd etib o‘tadi. Bu guruh
shaharlik hunarmandlarga esa kundalik ovgat berilib, ularga darhagigat qullarcha
munosabatda bo‘lingan bo‘lsa, ikkinchi guruh shaharlik hunarmandlarga esa katta soliqlar
solingan. Mo‘g‘ullarga garashli bo‘lgan harbiy qurol-aslaha va anjomlar ishlab chigaradigan
ustaxonalar-korxonal nomini olgan bo‘lib, u yerdagi hunarmandlar esa qul darajasidagi
kishilar hisoblanar edi. Hunarmandlar to‘laydigan maxsus soligning nomi -tamg‘a deb




atalgan®. Mo‘g¢ullar, shuningdek, batamom huqugsiz qullar mehnatidan ham foydalanishar
edi. Mo‘g‘ullar hukmronligi davrida yer egaligi holati ham o‘zgarib, yangi in‘om etilgan

yerlar mo‘g‘ulcha suyurg‘ol nomini olgan?.

Suyurg‘ol hajmi jihatidan (unig tarkibiga juda katta yer maydonlari, suv havzalari,
dasht-yaylovlar ham kirib ketar edi) igtadan farq gilar edi. Bu davrda davlat, mulk (xususiy
yerlar), vaqf (diniy idoralar ixtiyoridagi yerlar) yerlarda ko‘p holda ijaraga chorakor
dehqgonlar mehnat gilishgan. Bir qism ijarador-o‘rtahol dehqonlar esa muzoriylar deb
yuritilgan. Buyuk hogon hisoblangan O‘gedey (1229-1241 yy.) davridayoq mo‘g‘ullar
o‘zlariga xizmat ko‘rsatayotgan ayrim kishilar, katta yer egalari, savdogarlarga turli yorliq
va payzalar bera boshladilar. Payza qimmatbaho metall (oltin, kumush) yoki jez, yog‘och
taxtalardan ishlangan bo‘lib, unga no‘yonning muhri qo‘yilar edi. Bunday payzaga ega
bo‘lgan kishilar, shu jumladan, elchilar, soliq yig‘uvchilar va boshqa shaxslar aholidan turli
yig‘im, to‘lovlarni talab qilib olish huquqiga ega edilar. Ko‘plab beriladigan payza egalari
aholidan tekinga ot-ulov, yem-xashak, yotar-joy, ozig-ovqat talab gilishga hagli ham edi.
Savdo yo‘llarida joylashgan bekatlar —yoml (jom) deyilib, ularning xizmati va harajati
mahalliy aholi bo‘ynida edi. Bu bekatlar bo‘ylab davlat ishlari bo‘yicha ko‘plab elchi,
chopar, vakil va boshqalar o‘tib, ularga xalq tekinga xizmat qilib, ularni ta‘minlab turishi
ham lozim edi. 1235-yildan boshlab hoqon farmoniga ko‘ra, har bir yomning aloga xizmati
va harakati 2 ta tuman aholisiga yuklatildi. —Yomlar bo‘yidagi aholida togat va majol ham
qolmagan edil,-deb yozgan edi Rashididdin. Mahalliy aholihunarmand, dehgon,chorvador,
kim bo‘lishidan gat‘ly nazar umum hashar ishlarida gatnashishi va tekinga ishlab berishi
shart edi. Mo‘g‘ullarning ichki xo‘jalik hayotni savdo-sotiq sohasini bir oz jonlantirish
borasidagi chigargan past qiymatli tangalari aholi ichida o‘z o‘rnini topmadi. Aksincha,
zo‘rlik po‘pisaga qaramay, 1232-yildan boshlab Samargandda pul muomalasi tugatildi,
savdo-sotiq ayriboshlov darajasiga tushib qoldi. Farg‘ona, Shosh, Termiz va boshqga
viloyatlarda mo‘g‘ul istilosidan so‘ng pul zarb etish 0‘z-0‘zidan tugagan edi. Natijada tez
orada Movarounnahrda pul muomalasi butkul izdan chiqdi. Mislsiz jabr-zulm, aholining
xo‘rlik va gashshoqlik domiga tashlanishi, soliglarning haddan ziyod o°‘sishi, mehnatkash
aholining tinka madorini quritib yubordi. Aholi ichida mo‘g‘ullarning zo‘ravonligi va
istibdodiga garshi norozilik
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harakati tobora kuchayib, bu norozilik aynigsa, 1238-yilgi Mahmud Tarobiy
qo‘zg‘olonida o‘z aksini namoyon qildi. Bu ozodlik qo‘zg‘oloni 1238-yil Buxorodan uch
farsah (taxminan 18-21 km) uzoqlikdagi Tarob qishlog‘ida boshlandi. Bu qo‘zg‘olonda
mo‘g‘ullar va mahalliy zodagonlar zulmidan ahvoli og‘irlashgan hunarmand, dehqon va

kambag‘al aholi, aynigsa, faol qatnashadi®.

Qo‘zg‘olonga esa asli Tarob qishlog‘idan bo‘lgan g‘alvir yasovchi hunarmand usta
Mahmud Tarobiy boshchilik qgiladi. Mahmud Tarobiy avval o‘z qishlog‘ida istilochilar
zulmi, bedodligiga qarshi otashin chagqiriqlar bilan chiqadi. O°‘z atrofiga yig‘ilgan
qo‘zg‘olonchilarga murojaat etib: Ey, haq toliblari, gachongacha kutamiz va intizorlik
tortamiz. Ro‘yi zaminni tangridan qo‘rqmaydiganlardan pok qilmoq lozim. Kimning
ganday qurolga qurbi yetsa, qilichmi, 0‘q-yoymi, kaltakmi, qo‘lga olsin?. Qo‘ldan kelgancha
tangridan qo‘rgmaydiganlardan birontasini ham tirik qo‘ymaslik loziml,-degan so‘zlar
ozodlik kurashiga xalqni da‘vat etadi. SHu paytda SHerozdan kelgan harbiy anjomlar
ortilgan karvon qo‘zg‘olonchilarning qurollanishiga yordam beradi. Qo‘zg‘olon kuch-
qudrati oshib borayotganligini, xalq qo‘zg‘olonchilar tarafiga o‘tib borayotganligini ko‘rgan
mo‘g‘ul no‘yonlari Movarounnahr hokimi Mahmud Y alavochdan yordam so‘rashga majbur
bo‘ladilar. Mahmud Tarobiy o‘zining ko‘plab tarafdorlari bilan Buxoro tomon yo‘l oladi.
Buxorolik aqoid (diniy ilm) olimi, mashhur shayx SHamsiddin Mahbubiy ham qo‘liga qurol
olib, o‘z safdoshlari bilan qo‘zg‘olonchilar safiga qo‘shiladi. Tarixchi Juvayniy Mahmud
Tarobiy haqgida shunday deb yozgan edi:U akobir, boy-badavlat kishilarni haqorat gildi,
sharmandasini chiqardi, o‘ldirtirdi, ularning bir qismi esa undan qochib qutildi. U oddiy
xalqga va darbadarlarga, aksincha, iltifot va marhamat ko‘rsatdil. Darhaqiqgat Mahmud
Tarobiy Buxoro ahliga muruvvat namunalarini ko‘rsatdi. Buxorodan qochgan mo‘g‘ul
harbiylari va buxorolik zodagonlar Karmanaga kelib panoh topgan edilar?.

Tarobiy ustiga harbiy yurishni boshlaydilar. Bundan xabardor bo‘lgan Mahmud
Tarobiy dushmanga qarshi kurashish maqsadida shahar chetidan Karmana yo‘liga katta
harbiy kuch bilan chiqadi. Ikki o‘rtadagi gattiq jangdan so‘ng istilochilar yengilib orqaga
chekindilar. Qo‘zgolonchilar mo‘gullarni to Karmanagacha quvib bordilar. Ushbu jangda
mo‘g‘ullardan 10000 kishi qirib tashlandi. Lekin bu zafarli jangda qo‘zg‘olonchilar
rahbarlari Mahmud Tarobiy va Shamsiddin Mahbubiylar halok bo‘ldilar.Qo‘zg‘olonchilar
endilikda shahid ketgan Mahmud Tarobiyning o‘rniga uning ukalari Muhammad va Alini
rahbar etib saylaydilar. Lekin bu yangi rahbarlarning harbiy tajribalari yo‘q, xalq ularni




yaxshi tanimas, omma ichida ular nufuzga ega emas edilar.Bu esa qo‘zg‘olonning borishiga
salbiy ta‘sir o‘tkazdi. Oradan bir hafta o‘tmay mo‘g‘ullarning Yulduz no‘yon va Chag‘an
qo‘rchi boshchiligidagi yangi qo‘shini qo‘zg‘olonni bostirib uchun yetib keldi. Ikki
tomonlama jangda Mahmud Tarobiy tarafdorlari butkul tor-mor gilinib, ikkala tomondan 21
mingdan oshiq jangchi halok bo‘ldi?.

Mahmud Tarobiy boshchiligidagi ushbu xalq ozodlik qo‘zg‘oloni xalqimiz ozodlik
kurashlari tarixida o‘ziga xos iz qoldirdi. U, avvalo, istilochilar va ular tomoniga o‘tib
ketgan mahalliy zodagonlarning umumiy zulmiga qarshi ko‘tarilgan kurash edi. Bu ozodlik
qo‘zg‘oloni mo‘g‘ul istilochilariga ular gqanchalik shavqatsiz tuzum o‘rnatmasinlar, xalq
hamisha o‘z ona vatani ozodligi yo‘lida kurashdan cho‘chimasligini namoyon qildi.
Mo‘g‘ullar bu qo‘zg‘olondan so‘ng bosqoqlar tomonidan yig‘iladigan soliq va o‘lponlarni
tartibga keltirishga harakat qildilar. Mahmud Torobiy qo‘zg‘olonidan keyin Chig‘atoy
qo‘zg‘olonni bostirishda sustkashlik qilgan, degan maqsadda, Mahmud Yalavochni o‘z
amalidan chetlashtirib uni Movarounnahrdan chiqgartirib yubordi. Tez orada xogon uni
Dasin (Pekin)ga shahar noibi etib jo‘natadi.Shundan so‘ng Movarounnahr noibi hamda
jjaradori sifatida Mahmud Yalavochning o‘g‘li Ma‘sudbek tayin etiladi.U o‘limiga qadar
(1289 y.) shu lavozimni egallab turadi. Avvalo shaharsozlik bilan bog‘liq binokorlik va
me‘morchilik yo‘lga qo‘yila boshlandi. Mahalliy
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diniy ulamolar va dunyoviy zodagonlar, gohida mo‘g‘ul zodagonlarining ba‘zilari
qurilish ishlariga homiylik qila boshlashdi. Me‘morchilikda alohida o‘rin tutgan
ganchkorlik, g‘isht o‘ymakorligi, koshinpazlik, me‘moriy xattotlik gayta tiklandi.
Movarounnahr, Xorazmda mahalliy binokorlar ishtirokida xonago, magbara, masjid,
madrasa, saroy, minoralar qad ko‘tara boshladi. Shu davrlarda barpo etilgan ko‘pgina

me‘moriy obidalar u yoki bu ko‘rinishda hozirgi kunlargacha yetib kelgan.

Xulosa qilib shuni aytish keraki XII1 asr boshlarida Xorazmshoh - Anushteginiylar
davlati Markaziy Osiyoda kuchli, mustagil va madaniy jihatdan taraqgiy etgan davlat
bo‘lgan. Xorazm 1040 yilda Saljuqiylar davlatiga qaram bo‘lib qoladi. Saljuqiylar hukmdori
Malikshoh o‘z ma‘murlaridan Anushteginni Xorazmga noib qilib tayinlaydi. Anushtegin
vafotidan so‘ng Xorazmda uning vorisi Qutbiddin Muhammad (1097-1127) noiblik giladi.
Qutbiddin Muhammadning o‘g‘li Otsiz (1127-1156) davrida Xorazm mustaqgil davlat




sifatida ish yuritadi. Otsiz davrida Kaspiy dengizi sohillaridan to Sirdaryoning o‘rta ogimiga
qadar bo‘lgan yerlar Xorazmshohlar davlatining xududi bo‘lgan. Otsizning siyosatini uning
vorislari Elarslon (1156-1172), Sultonshoh Mahmud (1172) va Takash (1172-1200) davom
ettiradilar. XII asrning ikkinchi yarmida Saljugiylar davlati zaiflashadi, bu esa
Xorazmshohlarga o‘z xududidini yanada kengaytirishga imkon beradi. Otsizning nabirasi
Takash davrida, 1187-1193-yillarda Nishopur, Ray va Marv shaharlarini, 1194-yilda esa
Eronni Xorazmga bo‘ysundiradi. U Old Osiyo va Markaziy Osiyoning katta gqismini yagona
davlat qilib birlashtirishga muvaffaq bo‘lgan. Takashning o‘g‘li Alovuddin Muhammad
(1200-1220) davrida Xorazm eng katta hududni egallagan edi. U 1206-yilda
Movarounnahda hukmronlik qilayotgan qoraxitoylar —mag‘lubiyatga uchratadi.
Yettisuvgacha bo‘lgan yerlar Xorazmshohlar davlati tasarrufiga o‘tadi. Muhammad
Xorazmshoh davrida Xorazm Yaqin Sharqdagi eng qudratli davlatga aylanadi. Uning
shimoli g‘arbiy va g‘arbiy chegarasi Orol va Kaspiy dengizi sohillaridan janubi g‘arbda
Irogga gadar borar edi. Janubi shargiy hududlari G‘azna viloyatidan, shimoli sharqiy
chegarasi esa Yettisuv va Dashti Qipchoqdan o‘tar edi. Sharqdagi bu ulkan davlatning
poytaxti Urganch shahri edi. Hukmdor Muhammad Xorazmshoh esa “Iskandari soniy” deb
ulug‘langan. Uning saroyida 27 hukmdor va ularning vakillari doimo itoatda bo‘lgan.
Xorazmshohlar davlati Xitoy, Tibet, Hindiston, Yaqin Sharqdagi mamlaktlar, Rus davlati,
Mo‘g‘iliston davlatlari bilan savdo-sotiq alogalari olib borar edi. 1218yili Chingizxonning
Muhammad Xorazmshoh huzuriga shaxsiy vakili Uhuna boshlig 500 tuyadan ortiq elchi va
savdogarlar karvoni O‘trorga kirib keldi. O‘tror hokimi Inolchiq karvonni ushlab, elchilarni
qatl ettirgan. Elchilarning o‘ldirilishi Chingizxonning Xorazmshohlar davlatiga bostirib
kirishga bahona bo‘ldi. Urganchliklar dushmanning harbiy kuch va zirhli qurollarining
ustunligiga qaramay o‘z ona shahrini mudofaa qiladilar. Urganch bosqinchilar tomonidan
talon-toroj qgilinadi. Shaharning bosh ihota to‘g‘oni buzib yuboriladi. Urganchni suv bosib
vayron bo‘ladi. Zabt etilgan o‘lka va viloyatlarni Chingizxon hali hayotlik chog‘idayoq to‘rt
o‘g‘illariga tagsimlab berdi. Sharqiy Turkiston, Yettisuv va Movarounnahrni Chig‘atoyga

berdi. Bu xudud Jo‘ji ulusi tarkibiga kiritildi. Mo‘g‘ullarning bosqini natijasida 100 yildan
ortiq vaqt davomida Markaziy Osiyo xududida xukmron bo‘lgan Anushtegin
Xorazmshohlar davlati barham topdi. Bu davrda gullab yashnagan shaxarlar vayronaga
aylandi. Xorazmshohlar davrida yaratilgan yuksak madaniyat toptab tashlandi. Madaniiy
taraqqiyot deyarli 100 yil to‘xtab qoldi.
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MAQSUD SHAYXZODA O’ZBEK ADABIYOTI YETUK
NAMOYONDASIDIR.
O’ralov Elbekjon Eminjon 0’g’li
Toshkent davlat Transport universiteti, AYM fakulteti talabasi

Annotatsiya: Magsud Shayxzoda san at, adabiyot tarix va falsafaga giziggan ko'p
girrali istedod soxibi bo lgan. Bundan tashgari u mohir tarjimon ham bo"lgan. Uning yaratgan
asarlari manaviy merosimiz va boyligimiz hisoblanadi. Hozirgi kunda juda ko'p joylarga
Magsud Shayxzoda nomiga berilgan. Magsud Shayxzoda gondosh ozarbayjon naslidan
bo‘lib, keyinchalik o‘zbek xalqining chinakam sevimli shoiri, yozuvchisi, dramaturgi,
zabardast olimi sifatida dong taratgan shoirdir. Yaqin tariximizda o‘tgan shunday inson borki,
o‘zga yurt vakili bo‘lishiga garmay, bir yilgina Toshkentda yashagandan keyin, o‘zbek tilini
o‘rganib oladi va oddiy maktabda ustozlik qiladi.

Kalit so'zlar: Adabiy - tangidiy garashlar, hagigat himoyachisi, hayoti , asarlari ,
she’riy to plamlar , ocherklar, tarjima kitoblar , falsafa , adiblarning fikri , ijodiy dostlari.

Ozarbayjon naslidan bo‘lib, keyinchalik o‘zbek xalqining chinakam sevimli shoiri,
yozuvchisi, dramaturgi, zabardast olimi sifatida dong taratgan Maqsud Shayxzoda 1908 vyili
Ozarbayjonning Ganja viloyatiga qarashli Oqtosh shahrida tug‘ilgan. Otasi Ma’sumbek elu-
yurtda katta obro‘ga ega shifokor edi. Eng e’tiborli jihati, u 0°zi ozarbayjon millatiga mansub
bo‘lsa-da, o‘zbek tilida ijod qilib, shu til rivojiga hissa qo‘shgan. O‘zini Ozarbayjon va
O‘zbekiston farzandi deb his qilish baxti, ikki el nazariga ham tushishdek ulkan sharaf
uninggina peshonasiga yozilgan bo‘lsa kerak. Magsud Shayxzoda o‘zbek adabiyotining xalq
og‘zaki 1jodidan tortib, zamonaviy adabiyotgacha bo‘lgan davrini adabiy jarayon, tur va
janrlar, badiiyat masalalarini atroflicha tadqiq qilgan. Iste’dodli olimning mumtoz adabiyot,
xususan, Alisher Navoiy ijodiy merosi tadqiqiga bag‘ishlangan ishlari haligacha o‘z
qiymatini yo‘qotmagan. Ular o‘zining ilmiyligi bilan ajralib turadi va bu bizga keng
ma’lumot berib, tadqiq qilish usullarini o‘rgatadi. Dastlab, Maqsud Shayxzodaning xalq
og‘zaki 1jodiga doir tadqiqotlariga e’tibor qaratib, uning folklorshunoslik faoliyati xususida

fikr yuritsak.Magsud Shayxzoda xalq og‘zaki ijodini atroflicha o‘rgangan. Olim bu dostonni
nashrga tayyorlash bilan birga unga kattagina so‘z boshi ham yozadi. So‘z boshidagi
magqolada dostonning g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari, obrazlarini har jihatdan sinchiklab tahlil
qgilib beradi. Shu vagtgacha mutlaq salbiy obraz tamg‘asi bosilgan deb personajiga yangicha
talgin beradi. Maqsud Shayxzoda Sharq mifologiyasi va shu jumladan, o‘zbek folkloriga




badily xazina bo‘lgan xalq mifologiyasini alohida tekshirish juda katta bir vaqt va ilmiy
tayyorgarlikni talab gilishini o‘z vaqtidayoq to‘g‘ri ta’kidlagan edi. Qizig‘i shundaki, ko‘p
yillar dev obrazi bizning folklorshunosligimizda sharhlanmay kelindi. Dev obrazining
vazifasini ko‘pchilik hozirgacha manfiy, yomonlik ramzi sifatida anglaydilar. Maqgsud
Shayxzoda bu obrazni har bir asardagi voqealar yo‘nalishiga qarab baholash zarurligini,
devlar ko‘p holatlarda insonning yovuz dushmani emas, aksincha yechilishi mushkul tilsimlar
sirini ochib, odamzodga qudratli ko‘makdosh sifatida talqin etilganligi haqida ilk marta dadil
fikr aytdi, oz fikrini eposlaridan olingan xarakterli dalillar bilan isbot qildi. Bundan tashqari,
u"Shirin bilan Shakar" dostonining bir xususiyatini alohida ugqtirib o‘tadi: "... qo‘limizdagi
bu doston ma’lum bir afsonaviy asardir. Haqigatan ham bu dostonda tarixchietnograf uchun
o‘rganishga sazovor birmuncha ma’rifiy va etnografik ma’lumotlar topish mumkin. Bu
dostonni o‘qish bilan o‘quvchi ham eskiurushlarning texnikasin 1, urush oldidan o‘zbeklarda
polvonlarning chigib bahslashuvlarini, urushda yengilgan lashkarlarning bizning
zamonamizda bo‘lganiday, qilichlarni taslim gilmasdan, balki o‘z bo‘yinlariga olganlarini,
ko‘pkari-uloq chopishning kelib chiqganligi feodallardagi jazolash usullarini / jallodlar
gunohkorlar qo‘lini oldiga bog‘lagandan haqidagi materiallarni, burungi keyingi o‘zining
mutlaqo o‘lajagini bilar va yana birmuncha an’analarni, qiziq ilmiy ham ruhiy xususiyatlarini
tekshirib borishi mumkindir. Zotan, yaxshi, go‘zal, badiiy bir doston boshgacha turli
bo‘lolmaydi. U gancha xayoliy, afsonaviy bo‘lmasin, mutlago ma’lum tarixiy bir davrning
real chiziqlarini o‘ziga singdirib olishi tabiiydir". Ma’lumki, xalq og*zaki ijodi asarlari tildan-
tilga, avloddan-avlodga o‘tib keladi. Natijada bu asarlar turli o‘zgarishlarga uchraydi, ma’lum
tarixiy sharoitgagina xos bo‘lgan ayrim o‘rinlari tushib qoladi, yangi voqea va qarashlar kirib
keladi. Binobarin, ayrim xalq og‘zaki ijodi asarlarida, ayniqgsa, doston va ertaklarda, turli
tarixiy sharoitga oid voqgealar, urf-odatlar, fikr va qarashlar aks etganini ko‘ramiz "Alpomish”
ham shunday asralardan biridir. Ham mazmuni, ham shakli jihatidan xalqchil bo‘lgan
"Alpomish" o‘zida xalgning og‘zaki poeziyasidagi she’riy qoidalarni, shakllarni, usullarni
o‘ziga xos ravishda o°zlashtirib olganini ko‘ramiz.Maqsud Shayxzodaning xalgimiz tarixiga,
jumladan, Jaloliddin Manguberdi taqdiri va kurashiga odilona yondoshganligi, hagigatni
himoya qilganligi Prezidentimiz Islom Karimov imzosi bilan e’lon qilingan O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1998 yil 24 sentyabrdagi “Jaloliddin Manguberdi
tavalludining 800 yilligini nishonlash to‘g‘risida”gi gqarori ham yana bir bor tasdiglaydi.




Shoir 1967-yilning 19-fevralida xastalikdan vafot etadi. Uning vafotidan so‘ng olti
jildlik «Asarlar»i nashr etiladi. Mustaqillik yillarida marhum Maqgsud Shayxzoda ijodi va
gilgan xizmatlari haqiqiy gadr topdi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki Maqgsud Shayxzoda Ozbarbayjon va O zbek xalq
adabiyotining eng zabardast shoir va adiblaridan hisoblanadi. Mana necha vyildirki ijodiy
asarlari so'ngan emas va galbimizning tub tubidan joy olgan. 1- prezidentimiz I.A.Karimov
tashabbusi bilan Magsud Shayxzoda nomiga medal, order, va stipendiyalar joriy etilgan .
Uning asarlari va hayotiga giziquvchi yoshlarimiz juda ko'p va bundan keyin ham
kamaymaydi . Magsud Shayxzodaning ijodi shu gadar gizigki u fagat bir yo nalishda emas
balki turli xil yo'nalishlarda juda giziq faoliyat ko rsatgan.
Foydalangan adabiyotlar:

1. Magsud Shayxzoda serqirra ijodkor kitobi

2. Zokirov M. Magsud Shayxzoda. Adabiy tangidiy ocherk, T., 1969 y.

3. Yusuf Shomansur. Shayxzoda — bunyodkor shoir, T., 1972 y. - 179 b.

4. G‘afurov 1., O‘rtoq shoir. Maksud Shayxzoda ijodiyoti, T., 1975 y. - 215 b.




NEMIS VA O’ZBEK MAQOLLARINI QIYOSIY TAHLILIDAGI
YONDASHUVLAR
Eshonqulov O.S.
(SamDCHTI mustaqil tadgiqotchisi)

Annotatsiya. Nemis va o’zbek maqollarining qiyosiy tahlilidagi yondashuvlar ikki
tildagi misollar orqali ifodalab berilgan. O’zaro farqlar hamda o’xshashliklar semantik va
struktur jihatdan giyoslangan.

Kalit so’zlar. Semantik komponent, assotsiyativ o’xshashlik, ekvivalentlik.

Nemis va o’zbek tillarining maqol tarkibini qiyosiy tahlil qilish rus, nemis va 0’zbek
tillarining 13000 dan ortiq magollarini giyoslash va yonma-yon qo’yish asosida maqol
semantikasini bir tildan boshqga tilga o’zaro bog’liq holda uzatish maqgsadiga erishishga
yordam beradigan aniq yondashuvlar qatorini o’rganish imkonini beradi:

a) maqgolda bir xil komponentning mavjudligi, umuman olganda, semantikani to’liq
yoki gisman saglab golgan holda boshga tildagi magolning tegishli ekvivalentini topishga
imkon beradi. Masalan, quyidagi magollardagi kabi — “Man sieht wohl den Splitter im
fremden Auge (ko’zida), aber nicht den Balken im eigenen” —Birovning ko’zidagi mayda
tarasha ham ko’rinadi, 0’z ko’zidagi xoda (yog’och) esa ko’rinmaydi; “Man muss den Pelz
(teri) nicht verteilen, ehe der Bér (ayik) geschossen (erlegt) ist” —Ayiqni otmay turib, uning
terisini bo’lish joiz emas “Unter den Blinden (im Lande der Blinden) ist der Eindugige
Konig” — Ko’rlar orasida/mamlakatida bir ko’zli ham — girol; “Gott behiite mich vor meinen
Freunden, vor meinen Feinden will ich mich schon selber schiitzen” —Ey xudo meni
do’stlarimdan  asragin, dushmanlarimdan esa o’zimni o’zim himoya qilaman;
(Ma’lumotnoma lug’atlarida maqol va matallarni tartibga solishda “kalit so’zlar” deb
ataladigan alifbo tartibidan foydalaniladi. Aksariyat xollarda tuzuvchilar u orgali ko’pincha
ot shaklida kamroq hollarda fe’l, sifat yoki boshqa so’z turkumlari bilan ifodalangan asosiy
semantik yukni ko’taruvchi so’zni nazarda tutadi);

b) maqollardagi mavzu va assotsiativ 0’xshashlik mos ekvivalentni tanlashda ko’proq

qo’llaniladi. Ammo shuni yodda tutish kerakki, istisnolar tarkibiga ko’pincha komponent
sifatida maqolning milliyligini ko’rsatadigan va mamlakatning mavjud bo’lgan yoki mavjud
vogeliklari bilan bog’liq bo’lgan tegishli atoqli otlar (antroponimlar, toponimlar,




gidronimlar) qatnashgan maqollar bo’lishi mumkin, chunki ular qat’iy milliy, o’ziga xos,
ma’lum bir mamlakatga xos xususiyatni aks ettiradi. Masalan: “Was Grosshans siindigt,
muss Kleinhans biissen” —Katta Hans gunoh uchun kichik Hans pushaymon bo’ladi —hemis
tilida;

v) 0’z kelib chiqishiga ko’ra (nemischa maqollar) bilan bog’liq bo’lgan va nafaqat bir
tilda, balki butun xristian olamida maqolga aylangan maqollar ko’p hollarda bir xil
komponentlar saglanib qolgan holda tarjima qilinishi mumkin. Shuni ta’kidlash kerakki, har
bir millatga xos bo’lgan butparastlikka asoslangan diniy e’tiqodlarni, umuman olganda, eng
katta tenglikni saglash bilan solishtirish mumkin, chunki bu tarixiy hudud magollarida ham
xuddi shunday hodisalar aks etgan.

d) turli tillarda komponentlardan birini boshgasiga gisman almashtirish orgali
maqgolning semantikasini saqlab qolish mumkin, masalan: “Qarg’a qarg’aning ko’zini
cho’qimaydi”= “Eine Krdhe hackt der anderen die Augen nicht aus” —Qarg’a garg’aning
ko’zini cho’qib olmaydi; “Ein Teufel tut dem anderen nichts” —Bir shayton boshgasiga hech
nima qilmaydi; “Kein Wolf beisst den andern” —Hech bir bo’ri boshqgasini tishlamaydi; uzbek
maqoli bilan solishtiring (makol kk)— “Der Krug geht so lange zu Wasser, bis er bricht” —
Ko’za sinmagunicha suvga boradi (Ko’za suvga qatnay boshladi, boshini ham o’sha yerda
sindiradi)”’= “Nach dem Kleide wird man empfangen, nach dem Verstinde entlassen” -
Kiyimga qarab kutib olishadi, aqlga garab kuzatishadi “Eigen, Brot ndhrt am besten” — O’z
noning hammasidan ham yaxshiroq boqgadi = “Liigen haben kurze Beine” = - Yolg’onning
oyog’i kalta va hokazo.

Shunday qilib, nemis va uzbek magqollari o’rtasidagi tillararo munosabatlarning asosiy
xususiyatlaridan biri bu maqolning butun ma’nosiga mos kelishida ifodalangan semantik
parallelizmning mavjudligi deb ta’kidlash mumkin: “Friih aufstehen und jung (friih) freien

(tut) wird niemanden bereuen” =Erta uylangan va erta uyg’ongan afsuslanmaydi.

Birog maqolning semantikasini bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda yoki
o’tkazishda shuni hisobga olish kerakki, maqollarni parafrazalash har ichki tilda sodir
bo’ladi, bu avvalgi boblarda tasvirlangan va magolning zamonaviy sharoitlarga moslashish
gobiliyati bilan izohlanadi.

Birog maqolning semantikasini bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda yoki
o’tkazishda shuni hisobga olish kerakki, maqollarni parafrazalash har ichki tilda sodir bo’ladi




bu kop bor tasvirlangan va maqolning zamonaviy sharoitlarga moslashish qgobiliyati bilan
izohlanadi.

Shunday qilib, nemis va o’zbek tillarining maqollarini taqqoslash natijasida biz maqol
ekvivalentligining eng umumiy namunalarini aniglashimiz mumekin:

. quyidagi maqollar eng ko’p maqol ekvivalentiga ega:

- eng xarakterli umuminsoniy gadriyatlar, tushunchalar, hodisalarni aks ettiruvchi;

-boshga tillardan olingan yoki boshqa tillardan o’zlashtirilgan komponentlarni 0’z
ichiga olgan va shu tariga ularning tipik makaronik uslubdan foydalangan holda jumlalarni
ifodalovchi magollar.

. quyidagi magollar eng kam ekvivalentligi bilan tavsiflanadi:

a) ma’lum bir til va ma’lum bir madaniyat uchun eng xarakterli voqelikni aks
ettiruvchi,

v) antroponimlar, toponimlar, gidronimlar va muayyan xalgning yashash joyiga
tegishli boshga geografik nomlarni tarkibiy qismlar sifatida o’z ichiga olgan;

g) butparastlik davridagi milliy sharoitlar, kundalik vaziyatlar, diniy e’tiqodlar va
xurofotlarni aks ettirish uchun foydalaniladigan magollar.

Kirish gismida ta’kidlanganidek, ichki xil tilning maqol tarkibini tagqoslab o’rganish
zarurati globallashuvning mavjud tillarni saqlab qolish masalalariga salbiy ta’siri bilan
bog’liq. Dunyoda 6500 ta turli tillar mavjud bo’lib, YUNESKO mutaxassislari ikki avlioddan
so’ng 4000 ta til abadiy foydalanishdan yo’qolishini ta’kidlamoqgda. Bunga misol, keyingi
100 yil ichida yo’q bo’lib ketishi mumkin bo’Igan Svan tilidir. Ilgari mustamlakachilik bilan
bog’liq bo’lgan narsa endi globallashuv bilan bog’liq deb hisoblanmogda. “Volskswagen”
firmasi mablag’lari hisobidan yaratilgan Tillarni o’rganish va tadqiq qilish jamg’armasi
mutaxassislari ta’kidlaganidek, 30 dan ortiq yangi tillar o’lib borayotgan tillarning o’rnini
bosa olmaydi. Masalan, frantsuz mustamlakachilarining tili negizida kreol tili vujudga
kelgan. Fagat “Evropa Xartiyasi”’ga Kkiritilgan tillar saqlanib qolishi uchun yaxshi
imkoniyatga ega. Bularga Breton va Bask tillari Kiradi. Shuning uchun ham tillarni, ularning
lug’aviy va madaniy boyligini o’rganish va asrab-avaylash uchun alohida harakat gilish
zarur. Bundan tashqari, ushbu maqolada ko’rsatilgan frazeologiya va paremika sohasidan

tilda mavjud bo’lgan eng ifodali vositalarning semantikasini yetkazish uchun ishlanmalar
yaratilishi kerak.
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ABSTRACT

This article examines the critical function of translation in advertising, focusing on how
it can be used to improve communication efficacy in international marketing efforts, ensure
brand consistency, and bridge cultural gaps. The study highlights the significance of cultural
relevance, brand consistency, market expansion, cultural sensitivity, and creative adaptability
in developing effective multilingual advertising strategies by looking at the complex process
of translating advertising content. This research provides important insights into how
linguistic and cultural factors affect consumer perceptions, brand engagement, and market
penetration in the ever-changing field of international advertising through a thorough
examination of the function of translation in advertising.

KEY Words: Cultural Relevance, Brand consistency, creativity and sensitivity.

The world of advertising has expanded, and companies now compete to engage with a
wide range of consumers in multiple languages and geographies. The key component of
cross-cultural communication is translation, which is essential for creating ads that effectively
reach target consumers around the globe. Advertising translation goes beyond language
borders to retain brand identity, communicate messages honestly, and handle cultural quirks.
The importance of translation in guaranteeing cultural relevance, market expansion, and
brand consistency becomes more and more apparent as brands negotiate the difficulties of
global markets. This article explores the various aspects of translation in advertising and how
it affects customer involvement in a multicultural marketplace as well as brand
communication.

Today's globalized world has made advertising a vital tool for companies looking to
reach a wide range of consumers from various cultural backgrounds. The ability to
successfully translate and modify messages so that they align with the cultural norms and
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values of the target audience, however, is crucial to the success of advertising efforts. The
process of guaranteeing the efficacy and impact of advertising campaigns is known as cultural
relevance in advertising translation.

The process of modifying advertising messaging to conform to the cultural values,
beliefs, and preferences of the intended audience is known as cultural relevance in advertising
translation. This entails taking into account not just the communication's precise meaning but
also any cultural quirks and surrounding circumstances that can affect how the message is
understood. Advertisers can design more approachable and compelling advertisements for
their target demographic by considering cultural characteristics including language, symbols,
iconography, and social norms.

Shimp (2010) asserts that establishing trustworthiness and confidence with customers
requires cultural relevance in advertising translation8. A favorable emotional response and
resonance with the target audience are more likely to result from culturally relevant
advertising messages. Eventually, this may result in higher sales as well as more brand
knowledge and loyalty. According to Lee and Thorson's (2008) research, for instance,
culturally appropriate advertising messages had a greater effect on customer attitudes and
purchase intentions than generic ones that ignored cultural considerations®. Moreover,
cultural relevance in translation for advertising might aid in preventing miscommunications
or misinterpretations that may result from cultural differences. Advertisers should make sure
that their advertisements are well-received and understood by customers by tailoring their
messages to the cultural norms and values of their target audience. This can lessen the chance
of any unintentional offense or negative reaction brought on by ignorance or cultural
insensitivity. So, cultural relevance in advertising translation is a critical aspect of creating
successful advertising campaigns that resonate with diverse audiences. By considering
cultural factors and adapting messages to align with the values and norms of the target
audience, advertisers can create campaigns that are more engaging, relatable, and effective.
As businesses continue to expand into global markets, the importance of cultural relevance
in advertising translation will only continue to grow in importance.

8 Shimp, T. A. (2010). Advertising, promotion, and other aspects of integrated marketing communications.
% Lee, W. N., & Thorson, E. (2008). The impact of cultural differences on advertising effectiveness: A comparison of the United
States and Korean print advertising. Journal of Advertising, 37(2), 99-109.




Also, a key component of marketing strategy that guarantees a uniform and coherent
message is conveyed to consumers across markets and languages is brand consistency in
advertising translation. Regardless of the language or cultural setting in which they are
presented, it entails upholding the same brand identity, values, and messaging across all
advertising materials. Consumers become more accustomed to the brand as a result of this
constancy, which eventually boosts sales and market share.

Brand equity, or the perceived value of a brand in the eyes of consumers, is a
fundamental idea in brand consistency. According to Keller (1993), consistent brand
messaging and experiences that foster favorable associations and perceptions in the minds of
customers are the foundation for building brand equity*°. Accurate and consistent translations
of advertising materials contribute to the strengthening of brand equity and these favorable
connotations in various markets.

Adapting advertising materials to the cultural norms, values, and preferences of the
target market is known as cultural adaptation, and it is a crucial idea in the translation of
advertising. To guarantee that the fundamental brand identity and messaging are not
jeopardized, it is crucial to find a balance between cultural adaptability and brand consistency.
In order for foreign marketing initiatives to be successful, it can be difficult to maintain brand
consistency while adjusting for cultural variances!!, as Laroche et al. (2005) point out.

One common challenge in advertising translation is the loss of meaning or nuance
during the translation process. This can occur due to linguistic differences, cultural nuances,
or the limitations of the translation process itself. To overcome this challenge, it is essential
to work with professional translators who are not only fluent in the target language but also
understand the brand identity and messaging. Additionally, using translation technologies
such as machine translation and translation memory tools can help to ensure consistency and

10 Keller (1993)Conceptualizing, measuring, and managing customer-based brand equity
11 How Do Involvement and Product Knowledge Affect the Relationship between Intangibility and Perceived Risk for Brands and Product

Categories? -Michel Laroche, 2005; Concordia University




accuracy in advertising translation. Briefly, Successful international marketing strategies
depend heavily on maintaining brand consistency in translated advertisements. Companies
may develop consumer trust, loyalty, and brand equity by upholding a consistent brand
identity and messaging across several languages and markets. Maintaining the fundamental
brand identity requires striking a balance between adaptability and consistency, even while
cultural adaptation is crucial. Companies may successfully convey their brand message to a
global audience and spur commercial growth by overcoming obstacles like meaning loss in
translation.

Additionally, when it comes to translating advertisements, innovation and flexibility
are crucial components that enhance the potency and influence of marketing initiatives across
a range of cultural settings. Translating advertising creatively requires preserving the spirit
of the source material while modifying it to conform to the socio-cultural conventions and
cultural preferences of the intended audience. It goes beyond simple linguistic accuracy. The
difficulty of imaginatively modifying slogans, taglines, images, and brand messaging to elicit
comparable emotional reactions and communication impact in the target language is one that
translators frequently face. Transcreation, the idea that translators translate words and also
recreate the overall advertising concept in a way that elicits the same feelings and reactions
as the source, is essential to successful translation of advertising. This method necessitates a
creative translation procedure, a profound comprehension of the source and destination
cultures, and a respect for linguistic nuances. Translation of advertising requires adaptation
as well because it means modifying the message to fit the values, beliefs, and preferences of
the intended audience. To ensure that the message is culturally relevant and resonates with
the local audience, advertising content adaptation may involve making changes to the visuals,
altering cultural references, or revising the tone and style. Translators improve the relevancy
and efficacy of the advertising campaign by tailoring the content to the cultural quirks and
sensibilities of the intended audience.

In advertising translation, the combination of innovation and adaptation not only
guarantees the accuracy of the brand message but also amplifies its persuasiveness and market
impact. In an increasingly worldwide economy, translators play a critical role in improving
brand communication, boosting consumer engagement, and driving effective advertising
campaigns through creative language choices, cultural insights, and strategic adaptations.




In Conclusion, In the increasingly interconnected global economy, translation plays a
leading role in determining the effectiveness and impact of advertising efforts. Translation
becomes increasingly important in advertising as firms aim to reach a wider range of
consumers and increase their market share. By putting cultural relevance, brand consistency,
and creative adaptation at the forefront of their translation strategy, advertisers can break
through language barriers and connect with customers more deeply. In addition to ensuring
linguistic accuracy, advertising translation art improves consumer engagement, builds
emotional bonds with consumers, and encourages brand loyalty. Understanding how
important translation is to creating culturally relevant and engaging advertising material helps
brands successfully negotiate the challenges of intercultural communication, forge deep
connections with a range of consumers, and succeed in a competitive marketplace.
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SIYOSIY SHARH JANRINING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Temirova Gulzor O‘zDJTU tayanch doktoranti

Annotasiya. Ushbu tezisda sharh janrining o ziga xos ilmiy-nazariy talgini hamda
siyosiy diskusiyadan farqli jihatlari haqgida so’z boradi. Shuningdek, tezisda bir qator
xorijlik va mahaliy olimlarning tadgiqgot ishlari tahlil gilinib mavjud bahsli nazariy
garashlar xususida tegishli taklif va tavsiyalar keltiriladi.

Kalit so‘zlar: Janr, OAV, sharh, sharh turlari, media-makon, internet
jurnalistika.

Abstract. This thesis talks about the unique scientific-theoretical interpretation of the
comment genre and its different aspects from political discussion. Also, the thesis analyzes
the research works of a number of foreign and local scientists and gives relevant suggestions
and recommendations regarding the existing controversial theoretical views.

Key words: Genre, mass media, commentary, types of commentary, media space,
internet journalism.

Rivojlanayotgan globallashuv, jahon siyosatining asosiy subyektlari geosiyosiy
strategiyalarining murakkablashuvi, axborot texnologiyalarining, jumladan, Internet va
yangi interaktiv. ommaviy axborot vositalarining keng targalishi sharoitida siyosiy
kommunikatsiyaning zamonaviy jamiyat hayotidagi roli va o‘rni barqaror bo‘lib bormoqda.
Shu bilan birga, siyosiy muloqotning asosiy kanali ommaviy axborot vositalari bo‘lib, u 0‘z
arsenalida turli texnologiyalar, formatlar, janr tizimlari, lingvistik vositalarga
ega. Zamonaviy ommaviy axborot vositalari nutgida tahliliy janrlar (maqola, sharh, tergov,
fikr rukni va boshqgalar) alohida o'rin tutadi. Siyosiy tahlilda asosiy sintezlovchi rolni siyosiy
sharhlar egallaydi, uning diskursiv sohasi aynigsa keng va mazmunli. Siyosat olamidagi
biron bir muhim voqgea sharhsiz tugamaydi. Shu bilan birga, zamonaviy tilshunoslikda
siyosiy sharh kabi ommaviy ongga ta’sir etuvchi kuchli vositaning lingvistik imkoniyatlarini
ilmiy tahlil qilishga yetarlicha e’tibor berilmayapti.

Bugungi kunda, jamiyat hayotida siyosiy kommunikatsiyaning roli ortib borayotgani
va undan turli magsadlarda, shu jumladan ommaviy ongga manipulyatsiya ta'sir qilish
vositasi sifatida foydalanish amaliyoti keng targalmoqda.




Siyosiy sharhlar nutgini o'rganish ob'ektiv zarur ko'rinadi, chunki zamonaviy odamlar
va butun jamiyat uchun olingan ma'lumotlarning hagigat va yolg'onligini ajrata olish,
manipulyatsion texnologiyalarga qarshi turish uchun noto'g'ri ma'lumotni tan olish
muhimdir. Siyosiy sharhlash nutqi - siyosiy kuchlarning uyg'unligini, davlatning tashqi va
ichki siyosatini rivojlantirish tendentsiyalarini aks ettiruvchi jamiyat siyosiy hayotining
murakkab tashkil etilgan hodisasi hisoblanadi. Siyosiy sharhlar nutgining ommaviy
auditoriyaga manipulyatsiya ta'sirining pragmatik, semantik, ritorik va kognitiv vositalarini
aniqlashdir.

Siyosiy nutgning muhim  xususiyati  shundaki, siyosatchilar  ko'pincha
nominalizatsiya, ellipsis, metaforaziya, maxsus intonatsiya va saylovchilar va ragiblar
ongiga ta'sir gilishning boshga usullaridan foydalangan holda o'z magsadlarini yashirishga
harakat giladilar.

Siyosiy tilning asosiy vazifalaridan biri esa - hokimiyat uchun kurash va agar u
o'zlashtirilsa, hokimiyatni o'z go'lida ushlab turishdir. Siyosiy tilning xarakterli belgilari
semantik noaniqlik va fantomizmdir (siyosiy tilning ko‘pgina belgilari real denotatsiyaga
ega emas). Ongsizlikka, ezoterizmga tayanish (ko'plab siyosiy bayonotlarning asl ma'nosi
faqat bir necha kishiga tushunarli), masofa va teatrallik.

Janr jihatidan siyosiy sharh quyidagi bir gator mezonlarga asoslanadi: mulogot
ishtirokchilarining tabiati; aloga kanalining o0'ziga xos xususiyatlari; diskursiv
strategiyalardan, lingvistik vositalardan foydalanilgan; referent siyosiy hodisa; vagtinchalik,
xronotop.

Aloga ishtirokchilari nugtai nazaridan siyosiy sharh xabar muallifining mavjudligi
(siyosiy kuzatuvchi, sharhlovchi, tahlilchi, muxbir, intervyu beruvchi, esseist, sharhlovchi,
sharhlovchi va boshgalar) va magsadli auditoriyaning tabiati bilan belgilanadi. (keng
jamoatchilik, professional muhit). Sharhlovchining ixtiyorida ko'pincha bir necha soat bor.
Muhim vogeani zudlik bilan sharhlash bilan bog'lig muammoni kerakli material va
ko'nikmalarni yaxshi biladigan bilimdon jurnalistgina muvaffagiyatli hal gila oladi. Shuning
uchun sharhni tayyorlash odatda sharh mavzusiga oid mavzuga ixtisoslashgan kolonnalist
yoki muxbir zimmasiga yuklanadi. Xabar muallifi mohiyatan tagdim etilayotgan ijtimoiy
institut va maqsadli auditoriya o‘rtasida kommunikativ vositachi hisoblanadi. Har ganday




media tuzilmasi tizimli tashkilotga ega va ma'lum bir jamiyatga xos bo'lgan axborotni ishlab
chigarish va targatish jarayonini ijtimoiy tartibga solish normalariga bo'ysunadi. Shuning
uchun muallif tomonidan etkazilgan ma'lumotlar individual muallifning emas, balki
ommaviy ishlab chigarish natijasidir.

Siyosiy sharhlar ma'lum aloga kanallari orgali ogadi: Internet muhitida, shuningdek,
ommaviy axborot vositalarida. Har bir ommaviy axborot vositasi uzatilayotgan xabarga
sezilarli ta'sir ko'rsatadigan ommaviy axborot vositalarining maxsus xususiyatlari bilan
tavsiflanadi. Shunday qilib, gazeta yoki jurnalda matnning og'zaki gismini grafik dizayn va
illyustratsiyalar, radioda - ovozli imkoniyatlar va ovoz, televizorda - video orgali yaxshilash
mumekin.

Siyosiy sharhda ob'ektni tahlil gilish muallifning nutg ishtirokchilariga garatilgan
bayonot turiga garab o'zgarishi mumkin bo'lgan muayyan diskursiv strategiyalardan
foydalanishini oldindan belgilab beradi. Siyosiy sharh muallifi ataylab muallifning
pozitsiyasini aks ettiruvchi ijtimoiy hayot faktlariga asoslanadi va ularning ta'rifini tuzadi.

Shunday qilib, siyosiy sharh bir gator janr shakllantiruvchi omillar asosida shakllanadi.
Jurnalistika janrlari tizimida faktga sharhning mavjudligi tahliliy janrlarni sof axborot
janrlaridan ajratib turuvchi mezon bo‘lib, uning obyekti faktning o‘zi hisoblanadi. Bunda
sharh janr sifatida emas, balki janr strukturasining elementi sifatida ishlaydi. Siyosiy sharh
potentsial ta'sir nuqtai nazaridan siyosiy kommunikatsiyaning eng qizigarli janrlaridan
biridir. Shu bois siyosiy sharhlar nutgini ilmiy bilimlarning turli sohalari, siyosiy tajriba va
ijtimoiy amaliyotni birlashtirgan holda o‘rganish dolzarb ko‘rinadi.
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MAKTAB DARSLIKLARIDA OLMOSHLARNING O'RGANILISHI

Sayfullayeva Ra'no Alijon qizi
Samargand davlat universiteti, filologiya fakulteti 4-bosgich talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada olmoshlarning o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi,
olimlarning olib borgan tadgiqot va izlanishlari va manbaalarning guruhlarga tasniflanishi
hagida so"z yuritiladi

Kalit sozlar: lug’aviy birliklar, lingvistik tabiat, leksik-grammatik tizim,
S.Ashirboyev, olmoshlar evolyusiyasi

KIRISH

O‘zbek tili birliklarini (jumladan, barcha so‘z turkumlariga oid lug’aviy birliklarni)
fonetik, fonologik, morfologik, leksik, semantik, stilistik, pragmatik jihatdan o‘rganish keng
ko‘lamda amalga oshirilmoqda. Binobarin, bu borada hal etilishi va chuqur o‘rganilishi lozim
bo‘lgan muammolar anchagina. Bugungi kunda bo‘layotgan jamiyatdagi o‘zgarishlar,
taraqqiyot tilimizda ham o‘z aksini topmoqda. Tilning muhim elementi hisoblanadigan
so‘zning lingvistik tabiati, shakl va ma’no xususiyatlari, uning nutqiy jarayonda tutgan o‘rni
qadimdan tadqiqotchilarning digqatini tortib kelmoqda. So‘zlarning inson, narsa-hodisa,
belgi-xususiyat, harakat- holat singarilarni ifodalashdagi o‘ziga xos jihatlarini belgilash
magsadida ularni muayyan guruhlar va turkumlarga ajratgan holda tahlil etish borasida
tilshunoslar yakdildirlar.

O’zbek tili leksik-grammatik tizimida alohida xususiyatlarga ega bo‘lgan olmoshlar
ham so‘z turkumlari orasida mustaqil guruh sifatida e’tirof etib kelinmoqgdaki, bu e’tirof
ma’lum nazariya asoslarga ega.

Asosiy gism

So‘z turkumlarining, jumladan olmoshlarning o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi
haqida S.Ashirboyevning “O‘zbek tili grammatik qurilishining o‘rganilish tarixidan (1875-
1917 vyillardagi rus turkologlari asarlari asosida)” mavzusida yozilgan nomzodlik

dissertasiyasi va J. Eltazarovning “So‘z turkumlari haqida lingvistik nazariyalar” nomli
monografiyasida ma’lumotlar batafsil berilganl6 .




Olmoshlar masalasi yoritilgan ilmiy manbalarni 3 guruhga ajratib garash magsadga
muvofiq:

1. Olmosh tarixiy nuqtai nazardan yoritilgan asarlar. O‘zbek tili tarixiy
morfologiyasining ismlar silsilasida garaladigan olmoshlar qadimiy turkumlardan bo‘lib,
ularning shakllanishi va taraqqiyoti G*.Abdurahmonov va Sh.Shukurovning “O‘zbek tilining
tarixiy grammatikasi”, J.Hamdamovning “O‘zbek tili tarixi. I qism. Tarixiy morfologiya.
Birinchi bo‘lim” kabi asarlarda, H.Ne’matovning ayrim ishlarida tadqiqot obyekti bo’lgan
hamda o‘zining tegishli ilmiy-nazariy bahosini olgan. O‘zbek tilshunosligida olmoshlar
tadqiqiga bag‘ishlangan sezilarli ishlardan biri Yusupovning kuzatishlari bo‘lib hisoblanadi.
Olimning “Eski o‘zbek adabiy tilida olmoshlar (XV-XVI asrlar)” deb nomlangan
monografiyasida Alisher Navoiy va uning zamondoshlari asarlarida, XV-XVI asrlarda
yuzaga kelgan yozma yodgorliklarda o‘z ifodasini topgan olmoshlarning barcha turlari
aniqlangan va tavsiflangan. Eski o‘zbek tili va hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanilgan va
qo‘llanilayotgan olmoshlarning asosiy leksikgrammatik hamda semantik farglari, o‘ziga xos
xususiyatlari ishonchli dalillar asosida ko‘rsatib berilgan.17 Muallif olmoshlar xususidagi u
yoki bu fikrni tasdiglash magsadida XIXII asrlarda yaratilgan yozma yodgorliklar hamda
hozirgi o‘zbek tili va uning shevalaridan to‘plangan materiallardan qiyosiy foydalangan. Rus
va turkiy tilshunosliklar hamda o‘zbek tilshunosligida olmoshlarni o‘rganishga bag‘ishlangan
gator ishlar B.Yusupovning monografiyasida tahlil gilingan va ularning ayrimlariga
munosabat bildirilgan. Tadqgigotga berilgan ilovalar ham ilmiy jihatdan ahamiyatlidir.
Ilovalardan ma’lum bo‘lishicha, XV-XVI asrlar eski o‘zbek tilida ifodasini topgan 64 ta
olmosh (men, sen, ul, u, nimarsa, kimsa va boshqalar), qayd etilgan davrda qo‘llangan 48 ta
olmoshning asli turkiy ekanligi, 9 ta arab tilidan o‘zlashtirilgan (jam’i, koffa, biajmaihim va
boshqalar), 7 ta fors-tojik tillaridan olingan (hamin, hamon, tobakay va boshgalar).
llovalardan XV-XVI asrlarda qo‘llangan olmoshlarning hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi
shakllarining qiyosiy jadvali ham joy olgan.

U. Sanaqulovning doktorlik dissertasiyasida olmoshlar evolyusiyasi xususida ham so‘z

yuritilgan. Unda To‘nyuquq, Kultegin, Oltin yoruq kabi yozma yodgorliklar tilida qo‘llangan
ban (men), na, kanty (kandy), o‘z, gamug‘- gamug (hamma, barcha), alqu (hamma), anagaya
(ana-mana), sa-si (sen), yshyl, oshal, shyl, ysh, oshny, ashny, na-ns, nschyk, mlyk, nstsk,
nsgu, nssha, gay, gach, gan, ganda, gayan singari olmoshlar tahlil gilingan. llovadagi 12-




jadvalda VII-X asrlarda, 13-jadvalda XI-XIV asrlarning yodgorliklari tilida qo‘llangan
olmoshlar sanab o‘tilgan.

2. Hozirgi o‘zbek tilidagi olmoshlar maxsus tadqiq qilingan yoki olmoshlar masalasi
ham tilga olingan asarlar. Mazkur so‘z turkumi monografik yo‘nalishda ham o‘rganilgan.
Masalan, X.Komilovaning ‘‘O‘zbek tilida son va olmosh’’ asari va [.Suyarovning ‘‘Hozirgi
o‘zbek adabiy tilida olmosh’> mavzuyidagi nomzodlik dissertasiyasi bu boradagi yirik
tadqigotlardan bo‘lib hisoblanadi. Ushbu ishlarda olmoshlarning lingvistik tabiati, aynigsa,
grammatik xususiyatlari to‘g‘risida atroflicha mulohazalar yuritilgan, stilistik xususiyatlariga
ham qisman to‘xtalib o‘tilgan.

3. Olmoshlarning ayrim turlarining stilistik xususiyatlari yuzasidan fikr bildirilgan
yoki ma’lum darajada yoritilgan asarlar. Bu ishlar sirasiga R.Qo‘ng‘urov S.Karimov,
B.lsabekov, T.Akramov va N.Fozilovalarning maqolalari  kiradi.  Jumladan,
R.Qo‘ng‘urovning «Olmosh stilistikasiga doir ayrim mulohazalar» nomli magqolasida
kishilik, ko‘rsatish, so‘roq, belgilash, gumon olmoshlarining uslubiy xususiyatlari, ularning
asosily ma’nolari bilan bir qatorda qo‘shimcha ma’nolar kasb etishi, bunday holat esa badiiy-
estetik vazifani bajarishga xizmat qilishi ko‘rsatib berilgan.

Xulosa

Ma’lum bo‘ldiki, o‘zbek tilshunosligida mustaqil so‘z turkumlaridan sanaladigan
olmoshlar yuzasidan bir gator ishlar amalga oshirilgan. Ularda olmoshning turlari aniglangan,
ma’noviy xususiyatlari yuzasidan kuzatishlar olib borilgan, mazkur so‘z turkumini yaxlit
hodisa sifatida tadqiq etish yo‘llari ko‘rsatib berilgan.
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O’ZBEKISTONDA ESTRADA XONANDALIGINING RIVOJLANISHI VA
KO’RINISHLARI

Alayeva Zarnigor Maxmudovna
Buxoro davlat pedagogika instituti Musiqa va tasviriy san’at kafedrasi o’qituvchisi

ANNOTATSIYA
Musiga — estetik tarbiya, demokratik jamiyat kishisini garmonik tarbiyalash yo‘lida
olib borilayotgan ulkan ishning tarkibiy qismiga aylanmog‘i kerak. Ushbu maqolada
o’zbekistonda estrada xonandaligining rivojlanishi va ko’rinishlari haqida qisqacha
mulohazalar bildirib o’tilgan.
Kalit so’zlar: Estrada, musiqa, san’at, xalq og’zaki ijodi, xonanda, uslub.

Estrada (ispancha - taxtasupa), estrada san’ati - 1) keng ma’noda - ko‘ngilochar,
ommabop badiiy (abadiy, musigiy, rags, tomoshaviy va boshqgalar) janr va shakllarning
umumiy ifodasi; 2) tor ma’noda - sahnaviy professional san’at turi. Rossiya va boshqalar
ba’zi mamlakatlarda estrada Angliyada myuzikxoll, Fransiyada varyete, kafeshantan, kabare,
AQShda shou, revyu kabi atamalar bilan estrada yuritiladi. Estradaning kelib chigishi xalq
og‘zaki ijodi bilan bog‘liq bo‘lsada, u muayyan san’at turi sifatida 19-asrda Yevropa yirik
shaharlarining demokratik ijtimoiymadaniy muhitida yuzaga kelgan. Estradaning asosiy
shakli - maxsus joylarda, muntazam ravishda o‘tkaziladigan estrada konsertidir. U bir nechta
artistning badiiy tugal, turfa mazmundagi Kkichik chigishlaridan iborat bo‘lib, ifoda
vositalarining lo‘nda va yorqinligi, o‘ziga xosligi, ishtirokchilarning tomoshabin bilan
bevosita muloqotda bo‘lishi bilan ajralib turadi.

Estrada tomoshalari ba’zan konferansye birlashtirgan mavzuli dastur asosida tuziladi.
Yevropada estrada tomoshalari dastlab kafe va restoranlarda, keyinchalik moslashtirilgan
teatr binolari va boshqgalar joylarda o‘tkazilgan. Ularda so‘z ustalari, qo‘shiqchilar, raqqos va
raqqosalar, shuningdek, akrobat, ko‘zbog‘lovchilar ishtirok etgan. Hozirda estrada
sahnalarida monolog, felyeton, hajviy hikoya kabi nutq janrlari, estrada rags va kuplet va
estrada qo‘shig‘i, ko‘pgina sirk turlari jonglyorlik teatr miniatyurasi, qo‘g‘irchogbozlar
chigishlari, pantomima va boshgalar mavjud.




O‘zbekistonda Estradaning rivojlanishi quyidagi ko‘rinishlarda bo‘lgan: bir tomondan
unda an’anaviy san’at namunalari sahna talablariga moslashtirib o‘zgartirilgan yoki milliy
janrlar negizida yangi sahna turlari yaratilgan.

Ikkinchi tomondan Oc‘zbekiston Estradasi chet el san’ati shakl va uslublari ni
o‘zlashtirishi bilan boyidi. 1956-yildan O‘zbek estrada teatri, keyinchalik O‘zbek davlat
estrada birlashmasi faoliyat ko‘rsatgan.

Hozirda O‘zbekistonda estrada san’atini rivojlantirish, estrada jamoalari hamda yakka
ijrochilar faoliyatini muvofiglashtirish kabi vazifalar “O°zbeknavo” birlashmasiga
yuklatilgan. estrada o‘quv yo‘nalishi sifatida maxsus ta’lim tizimiga kiritilgan. 1996-yildan
Toshkent estrada kolleji, O‘zbekiston davlat konservatoriyasi va boshqgalar san’at o‘quv
yurtlarida estrada ftlari faoliyat ko‘rsatmoqda.

Jamiyatimizning eng muhim vazifalaridan biri o‘zida ma’naviy boylikni, axloqgiy
poklik va jismoniy barkamollikni mujassamlashtirgan insonni voyaga yetkazishdir. Ana shu
tarixiy vazifani hal gilishning asosiy omili murakkab va ko‘p girrali tarbiya tizimidan iborat.
Mazkur tizimda yosh avlodni musiga ta’limi orgali tarbiyalash muhim ro’l o‘ynaydi.Musiga
ta’limi yosh avlodning milliy ma’naviyati va axlogiy madaniyatini shakllantirishga, milliy
g‘urur va vatanparvarlik tarbiyasini amalga oshirishga, ijodiy mahorat, nafosat va badiiy
didni o‘stirishga, fikr doirasini kengaytirishga, mustaqillik va tashabbuskorlikni
tarbiyalashga xizmat giladi.

O‘zbekistonda musiga asosan xalq va og‘zaki an’anadagi professional musiqga sifatida
gadimdan rivojlanib kelgan. Xalg musigasida lapar, terma, yalla, go‘shiglarning turli xillari
(marosim, maishiy, mehnat, o‘yin, rags, lirik, nasihatomuz va boshqa), og‘zaki an’anadagi
0‘zbek professional musigasida esa doston, katta ashula, ashula, magom, cholg‘u yo‘llari kabi
janrlar mavjud. O‘zbek musiga merosida 4 asosiy mahalliy uslubni farglash mumkin.

Xorazm musiqga uslubi, Farg‘ona - Toshkent musiga uslubi, Surxondaryo Qashgadaryo
musiga uslubi. 20-asrda o‘zbek va O‘rta Osiyo xalglari musiga merosini yozib olish va
o‘rganish bo‘yicha muhim ishlar bajarildi, yuzlab nota to‘plamlari nashr etildi. Bastakor,
xofiz va sozandalar o‘zbek musiga merosi durdonalari (Shashmagom, Xorazm magomlari,
Farg’ona-Toshkent magom yo‘llari) ni keng targ‘ib gilibgina golmay, yangi cholg‘u kuy va
ashulalar yaratdilar, dastlabki musiqgali drama va komediya asarlarining mualliflari bo‘lishdi.
1930-40- yillarda O‘zbekistonda avvallari bo‘lmagan yangi (opera, balet, simfonik musiqga,
kamer musiga) kabi musiga janrlari yuzaga keldi. Aynigsa, 1950-60- yillardan boshlab




O<zbekiston kompozitorlari ijodi keng rivoj topdi, shuningdek, ommaviy musiganing estrada
musiqasi, yoshlar musiqgasi kabi yo‘nalishlari ham keng yoyildi.

Hozirgi kunda musiqga ta’limi va musiga bilim dargohlari takomillashib bormoqda.
O<zbekistonda tashkil etilgan ilk musiga dargohlarini Buxoro musiga maktablari, Samargand
musiga va xoreografiya institutlari bilan taggoslaydigan bo‘lsak, hozirda musiga ta’limiga
nagadar katta e’tibor garatilayotganligining guvohi bo‘lamiz.

Bilamizki, musiqa insonning tarbiyasida juda muhim o‘rin tutish shakshubhasizdir.
Musiqa tarbiyasi bo‘yicha xalqaro jamiyatning IX konferensiyasida uqtirilganidek, musiqa
insonning ma’naviy dunyosiga chuqur ta’sir ko‘rsatadi va unga o‘zining har ganday faoliyat
sohasida, har ganday kasb-korida zarur bo‘ladigan ijodiy qobiliyatlarini namoyon qilishda
yordam beradi.

Ma’lumki, har bir xalq yuksak axloqiy va estetik ideallarning yaratuvchisi hamda
davomchisi hisoblanadi. Yoshlarni tarbiyalashda o‘zbek xalgining musiga madaniyati
namunalaridan foydalanish muammosini hal qilish g‘oyat muhimdir. Binobarin, yosh avlodni
xalq musigasi vositasida tarbiyalashning asosiy prinsiplari hamma vaqgt ham zarurdir.

Demak, barcha sohalarda bo’lgani kabi musiqa pedagogikasida ham tub islohotlar
izchil davom ettirildi, o’quv dasturlari, darsliklar mazmuni xalqimizning milliy madaniy
yutuglari, jahon musiqa ilmi va ta’limida erishilgan ilg’or tajribalar asosida shakllantirildi,
Shu munosabat bilan Sharq musiga madaniyatining, shu o’rinda eng mukammal tarixiy
ildizlariga ega bo’lgan o’zbek xalq musiqasi hamda musiqa ma’rifatining taraqqiyoti, uning
ayrim sohalari, janrlari, musigani ta’lim-tarbiyaviy jihatlari yoritilgan ko’plab ilmiy
tadgiqotlar olib borildi.

Amaldagi ta’lim tizimining barcha bo’g’inlari uchun darsliklarning yangi avlodi
yaratildi va ularni uzluksiz ravishda takomillashtirish ishlari izchillik bilan davom
ettirilmoqda. Biz esa musiqa ta’limi jarayonida xalqimizning milliy qadriyatlari, urfodatlari,
an’analari, o‘zbek milliy musiqa merosi va qo‘shiglaridan keng foydalanishimiz zarur.
Yoshlarni axlogiy va estetik ruhda tarbiyalashda xalq musiga madaniyatidan foydalanishimiz
zarurligini ana shu bilan izohlashimiz mumkinki, xalqg tarixni harakatlantiruvchi kuchdir,
san’atning barcha turlarini, shu jumladan musiqa san’atini ham ta’minlaydigan hayotdagi
donolikning, axlogiy poklikning jonli manbaidir.

Biz O‘zbekistonda tashkil etilgan ilk musiqa dargohlarini ularning uslublarini, holatini
o‘rganish bilan bir vaqtning o‘zida mustaqil O‘zbekistonimizning musiqa ta’limning




takomillashuvini o‘rganishimiz va uni rivojlantirishning yangi uslub va vositalarini ishlab
chigishimiz lozim. Bu-albatta, musiqa o‘qituvchisi zimmasiga katta mas’uliyat yuklaydi.
O‘qituvchilar, xususan, musiqa o‘qituvchilari yosh avlodni vatanparvarlik hamda

istiglol g‘oyalariga sadoqat ruhida tarbiyalashlari, bunday boy milliy ma’naviy merosimiz,
hozirgi zamon ijodiy yutuglarimiz, shuningdek, umuminsoniy qadriyatlarni hurmat qilish,
o‘rganish va o‘zgartirish ishlarini yanada yaxshilash choratadbirlarini ishlab chiqib, amalga
oshirishlari, umuman olganda, yosh avlodni barkamol qilib tarbiyalashlari lozim. Zero,
musiqa ta’limini takomillashtirish, unga e’tibor garatilishining asosiy sababi ham ana shunda.
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BBEJAEHUE IPAMATYPI'HUYECKOI'O IOAXOJA B YPOKHA
NHOCTPAHHOTI'O AA3BIKA KAK CPEJACTBO PA3BUTUSA HABBIKOB
I'OBOPEHUA (HA IITPUMEPE HEMEIKOI'O SI3bIKA)

Camocrosarenpabiid uccienonarensr Caml U
I'asmysuioB Mapat AuBapoBu4

AHHOTAIUA
B naHHOM cTaThe TOBOPUTCA O MNPEUMYIIECTBAX BHEIPEHUS IpamMaTypruuyecKux
METO/I0B B 00Y4EHUH MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. O TOM, Ha CKOJIBKO Ba)KHO, YTOOBI ydaniuecs
MoJIydalid ayTeHTUYHBIN MaTepuanl U TaKUM 0Opa3oM YJydlllaid CBOUM HABBIKU TOBOPEHUS
HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
KuroueBble cioBa: apaMaryprusi, Teatp, HEHpOHAyKa, AyTEHTUYHOCTb, MPOCOIUS,
parMaTuyeckasl KOMIEeTEeHIHS.

HccnenoBanust B 0o0iacTu aHallM3a pa3rOBOPHOM pedyM MOKa3bIBalOT, YTO OOIIEHUE
JUIIb B OY€Hb MAJION CTENEHU COCTOUT U3 CIIOB, @ CKOPEE U3 S3bIKA Tella U MHTOHAIMU. J{iis
obecrieueHus OUIMHHO MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUU HEOOXOAUMbI METO/IbI TUJAKTUKU
C  UEJOCTHBIM  TEIaroruuyeckuM  MOJAXOJIOM,  KOTOpble  HE  HIpeHeOperaroT
NapAJIMHIBUCTUYECKUMH SIBICHUSIMHU, TAKUMH KaK HHTOHALMS, IPOCOIHSL, )KECThl, MUMHKA U
npokceMuka. TearpajibHOE JEHCTBO OCOOEHHO MOJIXOAUT ISl 3TOr0, MOCKOJIBKY TpeOyer
LEI0CTHOTO MOJAX0/1a CO CTOPOHBI JIEUCTBYIOLIErO JIMLA U, TAKUM 00pa3oM, 00ecreuynuBaeT
IpoLEeCcC KOMMYHHUKAllMM, B KOTOPOM HCHOJb3YIOTCS HE TOJIBKO BepOalbHbIE, HO U
HeBepOaJIbHbIE CPEJICTBA BHIPAKECHHUSI.

Haunnasg ¢ KOMMYHMKAaTHBHOI'O HANpaBJICHUS, BAXXHOW IAPaJIUTMON JHUIAKTUKH
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa SABJIAETCSA '"CIIOCOOHOCTH YCHEIIHO JEHCTBOBaTh B AyTEHTUYHBIX
MIOBCEHEBHBIX YaCTHHIX M mpodeccnoHanbHbix cutyanusx" (Rieger 2004:393). TTostomy
COBEPIIECHCTBOBAHNE KOMMYHHUKATUBHBIX HAaBBIKOB HA M3y4a€MOM SI3bIKE YK€ JaBHO CTaJIO
LHEHTPAJIbHOM TEeMOW B TMpENnoJaBaHUM MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U B obOmactu DakF-

HUCCIIEIOBAHNH.




BOHpOC AYTCHTUYHOCTHU JOBOJIBHO OCTPO CTOUT B O6y‘{eHI/II/I HHOCTpPAHHBIX SA3BIKOB U

aHaJIu3 JIUTEepPaTyphl MO TeME MOKa3ajl, HEeXBATKy ayTEHTUYHOCTH B TEKCTax y4€OHUKOB IO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Oco0eHHO 3aMETHBI B 3TOM OTHOIIIEHUH HEXBATKU B CIEAYIONIMX CUTYaIUSIX KaK :

- KOH()JIUKT WJIA TPEHUE TIPU CMEHE pedH (MIPUHITUTT TUHT-TIOHTA)

- OJTHOBPEMEHHAsI peub, HAIO)KEHUS, TIepeOnBaHUS

- UHTEPAKTUBHBIE CUTHAJIBI TOBOPSIIETO WM CIYIIAOIIETO

- CUTHAJIbl BHUMaHUS

- CUTHAJIbI HEITOHUMAaHHUS

- pyTuHHbIE (hOPMYJIBI B HaUaJle WM KOHIIE pa3roBopa

- HUCTIPABJICHUE CUTYAIIMH BO BpEeMsI KOH(QIMKTHBIX JUCKYCCUMN

Huanoru, umeromuecss B y4eOHUKaX, KOTOpbIe, coryacHo EBpomeickoil cucteme
KOMIIETCHIIUN, JOJDKHBI CIIYXHUTh [UJIi OTPaOOTKH BBIMIEYMIOMSHYTHIX JIHCKYPCHUBHO-
MparMaTUYeCcKUX OCOOEHHOCTEW Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, OKA3bIBAIOTCS HEMPUTOAHBIMHU IS
stoit nenu: [loutu Bce yueOHUKM B OOJIbIIIEH CTETIEHN HAPABJIEHBI HA MPE/ICTABICHUE TEMbI
U JIEKCUKH Y4eOHOro pasjesna, 4eM Ha JEMOHCTpPAIMI0 TOTO, KaKk Ha caMOM JieJie TOBOPST.
Onnako OoJiee MO3JHUE HCCIEAOBAaHUS B OOJACTU AUAAKTUKA HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MOKa3ajau, 4YTO JUIsl YCIHEIIHOW KOMMYHUKAIlMM BakKHa HE TOJIKO TIpamMmaThyecKas
KOMIIETEHIMA, HO W Jpyrue, Oojiee MparMaTU4eCcKu OPUEHTUPOBAHHBIC KOMIICTCHIIHH,
koTopsie Kacriep onpenensier ciaenyonmm oopazom:

- OparMaTu4ecKas KOMIIETCHIUS WM '"3HaHWE COCTABIISIIOUIMX YCIOBUI PEYEBBIX
aKTOB, UX KOHTEKCTYaJIbHO M COLIMAIILHO 11eJ1IeCO00pa3Hoi peanu3aii 1 04epeHOCTH"

- TUCKYypCHUBHAsl KOMIETEHIMS WX "3HAHHWE O Havalle, 3aBEPUICHUN U TOJJIEPHKAHUU
JMCKYpCa, O €ro BHYTPEHHEM CTPYKTYPUPOBAHUH, 00 OpraHU3aIliy U3MEHEHHI B pedyu U 00
YCTpaHEHUH BOSHUKAIOMINX COOEB"

- cTpaTernueckass KOMIIETEHUUS WM "3HAHUE CTpaTeruil, KOTOpble MOTYT OBITh
WCIIOIB30BaHbI JJIsI PEIICHUS] MPOOJIeM MOHUMAHUS U BBIPAKEHUS, a TaKkKe ISl U3y4CHUS
s3eika" (Kasper, mur. Rieger 2004: 394f).

PHrep MNOoAYCPKUBACT, YTO BCC OTW HABBIKM HI'PpAalOT OYCHbL BAXHYIO pPOJIbL B

KOMMYHUKAIIMH, TOCKOJBKY "HEylaud B MEXKKYJIbTYPHOM OOIIEHHHM YacTO BHI3BaHBI HE

rpaMMaTHYECKMMHM, a JUCKYPCHBHBIMH M Iparmartuueckumu npooisemamu” (Rieger 2004:
394f).




B sTOM oTHOMIEHNN XYy/10’KECTBEHHBIM TEKCT YaCTO MPEICTABIIAET COO0H KOMIIPOMHUCC

MEXAYy UCKYCCTBEHHBIM U MOBCEHEBHBIM SI3bIKOM, OCOOEHHO KOT'/Ia OH CTaBUT Mepe] coO0on
3a/1auy MOAPaKaHUS PEATbHOCTH.

Kpome Toro, HampammparoTcs IUIAKTUYECKHE IMOAXOMbI, PAaCCMATPUBAIOIIME
KOMMYHUKAIIMIO KaK "Tieoe" 1 BKIIFOYArOIIHE MapaBepOaIbHbIC M HEBEPOATbHBIC DIICMEHTHI.

TeopeTndueckoil OCHOBOM JpaMaTHYECKOro IEeJarormiyeckoro MOAXO0Ja SIBIIAETCA
KOHLEMUKS OPUEHTUPOBAHHOIO HAa JEHCTBUE NPENOJABAHMS U U3YYEHUS MHOCTPAHHOI'O
a3pika.  KommyHukatuBHbIM moaxon koHma 1970-x - nHavana 1980-x romoB, a Takke
MeHTalIbHbIH Toaxo0a 1990-x rogoB ( Gotze B Even 2003: 128ff) u KOHCTPYKTHBHCTCKHE
MOJIXOIbI, KOTOpBIE yXe NnaBHO Teopermdecku oocyxmatorcs (Wolff 1997; Wolff 2000),
MPUBENIHM K POCTY MHTEpeca K Jpame, U ¢ Hadana 1990-X rogoB MOKHO OTMETHUTH SIBHBIC
TEHJEHUUHU K Pa3BUTUIO CAMOCTOSITEIIbHOW TUIAAKTUKH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CBS3AHHOM C
apamoii (cM. Schewe 2007).

B 3TOM KOHTEKCTe KOHUENUMUS LEJIOCTHOCTH OOy4YeHHUs, BO3POXKJIECHHAS
UCCJIEIOBAaHUAMHM B OOJIACTH JpaMaTUYECKOM MeNaroruku, UMEeT OrpoOMHOE 3HaueHue: B
OTIUYHME OT (PPOHTAIBHOrO 00YUYEHUS, KOTOPOE MOOMIPSET TOJIBKO OMpPEEICHHbIE aCIIEKThI
YYeHHKa B Tpouecce o0OydeHus, ApaMaTHYECKHil TIeJarornyeckuid Moaxona Tpedyer
BOBJICUECHMSI BCEH JIMYHOCTH.

B nensix pa3Butus 00y4eHuUs ”HOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha OCHOBE IIPUHIIUIIA 11ETIOCTHOM
KOMMYHHKAIIMM JpaMaTyprudeckuil MOJIX0oJ MpHOoOpeTaeT Bce Ooibllee 3HAUYCHUE B
JTUIAKTUKE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, UYTO HAXOAUT OTPAKEHUE B MOJIOKHUTEIbHBIX OTKIMKAX Ha
Mozenu o0y4deHus:, pa3paboTaHHbIE JUIsl CTYAEHTOB CTApLIUX KYpPCOB.

Bormpoc MoTuBaimu y4ammxcsi BCerja sBISICS KpaeyrojibHbBIM KaMHEM B OOYUYEHHUH
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB, U JaHHAs MpoOjieMa CTAaHOBUTCS OCOOEHHO OCTpOHM, KOrja peyb
3aXOJUT O BHEAPECHHUH JIPAMATUICCKUX METOJIOB B 00YYECHINH MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

Kax nmoguepkusaer llleBe, 15 nmoaiep >kaHusi MOTUBAILMU YYAIIUXCSl HEOOXOAUMBI HE
TOJNBKO "aJIbTEPHATUBHBIE", HO U "MHTEpPaKTUBHBIE", "OPUEHTUPOBAHHBIE HA JIEWCTBUE" U
"OCHOBaHHBIC Ha OMbITE" METOAbI O0yUeHHs MHOCTPaHHBIM s3bikam (Schewe 1993: 206).
Jpamatuueckuil Nenarornyeckuii MOoaXoJ OTBEYAaeT O3TUM TpPeOOBAHUSM, MO3BOJSSA

CTYJIEHTaM TIEPEKUTh CUTYAIIHIO SI3BIKOBOTO ICUCTBUS KaK YacTh MHTEPAKTHUBHOTO MpoIiecca
o0y4eHHUs.




BakHOCTHP II€JIOCTHOrO, a HE TOJBKO KOTHHUTHMBHOIO IIOAXOJa JIOKa3aHa M

HEWpOoHayKou. HelpOoIMHIBUCTHKA OKA3bIBAET, YTO HIMOLIMH TaKKE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B
YCBOCHHUU MHOCTPAHHOT'O S13bIKa, KOHTPOJIUPYS KOTHUTUBHYIO 00paboTKy. B TO Bpems kak
MOJOKUTEIIBHBIC ~ OMOLKMK  crocoOCcTByrOT — 3amomuHanmio  (Even  2003:  82-89),
OTpHIIATEIbHBIE SMOIMU W BO3HUKAIONIME MPU STOM 3alIUTHBIC MEXaHU3MBbl CHIDKAIOT
3¢ (HEKTUBHOCT, KOTHUTUBHOTO oOyueHus. llleBe Takke MOgYepKUBAET POJIb SMOIUN U
YYBCTBEHHOCTH B TIPOIECCE OOYYECHHs, a TaKKe CTpPEMJIEHHE K IEJIOCTHOCTH y4eOHOro
OTIbITA, KOT/Ia OH THIIIET:

"OOyueHue B HAIIMX IIKOJIaX CIIMIIKOM a0CTpakTHoe. UyBCTBEHHOCTh U OOy4YeHUE
CTaJIV TTapO¥ MIPOTUBOTIOIOKHOCTEH, a HE OTPAKCHUEM SIUHCTBA B 3TUX MoHATHAX". (SChewe
1993: 63)

N nppamatudeckne MeETOIbI OOydYeHHS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM  CIHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHUIO CPEU yUAIIUXCS ITUX IMOLHUIL.

Pemennie 0 BHeIpeHWH TeaTpajbHOW MOCTAHOBKM B YPOKH WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
00yCIOBIIEHO HEOOXOJUMOCTHIO IPOBEJECHUS YPOKOB, B KOTOPBIX 33/IEHCTBOBAHO KaK MOXHO
00JIbIIIE OPTaHOB YYBCTB M B KOTOPBIX yJalllMeCs OCO3HAIOT KaK COJIepKaHUE, TaK U YPOBEHb
OTHOIIIEHWH B KOMMYHHMKaTHBHOM Tporiecce. OCHOBHOE BHMMaHHWE B Tpoliecce 00ydeHus
JIOJKHO YAENATHCS HE TpaMMaTHYeCKOM M MOPGOCHHTAKCHUYECKOW CTPYKTYype s3bIKa, a
B3aMIMOJICHICTBHIO C WCIIOJIB30BAaHUEM $SI3bIKa, KOTOPOE, TaKUM OO0pa3oM, pacKpbIBaeT €ro
MparMaTudecKyro QyHKITHIO.

C menaroru4eckod TOYKHM 3pEHUsI TeaTpasibHas paboTa Ha ypoKax HEMEIKOro Kak
MHOCTPAHHOTO - JTO, MPEKIE BCEro, CIEACTBUE TMOTPEOHOCTH B HMHHOBAIMOHHBIX
TUIAKTUYECKUX MEPONPUITHSIX, KOTOpPhIE CHJIBHO OTKIOHSIOTCS OT TPATUIIMOHHBIX
cTpaTeruii oOy4eHHs ITUAAKTHKE pPa3TOBOPHOTO S3bIKa. BakHBIM KOMIIOHEHTOM B 3TOM
KOHTEKCTE SIBIISIETCS CO3HATENbHOE oOpaiieHne K apdeKTUBHBIM (haKTopaM, BIUSIONINM Ha
npoluecc oOydenus: B mpenonaBanuu qpaMaTHUECKOM MeJaroruky CTaparoTcsl HauTH OanaHc
MEXJy JEBOMOIYIIAPHBIM W TPABOMONYIIAPHBEIM KOHTPOIHPYEMBbIM oOydeHuem (Schewe
1993: 400).

Ha conmepxarenbHOM ypOBHE OCHOBHOE BHHUMAaHHE YAENsAETCS OOYy4YEeHHIO,
OPUEHTUPOBAHHOMY Ha JICWCTBHS M HABBIKHM, & Ha TICUXOCOIIMAJILHOM YPOBHE yYaCTHUKHU
nproOpeTaroT 0oJiee BHICOKYIO CTEIIeHb YBEpEeHHOCTH B cebe u smmaTuio (Even 2003: 147).

Yro kacaercs A3bIKa, TO 4YaCTHU4YHBIC HAaBBIKH CBO6OI[HOFO BBIPpA@XXCHUA, TAKHUC KakK




€CTECTBEHHBIA MOTOK peun, 1npocoau:da, IMPOKCCMHKA, MHUMHUKA H JKCCTbI, KOTOPBIC PCIKO

AOCTUTAIOTCA KaK €HMHOC LCJI0C YHAIMMHUCA B IIKOJIC, PA3BUBAIOTCA U IMPAKTHUKYIOTCA KakK
eIMHOE IIeJI0€ B Ipoliecce B3anMoeiicTBus B Teatpe (Huber 2004: 71).
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Y3BEKUCTOHJA UHIYCTPJIAIITUPHUII CUECATUA TAPUXUT' A OUJ]
APXUB ®OHIJAPHU TAXJINJIN
(V36exncTon Muamii apxuB Xy :KaTJapH MUCOJIHAA)

HI.III.Yopues
VY36exkucton Musumii yauepcutetu Tapux (HakyIbTeTu JOLEHTH
Email: sherzodch@rambler.ru

CoBeT XOKMMHUATHHHHT Y36ekucTon CCP CcaHOAT COXACHHM MHIYCTpIAIITHPHII
cuécaThra OMj  KYIUIab TapUXHil XyXOKaTnapH OyryHTM KyHAa Y30eKMCTOH Munmii
apXUBU/A CaKJIAHUO KOJIraH.

V36eKnCcTORIa MHAYCTPIAIITAPUII CHECATH TAPUXHTa OMJI MabIyMOTIAD MAaBxKyl
dbonmIap CoHM TamarnHa OYynmO, mry cabamy ylmapHH TYPKyMIAIITHPUO TaBcuiain
Makcaara MyBoduk. Kymnagan, OUpuUHUM TypyX Xyxokariap, Oy alHaH caHoaT
TAlIKWJIOTJIAPUTa TETMLUIM apXuB (QoHIIapu xucodbsaHaau. WKKHHYM TypyX XyKKaTiaap
Mapxkasuii OomkapyB opranjapura Teruiuin GoHuIapaa *KaMilaHu0, 11y TalKWIOTIapHUHT
daonuatu OwnaH Oornuk. YmOy QoHIIapHM Ma3MyHMra Kypa, peciyOJIMKaHu
WHAYCTPIAIITUPHUII XKapaCHIIapu XaMJa CaHoaT MIUIa0 YUKAPHII KapaHIapuHU EPUTYBUU
MabIyMoTiapra osra Gonmiapra axparuili MyMKUH. CaHoaT coxacura oOujl apXxuB
dbonIapuHu coxaitapura Kypa xam tacauduiamnt jgo3um. JXKymiaaas, V3MAga 20 gan OpPTHK
CaHOAT COXAacH Ba YHU MHAYCTPJAIITHPHILI XAKUAAa MabIyMOTJIApHU >kamiaraH (oHJap
CakJIaHTaH.

V3 HaBGaTHa apXMBIa MAMIIAKAT XaJIK XY KaJTHTHHHHT MyXUM TapMOFH XMCOOJIAHTaH
caHoat coxacuaa gaonusat onubd GopraH OMp KaHYa TAIIKWIOT Ba KOPXOHAJIAPHUHT apXUB
doHapu cakiaHraH OYnauO, ynapaaru XyxokaTiaap peciyOsinka HUKTHUCOAMM TapuXHUHU
ypraHuiga Myxum axaMusT KacO 3Taju.

Maskyp dboniapau Kyiugarnya TacHudiai Makcaara MyBo(UK:

1. Ofup caHoar;

2. Earun caHoar;

3. O3HuK-OBKAT CaHOATH;
4. Nnmuii Mmyaccacaniap.
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Ymly Typkymra MaxaJiuii caHOaT COXAaCHMHHU XaM KYIIMII MYMKHH. XyXoKariapnaa

MaxaJJIui caHoaT XaKula MabIyMOTiap Kelica-[a, yjlap y4yH ajloXuja apXuB (poHIapu
TALIKHN STHIMarad. Maxammmii caHoat xakumaru Y36exuctor CCP MUK, XKC kabu onnii
OpraHJIApHUHT UKTUCOIMM TaxXJIWII Xy XKKaTiapuaa Kymiad MabayMoTiaap yupanau.

V36ekncron CCP TalmKmiIoT OpraHiapd Opachla KHCKa MyIUIATIH (GaoiuaT OJIHO
OopraH TamIKWJIOTIAp XaM OUpP HEUTAHM TalIKwI 3Taau. 1932 vwmina Tamkun 3Timob, 1936
Wunaa QgaonusTH TyraTWiIran V36ekucron CCP XKC kommaaru CCCP Orup caHoat
KoMuccapiuru Bakonarau Oomkapmacu ¢oumu (P-83) xyxokarmapu 1, 3 pyiixarnapnaa
»KaMJ1aHuO, >kaMu 456 Ta ii/5k cakjiaHuO KOJIraH.

Orup caHOAT TAPUXMHU EPUTHUIIA MYXUM aXaMUAT KacO 3TraH sHa OUp MyXHUM apXuB
MaHOanapunaH OupH Y30eK-KMpFM3 — TOIIKYMUp KyIIMa caHoatd “@aproHa Kymup”
(depyros) TpeCTUHUHT XYXoKaTiapu xucooOmanaau. Tpect 1925 itmn 1 okTa0paa Tamkul
a0, CCCP Xank xyxamuru Onuit Kenrammauar 1927 #mun 1 oktssOpaaru Kapopura
acocaH TAIIKWIOT HOMH “Ypra Ocué Tomkymup” TpecTH ne6 y3raprupmirad. Tpect
TOIIKYMHUP, TYOPOK, FUINT, OXaK, ajedacTp uuUIad 4MKapuil, Ka3uO OJIMIIN Ba COTHUII
Basudaapunn O6axkapran. Tpect Xyxokatinapu apxuBHUHT P-103 donauna cakimanu6, GoHn
Oyitnua ty3wiras 1, 2, 3, 4 pyiixatnapaa xamu 2693 ta iuFMaxXwi cakjadrat. 1, 2 pyixar
xyxoxkatinapu 1923-1927 #wmmmapra terunu O6ynu6, 3, 4 pyixar XyxoKaTJIapUHUHT
xpoHoJsoruk Aaspu 1970-1992 iiunnapuu kampad onaau.

®onpn tapkubuma “Dapromakymup”’  Tpectn YcraBu Ba Hwuzomum (1925 iimn),
“@aproHakymup” TpecTu OomkapyBu maxnuciaapu 6aéaHomacu; CCCP Xank xykamuru
Onnii Kenrammuauar ®aprosa kyMup Tpecturn “Ypra Ocué Tomkymup” (“Cpenasyromns”)
TpecTu cudaruga KaiTa TamKuWil STUIN TYFpucumaru kapopu (1927), “Cpenasyromnn”
TpecTUHUHT ycTaBu (1927) kabu Myxum XyxKatiap MaBxy/.

[ynunrnek, ¢oHmma KyMup Ka3zuO ONUIN Ba COTHIN OViWYa WILIA0 YHKAPHII
macTypiapu Ba Oem WWuIMK pexanapuau taiépnam tyrpucuga CCCP Xank xykamuru
Onuit Kenramm Ba Mexnar Ba Mynogaaa Kenramu Ba “Cpenasyronp” Tpectu OOMIKApyBU
Oyiinua Kapopyapu, papMoiuiuIapy Ba MUpKyapiaapy; “Cpenazyroib” TPECTUHUHT TEXHUK
nurununuiapu 6aéanomanapu, CCCP Mexnat Ba Mynodaa Kenramumuuar S"pTa Ocuénaru
BAaKOJIATXOHACHHM KYMHUP CAaHOATH HII pEeXAJApUHU KYpUO UYMKUII OYiWYa WUFHIAII
O6aéuHoManapu; Kopxonanap daonust Ba unuiad YUKapull pexalapu TYFpUCHIIAru

xucobotnap, “Cpenazyrons” TpecTuHUHT Ypra Ocué KyMup caHoaTHAa WILIA0 YUKAPHII




KypcaTkndiapy 6yitnya mapxiapu Ba Mabaymotiap (1927 — 1928 imnnap), Y36ekucron Ba

Kupruzucton kyMup KOpXOHajJapu MaxCyJoTJIapu CaBIAOCH aCCOLMAIUSCUHUHT WHAFUIUIIT
OaéHHOMAaIapH CaKJIaHTaH.

1939 ¥iun 3 mronga CCCP XKCuauur CCCPpa reosioruss Xu3MaTUHU TAILIKWAJI DTHIL
tyrpucuaa Ba 1939 iun 15 urongaru CCCP Exumrn CaHoatn Xaik KOMUCCAPJIUTUHUHT
Gyiipyrura kypa, [eomorust 6om GorkapMacy trsuMuna “Cpenasyrons” Y30ek reomorus
Oomkapmacu Ba koMOuHaTu acocuaa 1940 iun 23 maiiga Svpra Ocué ngaBnatr reonorus
pasBeaka Tpectd Tamkwin dtuiarad. 1940 vun 27 wmaiiga CCCP Kymmp Canoatu
Komuccapnuruausar Oyiipyru acocuaa “KyMup Ba cilaHell KOHJApUHU aHUKJIAN Oyiinya
S"pTa Ocué OupnamraH JaBjiaT TPECTHU TAIIKWI ATUiAraH xamaa ymoy tamkuiaor CCCP
Kymup Canoatu Komuccapnuru tacappydura yTkazuiras.

CCCP XKCuunr 1953 inn 15 mtonparm xypcatmacu Ba CCCP Kymup Canoarn
Munuctpmuraaaar 1953 fiun 18 mronnaru 6yitpyrura kypa Tpect Ypra Ocué Bupnamran
reosiorusi Tpectu 1e6 Homnanrad. Keitmnuanuk tpect CCCP kxyMup caHOaT MUHUCTPIIUTU
Kommaaru I'eonmorust 6omr Ooimikapmacu tacappydura ytkaswiarad. 1957 vun 5 urongaru
CCCP XKC Ba V36exucron CCP reosorus Ba Tabumii OOMJIMKJIApHU XUMOSI KUJIHUII OOIII
OOLIKapMacHHUHT OyHpyFura Kypa TpecT GaoauaTH TyraTUiraH.

CCCP xymup canoar Munuctpmura borm reonmorus GomkapMacuHHHT Ypra Ocué
Hanat tpectu P-2117 donauna xam KymMup caHoaTu Tapuxura ouj xamu 2882 Ta
XyxoKaTnap cakaanran. Maskyp dongaa CCCP Ba Y36exucron CCP Munuctpaap Cosern,
OFHp CAHOAT, EKWJIFU CAHOATH, KYMHUP CAHOATH XaJK KOMHCCAPJUKIAPHU Ba KYMHUp CaAaHOATH,
bour reonorus-kuaupys OomikapMmacu Oyipykiapu Ba Kapopiapu; Kymup konmapuHu
KunupyB Oom Oomkapmacu Ba “Cpenasyriereonorus’ Tpectd Hwuzommapu; reosnorusi-
KUJAUPYB Ba TreoPpu3nKa HIUIAPUHUHT WUWJUTMK pekKajlapyd Ba THUTYJ Bapakajaap, KYMUpP
KOHJIApUJIa TEOJOTUS-KUIUPYB, TUIPOTEOJIOTHMK Ba TONMOTrpaduK-Teofe3uss HuIuiapu
JolMxanapu, TPECTHUHT Oyprynall Ba TEOJOTHS-KUIUPYB HUIUIApUTra OWJl XYKaTiap
MaBxXKY]/I.

V36exucronna EHrun canoat Tapuxura Teruium MyxuM xyxokatnap CCCP enrun
canoar Xank KomuccapauruauHr V36ekncton CCP XKC Komwmard BakoJIaTiIn

oomkapmacu (P-84) donauma caknanu®O, yHUHT pyiixaTtuaa 364 Ta HUFMaXuil cakjIaHTaH.
Tpect 1934 — 1936 fiumnap 3 daonusTuau oubd Oopra.




®ougx tapkubuza CCCP Ba Y36exucron CCP MUK Ba XKC, CCCP MexHar Ba
Mynodaa CoBern xamua EHIHI caHOAT XalIk KOMHCCAPIMUIMHUHI Y30EKMCTOHIA CHTHII

CaHOATHH STHA/Ia PUBOXKJIAHTHPHIN TYFpucuaaru dhapmon Ba nupkyisipaapu, CCCP Canoat
XaJIK KOMMCCApJIMIM BakojaTXoHacH Ba Y30ekucton CCP Jlamar pexa KOMHCCHSICH
Xy3ypHIaTH Maxuciap 0aéHHOManapH. “Y36eKunaKcaHoaT” TpecTHaa KaluTal KypUIHII
pexanapu (1935). @aprona TykuMaunnuk Gadpukacuga TYKUMAYWIMK Ba WATUPYB UIILIA0
YUKApHILL, MEXHAT Ba peXa KYpPCATKUWIAPUHUHT Oakapuiuiiu Oyitmua mapxiap (1935);
“V36eKkuaKcaHoar” TPECTHHHHT KypcaTkuuaapu (1935 — 1936 iimnnap) TyFpucHmaru
XUCOOOT Ba MEMOpaHAyMJIapH, ByTYHHTTH(OK >XKyH MaxXxCyJOTJapUHU KaWTa HIIUIAII
oupnamMacuHuEr  Y36ekucton CCPrarm muopacu (1935)HuHr xmcobormapu (1936),
CramuH Homuary TOIMIKEHT TeKCTHII KoMOHHAaTH daonusTn Ba pexkanapy, Y36exucton CCP
COBX03 CEKTOpHJAa XYH MaxCyJoTJapuHu Tai€pnam pexacunu Oaxapuiauiu (1935),
V36exucTon BUIOATIApHIA KYH cotn6 omum (1935) XaKHaark XyxokaTiap cakIaHMOK/IA.

CCCP  Orup  caHoaT  XaJdK  KOMHCCApIMIMHMHT  Ypra  Ocuénarnu
BaKOJIATXOHACHHUHHHT XyXxOKaTiapu P-2-porauna cakinanran. QOHIHUHAT JaBPHUH Yyerapacu
TAIIKWJIOTHUHT (paonuar onubd OopraH Wuiiapu OujiaH OOFIWK OViIMO, YHUHT TapKuOHja
1934-1936 nnutapra moup Xyxokariap cakjaanran. @onm tapkubuma 195 ta i/5x MaBxy.
1971 #unnapna pyixar TapkuOuIard MUFMaKWIJIADHUHT capiiaBXaiapy YCTUIA TaXpUpui
unuiap oaud Oopuiras.

Xynoca Kammub aiitraHna, Y30EKMCTOHZA CAHOAT COXACHHHM MHYCTPIAIITHPHILI
Oyiinua Qaonuar onaub opraH TalIKWIOTIApHUHT Oapuacu anoxuja (oun cudaruma
cakJianuO Koirad. Yoy QoHaiap peciyoinka caHoaT TapUXUHU EPUTHIIIA MyXUM MaHOa
O0ynu0 Xu3MaT KUJIaIu.

Ymlby donpiap TapkuOuaga cakjaHTaH TapUXUN XyXoKaTalp CaHOAT COXACHMHUHT
Typiau WyHanuuuiapu Oyinua anoxuaa TaIKUKoTaap oaud OOpUll IMKOHUHU Oepaiu.

®ONJAJTAHUJITAH MAHBAJIAP
V3MA, 837-¢oux, 10-pyiixar, 1-furmaxun, 28-Bapak

1.
2. V3MA, 83-onn, 1-pyiixar, 273-iurMaxui, |-Bapak
3. V3MA, P-103-donn, 1, 2, 3, 4 — pyitxaTiaap TaxHiy
4 V3MA, P-84-¢ouz, 1- pyitxar Taxyiunm
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FOSTERING CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING
APPROACH IN EDUCATION

Nematullaesva Muslimakhon Rakhmatullo kizi
Student of the third English language faculty, UzSWLU
E-mail: muslimanematullayeva797@gmail.com

ABSTRACT

Various interpretations of the content-language integrated approach (CLIL) are
presented in this article, along with its varieties, opportunities, and features of implementation
in bilingual education through the application of its basic principles and strategies. The CLIL
Is currently characterised in the world scientific and methodological literature as one of the
innovative approaches to the organisation of bilingual education and involves the
implementation of two learning goals in two subject areas: language and subject.

Keywords: target language, materials, subject, classroom factors, techniques.

Countries are putting greater emphasis on learning foreign languages as globalization
progresses. In recent years, a teaching strategy known as Content and Language Integrated
Learning (CLIL) has expanded throughout Europe. In Europe, CLIL began to gain popularity
in the 1990s, and significant progress has been made in a comparatively short amount of time
because of its capacity to teach professional information and a foreign language
simultaneously. The goal of CLIL, a dual-focused educational strategy, is to promote both
subject and language mastery to predetermined levels by using a second language for both
language instruction and learning. However, due to limitations of a target language, learners
in CLIL classrooms may require a great deal of guidance, so sometimes fostering the CLIL
approach does not guarantee effective teaching and learning. To enhance the integration of
language and content in CLIL, a clearer theoretical model is required.

Students can strengthen their sense of citizenship, become more conscious of the need
for transferrable knowledge and skills, and enhance their linguistic skills and self-confidence.
Additionally, CLIL can help learners think more clearly and give them the chance to study
two languages. The use of foreign language learning techniques and geography-related
content were made easier and better in CLIL, while reading comprehension, vocabulary, self-
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satisfaction, and teamwork were also improved. The expectation of positive CLIL effects on
students” foreign language proficiency is supported by several theories in second language
acquisition. The input hypothesis and interaction approach suggest that language acquisition
occurs when there is an adequate quantity of understandable input and opportunities to
interact with the language by producing and receiving feedback on it. CLIL classrooms offer
a wealth of these opportunities, namely:

+* Bias in selection within CLIL programs

Research on the effectiveness of education both theoretically and empirically
demonstrates that classroom factors, like instructional quality or classroom composition
following students™ characteristics, such as prior achievement, general cognitive abilities,
motivation, or demographics as the factors that have the greatest impact on learning. Selection
processes in CLIL programs may be influenced by classroom and student-level variables.

+  Proficiency in the target language

Students build cognitive connections between their first language (L1), the target
language, and the topic as they study material in the second language. Better metalinguistic
abilities, the capacity to consider language and meaning are fostered by this. Stated
differently, they learn the mechanics of language. Each language may be studied through an
understanding of the other, and children who master the grammar rules of a second language
always become better at grammar in their own language.

+  Mastery in a particular field

Since the students are also studying in their second language, content area progress
may appear to be moving more slowly at first, but there is a possibility for deeper learning
and more revision. The language classroom provides enough opportunity for revisiting and
recycling language and material while also reinforcing key themes. The process of
photosynthesis could be explained by a science teacher while also introducing the students to
the necessary vocabulary in the second language; afterwards, the teacher could work on
presentation skills with the students, having them explain photosynthesis in the target
language through a formal presentation, bringing in all the functional language for structuring
an oral presentation, handling questions from the audience, and so on.

+  Enhancing analytical and social thinking abilities

Students in a CLIL classroom gain from the same advantages that bilingual individuals
generally enjoy in terms of their communicative capacity, and they have additional




opportunities to practice these abilities when they transition between the language classroom
and the subject classroom. After teaching students how to agree, disagree, and seek for
explanation, the language teacher can have them use those techniques to discuss a historical
event and its effects. Students will again use their language skills as the history instructor
may then plan a debate on whether or not particular historical deeds were right or wrong.

%  Mental flexibility and strength

Through continuous language use and improvement, students enrolled in a CLIL
accomplish more than just acquiring a language. The language instructor explains meanings
of important chemistry terms, which the students can use in context when conducting,
discussing, and writing up experiments in their chemistry classes.

A comprehensive education that equips pupils to navigate a world that is becoming
more complex and globalized can be provided by the school through the integration of
language and subject matter. In addition to offering insightful information to educators,
policymakers, and researchers looking to improve language learning outcomes and subject-
specific content understanding, the research findings add to the expanding body of knowledge
on CLIL adoption and its effects on science education.

In conclusion, the establishment of specialized teacher training programs is
recommended in order to improve the efficacy of CLIL implementation. For the delivery of
CLIL to be thorough and efficient, these programs should emphasize both language
instruction and disciplinary knowledge. Furthermore, educational establishments ought to
allocate resources towards creating and furnishing appropriate teaching materials and
resources that conform to the principles of CLIL. To enable coherent integration and
participation in CLIL lessons, there should be a sufficient technology infrastructure in place.
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THE CONCEPT OF MEDIADISKURS AND THE RESULTS OF PRACTICE IN
ENGLISH AND UZBEK
Rizayeva Kamola Shuxratovna, senior lecturer,
Tashkent State Technical University named after Islam Karimov, Tashkent

Abstract. This article will consider specific issues of adequacy when translating
artistic means from Uzbek to English and vice versa. He also studies the potential patterns of
these problems with an emphasis on improving the accuracy and efficiency of translations of
artistic media. Difficulties in translating artistic instruments from Uzbek to English. The
translation of the means of art from Uzbek into English presents several difficulties that arise
due to linguistic, technical and cultural differences between the two languages.

Keywords: technical English, teaching English in universities and colleges, mediums,
terminology.

One of the main problems is the lack of equivalent terms for certain artistic means in
both languages. For example, Uzbek may have specific terms for traditional art objects that
do not have a direct equivalent in English, and vice versa. This can lead to ambiguities and
misunderstandings in the translation process. Another difficulty is the technical nature of
artistic mediums, which often require clear and specific terminology. The correct translation
of the terms requires in-depth knowledge of both source and instructive languages, as well as
comprehensive knowledge of the technical aspects of artistic means. These inexperienced
translators may have difficulty properly conveying the intended meaning of the terms of the
artistic medium. Cultural differences also play a large role in translating artistic media. Some
artistic mediums may have different cultural meanings in Uzbek and English-speaking
contexts, which may affect their translation. For example, a particular art medium may have
significant cultural or historical significance in Uzbek culture, but this may not be fully
expressed in its English translation. Moreover, the lack of standardized terminology for
artistic means in both languages can lead to inconsistencies and confusion in their translation.
Different translators may use different terms for the same artistic medium, leading to a lack
of homogeneity in translation materials.

When translating artistic media from Uzbek to English, several yyechim can be
implemented to solve issues of adequacy. First of all, it is very important to attract translators
who have a deep knowledge of both languages and cultures, as well as experience in the
technical aspects of artistic means. Translators with such skill levels are able to accurately
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capture the subtleties and complexities of artistic medium terms, ensuring that their
translations are both accurate and culturally sensitive. In addition, the development of
standardized terminology for artistic means in Uzbek and English will help to improve the
consistency and accuracy of their translation. This can be achieved by collaborating between
language professionals, artists and teachers of both cultures to create a common set of terms
for artistic media. In addition, the provision of contextual and cultural information along with
translated materials will help to eliminate the discrepancy between the Uzbek and English-
speaking audience. This helps to ensure that the cultural significance of certain artistic media
is fully expressed in their translations. Finally, the research and collaboration between
translators, artists and teachers of both cultures helps to identify and solve certain translation
problems related to artistic means. This can lead to the development of advanced experiments
in translating artistic media from Uzbek to English, ultimately increasing the adequacy and
efficiency of their translations.
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Teaching technical English is probably one of the most productive areas of English
language teaching. Today, the demand for technical specialists who speak specialized English
Is growing all over the world. English is becoming the most influential language on the planet
due to its prevalence. In the age of global globalization, the number of international industrial
projects is steadily growing, leading to the growth of professional communication in English,
which is increasingly strengthening its position every day. English has long been considered
the most widely spoken language in the world. Of course, there are experts who do not
recognize the objective fact of the dominance of the English language and give other data by
speculating on the concepts of "wide spread versus the most widely spoken™; however, there
IS no doubt that this is the dominant language that is used in the international arena for
professional communication with a certain degree of competence. English is referred to as
"... the main language in the fields of international business communication, diplomacy,
science and professional fields" [1].

For example, French engineers communicated with Egyptian colleagues in English
during the recent construction of the metro in Cairo. Another clear illustration is the




communication process at the international Swedish Volvo group, which has made English
the official working language for its managers at the plant in South Korea and even organized
lessons for some of them during breaks. Many multinational corporations introduce English
as a working language in their European offices. [1]

Without a doubt, the mandatory practice of language teaching in higher education is a
significant achievement of Russian education, and we are not the only country that supports
this position. Countries such as India, Denmark, Poland, and Romania also hold a similar
point of view. The Technical University of Denmark, the Technical University of Lodz in
Poland and the Technical University of Budapest in Hungary also offer technical English
courses for their students.

It is well known that the programs of all Russian higher education institutions contain
courses in English for Specific Purpose (ESP), which is defined as "... an area of English that
focuses on teaching specialized sections of English in order to ensure the implementation of
specialized scientific or work tasks" [2].

Recently, some specialists have been promoting the idea of the failure of the ESP and
the absence of the need for such a course in general. It is proposed to replace ESP with EGP
(English for General Purpose), which, in their opinion, will be quite sufficient for the
formation of professional competencies among students of technical specialties. To begin
with, let's try to figure out what the difference is, and then answer the question: to teach or
not to teach specialized English.

The General English Course (EGP) is actually a primary and secondary school foreign
language course. This is the basic stage of learning English. Students are introduced to the
concepts of phonetics of the English language, are introduced to letter symbols, explain the
features of grammatical and lexical constructions that form the discourse. EGP also focuses
on teaching standard language skills for use in everyday life: various dialogues with
classmates, teachers, friends, employees of shops, public institutions, etc. Students learn how
to read and write correctly in a foreign language using previously read information from
books, textbooks, newspapers, magazines, questionnaires and Internet pages. They also study
the country-specific block as part of the process of cross-cultural communication.

ESP (English for Specific Purpose) or LSP (Language for Specific Purpose) — this
concept is used to refer to a functional variety of language designed to ensure adequate and
effective communication of specialists in a particular subject area. In other words, ESP or




LSP means obtaining special linguistic knowledge for use in a professional environment or
training in a specialty. ESP is aimed at a narrower scope of application and prepares students
directly for their future work, unlike EGP, which covers a broader scope of application,
although the boundaries of competence are very often blurred. In general, the definition of
ESP by contrasting it with a language for general purposes, which dominated in the 1960s,
has given way to a new definition of ESP as a complete set of linguistic means used in oral
and written texts.

Students of the University of Tamil Nadu (India) identified the following list of
language competencies, which, in their opinion, is necessary for a further successful career
in the field of IT technologies: speaking politely, using positive language, speaking
convincingly, reporting, breaking the ice before talking to strangers, distinguishing between
formal and informal speech, clarifying, persuading, active listening, writing reports, giving
an oral presentation, speaking to a group (polite speech, use of positive language in speech,
persuasive speech skills, report, establishing contact with strangers, the ability to distinguish
between official and business languages, the skills of explanation, persuasion, active
listening, writing reports, the ability to make an oral presentation, information message for a
group of people) [3]. All these competencies can be equally attributed to both general and
specialized English courses.

The development of a modern ESP program is a task that requires some effort and
skills, which is not solved in one day. It requires a specialist philologist to have a certain
training and knowledge of the basics of technology, the presence of elementary knowledge
In mechanics, robotics, engineering, etc. Sometimes it is this feature of ESP that scares
English teachers, because very often students are more competent in the technical part
described using the language, which instills a certain uncertainty in the teacher and is a barrier
that complicates the learning process.
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HAHOYACTHULBI JUOKCHUJA TUTAHA U UX IOTEHLIUAJIbHBII PUCK
JIJ151 3I0POBbSI U OKPYKAIOLIEN CPEJbI

Masjionosa I'.111.
byxapckuit meaunHckuii yauepcuteT umeHu Aoy Anu M6H Cuna.

AnHoTanus. [IpoBen€HHbBIC UCCIEN0BAHUS BBISIBJISIIOT HETaTUBHOE Bo3zAehcTBue HY-
TiO2 Ha opraHu3mM, KOTOPOE MOKET OBITh MPUUMHON PA3BUTHSI MATOJIOTMYECKUX COCTOSTHUM,
B YAaCTHOCTH II€YEHH U IOYEK. B Xome 3KcnepuMeHTa HE YCTaHOBJIEHO J10303aBUCUMOIO
xapakTepa 3(pPeKToB, 0OIHAKO OTMEUYEHbI UX MaHU(ECTHbIE TPOSABICHUS HA MEPBbIE CYTKU
DKCIEPUMEHTA C MOCJIEAYIOIHUM HUBEIMPOBAHUEM K CEIbMBIM CYTKaM, 4YTO YKa3bIBaeT Ha
HAJIMYHE aJJaNTUBHBIX PeaKlni B opranu3me. BeisiieHHbie Tokcrueckue d3pdextsr HU-TiO2
CBUJETEIBCTBYIOT O MOTEHIMAIBHOM PHUCKE ISl 30POBbSl YEIOBEKA, a TaKXKe JUIsl OMOTHI
OKpYXKaIOILEH Cpenbl.

KuiroueBblie cjioBa: THOKCUAA TUTAHA, ITIOYKA, KPbICA, TOKCHYECKOE JICHCTBHE.

AKTyaJIbHOCTB. biaromapsi cBouM yHUKaJIbHBIM (DU3UKO-XHMHUYECKHM CBOMCTBaM
(MUTMEHTHBIM,  CEHCOPHBIM,  aJICOPOIIMOHHBIM,  ONTUYECKHM, DJJIEKTPUYECKHM U
KaTAIUTHYECKUM ), HaHOYacTUIIbI Auokcuia Tutana (HUYTi102) mpuoOpenu mupoKuii CriekTp
ucnionb3oBanus. [Ipumepro 60 % HY-TIO2 mpumeHsieTcs B CTpOUTENLCTBE (B COCTaBe
JAKOKPACOYHON MPOAYKIIMH, IEMEHTA, OOJIUIIOBOYHBIX TUIHTOK), 30 % — B MPOU3BOJICTBE
miactMacc, okono 13 % — mnpu wusroroBineHun Oymaru U 3 % — B DJIEKTPOHUKE,
KaTtaqm3atopax, KOCMETHKE (COJHIIE3AIMTHBIA KpeM, 3yOHas macTta), a TaKXke B
MIPOU3BOICTBE KEPAMUKHU, TUIIOTPadCKOM KPACKH, CBAPOUHBIX (PIIFOCOB, CAMOOUYUIIAIOLITAXCS
CTEKOJI, 3epKaj U JApyrux moBepxHocre [1,2,3,4,5,6,7]. bonbmioit wHTEpEC mpeacTaBiIsCT
uzydenue (orokaranurudeckux (OK) cBoiicTB maHHOr0 MaTepualia, KOTOPbI€ MO3BOJISIIOT
NOBBICUTH 3P PekTUBHOCTH TexHONornueckux MK mporieccoB O4MCTKH BOABI M BO3/IyXa OT
TOKCHUYECKHX MpuMeceil. Bce 3Tu mporecchl HampaBieHbl M HAa PELICHHE TII100albHbBIX
npobsieM sHeprocoepexkenusa. K ToMy ke JaHHOe CBOWCTBO MCIONIB3YETCS U B MEAUIIUHE —

(I)OTOI[I/IHaMI/I‘-Ie(IKaH TCparmuys, qTo HamiIo IMPUMCHCHHC B OHKOJIOInm1




[1,8,9,10,11,12,13,14].OcuoBabiMu  mipom3BoguTeassMu 1102 Ha CErOAHSAMIHUN JICHb
apisitoresi: Du Pont (CIIIA), Crystal Global (Caynosckas Apasusi), Kronos (I'epmanus),
Tronox (CIIA), Ha ubm qomu npuxoautcs 6omnee 60 % obmemupoBoro npoussoacta Ti02,
kotopoe B 2014 roay coctaBuiio okosto 6,5 muH TouH [1,21,22,23,24,25,26,27,28,32]. BBuay

mupokoro wucnoias3oBanuss HY-TiO2 B abGcomoTHO pasHbIX cdepax dYeloBEYECKOU
JESTENHHOCTA BO3HUKAET BOMPOC O 0€30MacHOCTH JIaHHOTO HaHoMaTepuaia. Tokcudeckue
coiictBa HU-TiO2 B Hacrosimiee BpeMsi M3Y4EHBl €LI€ HEAOCTAaTOYHO, XOTS B Pa3HbIX
CTpaHaX MHUpa BEIyTCs OOIIMPHBIC UCCIICAOBAHUS 110 OIIeHKe ux Oe3omacHocTH [S]. HU-TIO2
MOT'YT TOMaJaTh B OPTraHU3M 4Yepe3 CIU3UCThIE OOOJIOYKM JbIXaTCbHBIX MyTeH U
MUIIEBAPUTEIIBHOTO TPAKTA, & TAKKE TPAHCACPMAIIBHO MPU UCTIOJIb30BAHUHM KOCMETHUUECKUX
cpenctB. Ilo maenuto npodeccopa I''M. banana, ocHOBHbIMH opraHaMu-muineHsmu HU-
TiO2 sSBRSAIOTCSA TKaHU JIbIXATEIbHOM, MUIEBAPUTEIHLHON, UMMYHHOM, KOXHOW CHCTEM, a
KPUTHYHBIMH IO TMOCJIEACTBUAM HMX JIEUCTBUS — MEYEHb, TOJOBHOM MO3T, CIIMHHOM MO3T,
PCIPONYKTUBHBIC M BbIACIUTENbHbIC opranbl [6,33].I1pu sToM, ucxoas u3 OOIIHMX
npeAcTaBieHuidt o (¢uzuko-xumuueckux cpoiictBax HY wu HM, MoxHO o0XuaaTh
B3aUMOJICUCTBUS ATHX BEIIECTB C HOHAMU TSDKEIBIX METAIOB, BKJIOYAs afCOPOINIO
nocieaHux Ha HY, WX COBMECTHBIM TpaHCHOPT dYepe3 OUOJOrHYecKue Oapbepbl U
OMOHAKOILJIEHWEe, YTO MOXET MOTEHIIMAIbHO MNPUBOJIUTh KaK K CHHEPTUYECKHM, TaK U
AHTAarOHUCTUYECKUM 3(p(PeKkTaM B OTHOIICHUH MPOSIBISIEMONW TOKCUYHOCTH. OHAKo, 10
HACTOSILLIETO BPEMEHM B3aUMHOE BJIUSHHE ASTUX JBYX TPYII MNOTEHIMAIBHO OMACHBIX
¢dakTopoB Apyr Ha Apyra ObUIO HM3Y4eHO HemocTaTouHo. COoriacHO OTAENIbHBIM JAHHBIM
[1,15,16 ,17,18,19,20], mox neiicteuem HY TOKCHYHOCTH psia KOHTAMUHAHTOB MOXET
YCUJIMBATBHCS  BCIEACTBHE WX IPOHUKHOBEHHS BO BHYTPEHHIOK CpEAy OpraHu3Ma B
aacopoupoBanHo Ha HY ¢dopme. IlomumMo »3Toro mnpocreuinero MeXaHHUCTHYECKOTO
O00BSICHEHHUS, BO3MOYKHO TaKXe B3auMHoe ycriienue 3¢ exroB HU 1 KOHTaMUHAHTOB 32 CUET
UX BOBJICUEHHOCTH B OOIIME MEXaHU3Mbl TOKCHYECKOTO ACHCTBUS, TaKHE, KaK Pa3BUTHE
OKCHUJIAaHTHOT'O CTpecca, MaTOJIOrMYECKasi SKCIPECCUs T€HOB MPOBOCMAIUTENbHBIX OEIKOB,
B3aUMHOE BIUSHHUE Ha OWOHAKOIUIEHUE U METa0O0Ju3M OHOJIOTMYECKH aKTHUBHBIX
MukpodseMenToB [Benetti F. etal., 2014].

B cBs3u ¢ BBINIEU3I0KEHHBIM, LEJIbI0 HACTOAIIEH pabOTHI SBUJIOCH OIICHKA BIIASHHUS

HY-T102 na mopdo-6rmoxumMuyeckue napameTpbl e4eHu Kphbic.




Marepuasa 1 MeTOIbI HUCCHEI0BAHUA. DKCIIEPUMEHTHI TPOBEAEHBI Ha 279 Kpbicax

camuax juHuu Bucrap. JKuBoTHble monydanu cOAIaHCUPOBAHHBIN TOJYCUHTETUUYECKUM
pallioH Ha OCHOBE Ka3eWHA, NPHUTOTOBJICHHBIN B coorBercTBMH ¢ MY 1.2.2520-09.
Hanouacmuywr okcuoa mumana (H4Y TiO2). HU TiO2 pytuibHO# hopmbl («Sigma-Aldrichy,
CIIA — TI'epmanus; katamoxHbii Ne 637262, M.m.=79,87 1/MOaB) TIpeacTaBiIsian coOoi
NErKUM MOPOIIOK OENIoro IBETa, HErUrPOCKOMMYHBIN, CKIIOHHBIM K MBUIE0OPAa30BaHUI0, PU
pacTBOPEHMH B BOJI€ JAIOUIMKA CTOMKYIO B TE€UEHHME HE MEHEE 3-5 MHUHYT CYCIEH3UIO
MOJIOUHO-Oeoro 1Bera. [lo pe3ynpraTam TpaHCMHUCCHOHHOM SJEKTPOHHOW MUKPOCKOIUHU
(TOM) npemnapat npeacTaBisul COOOH CTEPKHEBUAHBIE KPUCTAIIBI auameTpoM 5-10 HM u
nuHou 40-50 um [P.B. Pacnionos u np., 2010].

Pe3yabTaTthl ucciaenoBanms. [Ipu cpaBHeHnN MOP(HOIOrHYECKUX TTOKa3aTeNeld KpOBU
BBISIBJICHO, UTO HauOoJiee 3HAUUTENIbHbIC U3MEHEHUsI HAOII0JINCh Ha MEPBbIE CYTKH MOCIE
BHyTpuOpromuHHOro BBeAcHUs HY B I onbiTHO# Tpymme ¢ BBogumoi no3oi HU-TIO2 13,3
MI/KT. B yacTHOCTH, 0OHAapyKEHO YBEJIUUEeHHE KoJudecTBa jJeiikonuTos (B 1,2 pasa; p<0,05),
mumponmtoB (B 1,3 paza; p<0,05), monouutos (B 1,4 paza; p<0,05), rpanynouuros (B 1,2
pa3za; p<0,05), 3puTpoLUTOB, TEMOIJIOOMHA U TPOMOOIIUTOB.

Bo II onbITHO# Tpy1Iie HAa ceibMbIE CYTKH Obljla OTMEUYEHA TEHICHIIUS K TTOHKEHUO
BCEX H3YYEHHBIX IOKa3aTelieil, HMCKIIOUYEHHUEM SIBJISIETCS HE3HAYUTEIbHOE TOBBIIICHUE
YPOBHSI TPOMOOIIMTOB.

K 14 cyrkam I onpITHas TpyTma XapakTepru30Baiach MOBBINICHHEM TeMorioonHa (B 1,3
paza; p<0,05) u cHmwkenuem TpomoOomuToB (B 1,5 paza; p<0,05) mo cpaBHEHHIO C
KOHTpOJIbHOM rpynmnoi. Bo II onmbITHOM rpynme CTaTUCTUYECKUE 3HAYMMBIE Pa3JIMYUsl C
KOHTPOJIEM HE BBISBJICHBI. AHaIN3 OMOXMMUYECKHX MapaMeTpoB KPOBU TMOKa3al, 4YTO
OJIHOKpaTHOe BHYTpuOpromuHHOe BBefeHne HY-TiO2 npuBOAUT K YBEIHMYEHHUIO BCEX
M3YYCHHBIX TTOKa3aTesIel Ha MEePBbIEC CYTKH.

B mpouecce ananuza pe3ynbTaToB ObUIO OTMEUEHO, YTO HAMOOJBIIUM H3MEHEHUSIM
noaseprarorcs nokazarenu AJlaT, ACaT, kpeaTuHUHA 1 MOYEBHUHBI.

Tak, nHanOosnpiras aktuBHOCTh AJlaT ormedena y | onbITHOM TpyTIibl Ha riepBoIe (B 3,5
paza; p<0,05) u ceapMble cyTKH (B 2,5 pa3a), Ha 14 CyTKH aKTUBHOCTH (pepMEHTa HECKOJIBKO
MaJIaeT, OJIHAKO OCTAETCS BbIIIE, YEM B KOHTPOJIE MPAKTUUECKHU B 2 pa3a.

ACaT naubonee akTUBEH Takke B | rpymme u mpeBbIIaeT JaHHbIE B KOHTPOJE Ha

nepBeie (B 2 pasa), cenpmblie (B 4,8 pa3) u Ha 14 cyTku (B 2 pa3a). [lapagokcanbHbIM, Ha HaIl




B3IUISIA, siBsieTca orcyTcTBHe u3MmeHeHue ypoBHsI ACaT u AJlaT Ha mepBbie CyTKH MpHU

MakcuManpHod no3e HY. Opnako kx cempmbiM U 14 cyrkam y Il ombITHOWM rpynmel
Ha001aMach OTUETINBAs TEHACHIIUS K TIOBBIIICHUIO aKTUBHOCTHU JIAHHBIX ()EPMEHTOB.

Kak u3BectHO, riaBHOU cepoil JeHCTBUS JEUKOLUTOB SBISETCS creuuduueckas u
Hecrienduueckas 3aluTa OpraHu3Ma OT BHEIIHMX M BHYTPEHHUX MAaTOTEHHBIX areHTOB,
M03TOMY aOCOIIOTHO 3aKOHOMEPHO, YTO Ha MEpPBbI€ CYTKU IMOCJIE OAHOKPATHOIO BBEIEHUS
HY-Ti02 ormeuasncs JEUKOLMTO3, CIyKaIllMi oKa3aTeaeM BocmaauTenbHoro mpouecca. K
CelbMbIM CYTKaM IOKa3aTeN! JEHKOLUTOB U €ro (PpaKinii BOCCTAHOBUIIUCH, UTO, BEPOSATHO,
CBHJIETEIICTBYET O HOPMAIIM3ALMHA TOMEOCTAa3a 3a CUET ANANTUBHBIX PEAKIIMI B OPTaHU3ME.
Ha MomeHT 3aBeplieHMs SKCHEpPUMEHTA IOKa3aTeln «O0eloil KpOBH» NPAKTUYECKU HE
OTJIMYAIUCh OT KOHTPOJIS, YTO, BEPOATHO, CBsA3aHO ¢ BhiBeneHueM HU-TiO2 u3 opranusma.
B xome Bcero wuccienoBaHus HaOd0Janach TEHACHUMUS YBEIMYEHHUS KOJMYECTBA
reMorioOrHa MpU JIOCTaTOYHO CTA0WJIBHOM YpOBHE JpUTPOLMTOB. Hamm naHHbIE
COIIAcyIOTCsl C pe3yJibTaTaMHU HCCIEAOBaHUS M3Yy4YeHUs Ouonorudeckux 3(@exToB mpu
BHyTprkenynouHoMm BeeaeHnn HYUY-TiO02 [7, §8]. OTmeuanoch CHUKEHUE TPOMOOIUMTOB BO
BCEX OMNBITHBIX rpynmnax. MHTepecHo 3aMeTuTh TOT akT, yTo y Il onbITHOM rpymiiel Ha poHe
MaKCUMaJIbHOW JTO3UPOBKHM OTMEYAJIOCh IOBBIINIEHUE YPOBHS TPOMOOLMTOB MpH OOLIEH
nuHamuke ux nmonmxenus y [ onsitHol rpynmel. AJlaT u ACaT sBnsitorcst MeTaboITu4ecKuMu
dbepMeHTaMu TI€YEHH, TOBBIIIEHUE TOKa3aTeNiss WX AaKTHUBHOCTU B CBHIBOPOTKE KPOBU
CBUJIETEIBCTBYET O MOBPEXKACHUU NMEUYEHOUHBIX KJIETOK W ux mMemOpaH [9]. [Tomyuenusbie
pEe3yJIbTaThl TOBOPST O MoBpexAeHnH rematornuroB HY-TiO2.

Taxkum oopazom, >¢pdexts Bausaus HY TiO2 Ha nporiecchl OMOHAKOIIICHHS] CBUHIIA
Y €r0 TOKCUYHOCTD SBJISIFOTCS, B OIPEAEIEHHOM CMBICIIE, HE3aBUCHMBIMH.
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